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Prölogo de Zaratustra 
l 1 

Cuando Zaratustra tenfa treinta anos 2 abandonö su patria y el lago de su patria y marchö 
a las montanas. All! gozö de su espfritu y de su soledad y durante diez anos no se cansö 
de hacerlo. Pero al fin su corazön se transformö, - y una manana, levantändose con la 
aurora, se colocö delante del sol y le hablö asf: 

«jTü gran astro! jQue serfa de tu felicidad si no tuvieras a aquellos a quienes ilumi- 
nas! 3 . 

Durante diez anos has venido subiendo hasta mi caverna: sin mf, mi äguila y mi ser- 
piente 4 te habrfas hartado de tu luz y de este camino. 

Pero nosotros te aguardäbamos cada manana, te liberäbamos de tu sobreabundancia y te 
bendecfamos por ello. [Mira! Estoy hastiado de mi sabidurfa como la abeja que ha reco- 
gido demasiada miel, tengo necesidad de manos que se extiendan. 

Me gustarfa regalar y repartir hasta que los sabios entre los hombres hayan vuelto a re- 
gocijarse con su locura, y los pobres, con su riqueza. 

Para ello tengo que bajar a la profundidad: como haces tu al atardecer, cuando traspo- 
nes el mar llevando luz incluso al submundo, j astro inmensamente rico! 

Yo, lo mismo que tu, tengo que hundirme en mi ocaso 5 , como dicen los hombres a 
quienes quiero bajar. ; Bendfceme, pues, ojo tranquilo, capaz de mirar sin envidia incluso 
una felicidad demasiado grande! 

jBendice la copa que quiere desbordarse para que de ella fluya el agua de oro llevando 
a todas partes el resplandor de tus delicias! 

[Mira! Esta copa quiere vaciarse de nuevo, y Zaratustra quiere volver a hacerse hom- 
bre.» 

- Asf comenzö el ocaso de Zaratustra 6 . 

1 Ast hablö Zaratustra reproduce literalmente el aforismo 342 de La gaya ciencia; solo «el lago Urmi», 
que allf aparece, es aquf sustituido por «el lago de su patria». El mencionado aforismo lleva el tftulo Incipit 
tragedia (Comienza la tragedia) y es el ultimo del libro cuarto de La gaya ciencia, titulado Sanctus Janua¬ 
rius (San Enero). 

2 Es la edad en que Jesus comienza su predicaciön. Vease el Evangelio de Lucas, 3, 23: «Este era Jesus, 
que al empezar tenfa treinta anos». En el buscado antagonismo entre Zaratustra y Jesus es esta la primera de 
las confrontaciones. Como podrä verse por toda la obra, Zaratustra es en parte una antifigura de Jesus. Y 
asf, la edad en que Jesus comienza a predicar es aquella en que Zaratustra se retira a las montanas con el fin 
de prepararse para su tarea. Inmediatamente despues aparecerä una segunda contraposiciön entre ambos: 
Jesus pasö solo cuarenta dfas en el desierto; Zaratustra pasarä diez anos en las montanas. 

3 Zaratustra volverä a pronunciar esta misma invocaciön al sol al final de la obra. Vease, en la cuarta par¬ 
te, El signo. 

4 Los dos animales heräldicos de Zaratustra representan, respectivamente, su voluntad y su inteligencia. 
Le harän companfa en numerosas ocasiones y actuarän incluso como interlocutores suyos, sobre todo en el 
importantfsimo capftulo de la tercera parte titulado El convaleciente. 

5 Untergehen. Es una de las palabras-clave en la descripciön de la figura de Zaratustra. Este verbo alemän 
contiene varios matices que con dificultad podrän conservarse simultäneamente en la traducciön castellana. 

Untergehen es en primer termino, literalmente, «caminar (gehen) hacia abajo (unter)». Zaratustra, en efec- 
to, baja de las montanas. En segundo lugar es termino usual para designar la «puesta del sol», el «ocaso». Y 
Zaratustra dice bien claro que quiere actuar como el sol al atardecer, esto es, «ponerse». En tercer termino. 
Untergehen y el sustantivo Untergang se usan con el significado de hundimiento, destrucciön, decadencia. 
Asf, el tftulo de la obra famosa de Spengler es Der Untergang des Abendlandes (traducido por La decaden¬ 
cia de Occidente). Tambien Zaratustra se hunde en su tarea y fracasa. Su tarea, dice varias veces, lo destru- 



ye. Aquf se ha adoptado como terminus technicus Castellano para traducir Untergehen el de «hundirse en su 
ocaso», que parece conservar los tres sentidos. De todas maneras, Nietzsche juega en innumerables ocasio- 
nes con esta palabra alemana compuesta y la contrapone a otras palabras asimismo compuestas. Por ejem- 
plo, contrapone y une Un tergangy Übergang. Überganges «pasar al otro lado» por encima de algo, pero 
tambien significa «transiciön». El hombre, dirä Zaratustra, es «un tränsito y un ocaso». Esto es, al hundirse 
en su ocaso, como el sol, pasa al otro lado (de la tierra, se endende, segün la vieja creencia). Y «pasar al 
otro lado» es superarse a sf mismo y llegar al superhombre. 

6 Esta misma fräse se repite luego. El «ocaso» de Zaratustra termina hacia el final de la tercera parte, en 
el capftulo titulado El convaleciente, donde se dice: «Asf - acaba el ocaso de Zaratustra». 
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Zaratustra bajö solo de las montanas sin encontrar a nadie. Pero cuando llegö a los bos- 
ques surgiö de pronto ante el un anciano que habfa abandonado su santa choza para bus- 
car rafces en el bosque 7 . Y el anciano hablö asf a Zaratustra: 

No me es desconocido este caminante: hace algunos anos pasö por aquf. Zaratustra se 

o 

llamaba; pero se ha transformado. Entonces llevabas tu ceniza a la montana : ^quieres 
hoy llevar tu fuego a los valles? ^No temes los castigos que se imponen al incendiario? 

Sf, reconozco a Zaratustra. Puro es su ojo, y en su boca no se oculta näusea alguna 9 . 
(■,No viene hacia acä como un bailarm? 

Zaratustra esta transformado, Zaratustra se ha convertido en un nino, Zaratustra es un 
despierto 10 : <;,quc quieres hacer ahora entre los que duermen? 

En la soledad vivfas como en el mar, y el mar te llevaba. Ay, ^quieres bajar a tierra? 
Ay, ^quieres volver a arrastrar tu mismo tu cuerpo? 

Zaratustra respondiö: «Yo amo a los hombres.» 

,-Por que, dijo el santo, me marche yo al bosque y a las soledades? ,-No fue acaso por- 
que amaba demasiado a los hombres? 

Ahora amo a Dios: a los hombres no los amo. El hombre es para mf una cosa demasia¬ 
do imperfecta. El amor al hombre me matarfa. 

Zaratustra respondiö: «[Que dije amor! Lo que yo llevo a los hombres es un regalo.» 

No les des nada, dijo el santo. Es mejor que les quites alguna cosa y que la lleves a 
cuestas junto con eilos - eso serä lo que mäs bien les harä: jcon tal de que te haga bien a 
ti! 

jY si quieres darles algo, no les des mäs que una limosna, y deja que ademäs la mendi- 
guen! 

«No, respondiö Zaratustra, yo no doy limosnas. No soy bastante pobre para eso.» 

El santo se riö de Zaratustra y dijo: [Entonces cuida de que acepten tus tesoros! Eilos 
desconffan de los eremitas y no creen que vayamos para hacer regalos. 

Nuestros pasos les suenan demasiado solitarios por sus callejas. Y cuando por las no- 
ches, estando en sus camas, oyen caminar a un hombre mucho antes de que el sol salga, 
se preguntan: ^adönde irä el ladrön? 11 . 

[No vayas a los hombres y quedate en el bosque! [Es mejor que vayas incluso a los 
animales! <;,Por que no quieres ser tu, como yo, - un oso entre los osos, un päjaro entre los 
päjaros? 

«lY que hace el santo en el bosque?», preguntö Zaratustra. El santo respondiö: Hago 
canciones y las canto; y, al hacerlas, rfo, lloro y gruno: asf alabo a Dios. 

Cantando, llorando, riendo y grunendo alabo al Dios que es mi Dios. Mas <;,quc regalo 
es el que tu nos traes? 

Cuando Zaratustra hubo ofdo estas palabras saludö al santo y dijo: «[Que podrfa yo da¬ 
ros a vosotros! [Pero dejame irme aprisa, para que no os quite nada!» -Y asf se separaron, 
el anciano y el hombre, riendo como rfen dos muchachos. 



Mas cuando Zaratustra estuvo solo, hablö asf a su corazön: «jSerä posible! [Este viejo 
Santo en su bosque no ha ofdo todavfa nada de que Dios ha muerto !» 12 - 

7 Hacia el final de la obra el papa jubilado vendrä en busca de este anciano eremita y encontrarä que ha 
muerto; vease, en la cuarta parte, Jubilado. 

s Vease, en esta primera parte. De los trasmundanos, y Del camino del creador, y en la segunda parte, El 
adivino, donde vuelve a aparecer la referencia a las cenizas. La ceniza es stmbolo de la cremaciön y el 
rechazo de los falsos ideales juveniles. 

9 La pureza de los ojos y la ausencia de asco en la boca son atributos de Zaratustra a los que se hace refe¬ 
rencia en numerosas ocasiones; vease, por ejemplo, en la segunda parte. De los sublimes, y en la cuarta, El 
mendigo voluntario. 

10 «El despierto» es un calificativo usual de Buda, que aqm se aplica a Zaratustra. 

11 Alusiön a 1 Tesalonicenses, 5, 2: «Pues sabeis perfectamente que el dfa del Sefior llegarä como un la- 
drön de noche». 

12 La idea de la muerte de Dios, que recorre la obra entera, y su ignorancia por parte del Santo eremita, 
serä tema de conversaciön entre Zaratustra y el papa jubilado cuando ambos hablen del eremita ya falleci- 
do. Vease, en la cuarta parte, Jubilado. 
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Cuando Zaratustra llegö a la primera ciudad, situada al borde de los bosques, encontrö 
reunida en el mercado ~ una gran muchedumbre: pues estaba prometida la exhibiciön de 
un volatinero. Y Zaratustra hablö asf al pueblo: 

Yo os enseno el superhombre 14 . El hombre es algo que debe ser superado. <jQue habeis 
hecho para superarlo? 

Todos los seres han creado hasta ahora algo por encima de sf mismos: py quereis ser 
vosotros el reflujo de ese gran flujo y retroceder al animal mäs bien que superar al hom¬ 
bre? 

«jQue es el mono para el hombre? Una irrisiön o una vergüenza dolorosa. Y justo eso es 
lo que el hombre debe ser para el superhombre: una irrisiön o una vergüenza dolorosa 15 . 

Habeis recorrido el camino que lleva desde el gusano hasta el hombre, y muchas cosas 
en vosotros continüan siendo gusano. En otro tiempo fuisteis monos, y tambien ahora es 
el hombre mäs mono que cualquier mono. 

Y el mäs sabio de vosotros es tan solo un ser escindido, hfbrido de planta y fantasma. 
Pero «jos mando yo que os convirtäis en fantasmas o en plantas? 

jMirad, yo os enseno el superhombre! 

El superhombre es el sentido de la tierra. Diga vuestra voluntad: jsea el superhombre el 
sentido de la tierra! 

jYo os conjuro, hermanos mfos, permaneced fieles a la tierra y no creäis a quienes os 
hablan de esperanzas sobreterrenales! Son envenenadores, lo sepan o no. 

Son despreciadores de la vida, son moribundos y estän, eilos tambien, envenenados, la 
tierra estä cansada de eilos: jojalä desaparezcan! 

En otro tiempo el delito contra Dios era el mäximo delito, pero Dios ha muerto y con El 
han muerto tambien esos delincuentes. [Ahora lo mäs horrible es delinquir contra la tierra 
y apreciar las entranas de lo inescrutable mäs que el sentido de la tierra! 

En otro tiempo el alma miraba al cuerpo con desprecio: y ese desprecio era entonces lo 
mäs alto: - el alma querfa el cuerpo flaco, feo, famelico. Asf pensaba escabullirse del 
cuerpo y de la tierra. 

Oh, tambien esa alma era flaca, fea y famelica: ;y la crueldad era la voluptuosidad de 
esa alma! 

Mas vosotros tambien, hermanos mfos, decidme: <jque anuncia vuestro cuerpo de vues¬ 
tra alma? <jNo es vuestra alma acaso pobreza y suciedad y un lamentable bienestar? 



En verdad, una sucia corriente es el hombre. Es necesario ser un mar para poder recibir 
una sucia corriente sin volverse impuro. 

Mirad, yo os enseno el superhombre: el es ese mar, en el puede sumergirse vuestro gran 
desprecio. 

^Cuäl es la mäxima vivencia que vosotros podeis tener? La hora del gran desprecio. La 
hora en que incluso vuestra felicidad se os convierta en näusea y eso mismo ocurra con 
vuestra razön y con vuestra virtud. 

La hora en que digäis: «jQue importa mi felicidad! Es pobreza y suciedad y un lamen¬ 
table bienestar. [Sin embargo, mi felicidad deberfa justificar incluso la existencia!» 

La hora en que digäis: «jQue importa mi razön! ^Ansfa ella el saber lo mismo que el 
leön su alimento? [Es pobreza y suciedad y un lamentable bienestar!» 

La hora en que digäis: «jQue importa mi virtud! Todavia no me ha puesto furioso. jQue 
cansado estoy de mi bien y de mi mal! jTodo esto es pobreza y suciedad y un lamentable 
bienestar!» 

La hora en que digäis: «jQue importa mi justicia! No veo que yo sea un carbön ardien- 
te. [Mas el justo es un carbön ardiente!» La hora en que digäis: «jQue importa mi compa- 
siön! ^No es la compasiön acaso la cruz en la que es clavado quien ama a los hombres? 
Pero mi compasiön no es una crucifixiön.» 

,-Habeis hablado ya asf? ^Habeis gritado ya asf? [Ah, ojalä os hubiese yo ofdo ya gritar 
asf! 

jNo vuestro pecado - vuestra moderaciön es lo que clama al cielo, vuestra mezquindad 
hasta en vuestro pecado es lo que clama al cielo! 16 . 

,-Dönde estä el rayo que os lama con su lengua? ^Dönde la demencia que habrfa que 
inocularos? 

Mirad, yo os enseno el superhombre: ;el es ese rayo, el es esa demencia! - 

Cuando Zaratustra hubo hablado asf, uno del pueblo gritö: «Ya hemos ofdo hablar bas- 
tante del volatinero; ahora, jveämoslo tambien!» Y todo el pueblo se riö de Zaratustra. 
Mas el volatinero, que creyö que aquello iba dicho por el, se puso a trabajar. 

13 Markt es la palabra empleada por Nietzsche, que aquf se traduce literalmente por mercado. No se refie- 
re solo al lugar de compra y venta de mercanclas, sino, en general, a lugar amplio donde se reüne la gente, a 
plaza publica. Todavia hoy la plaza central de muchas ciudades alemanas se denomina Marktplatz. 

14 Sobre el «superhombre», expresiön que ha dado lugar a tantos malentendidos, dice el propio Nietzsche 
en Ecce homo: «La palabra “superhombre ”, que designa un tipo de optima constituciön, en contraste con 
los hombres “modernos”, con los hombres “buenos”, con los cristianos y demäs nihilistas, una palabra que, 
en boca de Zaratustra, el aniquilador de la moral, se convierte en una palabra muy digna de reflexiön, ha 
sido entendida, casi en todas partes, con total inocencia, en el sentido de aquellos valores cuya antltesis se 
ha manifestado en la figura de Zaratustra, es decir, ha sido entendida como tipo “idealista” de una especie 
superior de hombre, mitad “santo”, mitad “genio”». 

15 Eco de los fragmentos 82 y 83 de Heraclito (Diels-Kranz): «El mäs bello de los monos es feo al com- 
pararlo con la raza de los humanos.» «El mäs sabio de entre los hombres parece, respecto de Dios, mono en 
sabidurfa, en belleza y en todo lo demäs.» 

16 «Clamar al cielo» es expresiön biblica. Vease Genesis , 4, 10: «La voz de la sangre de tu hermano estä 
clamando a ml desde la tierra» (palabras de Yahve a Catn). Como hace casi siempre con estas «citas» bibli- 
cas, Zaratustra confiere a esta un sentido antitetico del que tiene en el original. 
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Mas Zaratustra contemplö al pueblo y se maravillö. Luego hablö asf: 

El hombre es una cuerda tendida entre el animal y el superhombre, - una cuerda sobre 
un abismo. 



Un peligroso pasar al otro lado, un peligroso caminar, un peligroso mirar aträs, un peli- 
groso estremecerse y pararse. La grandeza del hombre estä en ser un puente y no una 
meta: lo que en el hombre se puede amar es que es un tränsito y un ocaso . 

Yo amo a quienes no saben vivir de otro modo que hundiendose en su ocaso, pues eilos 
son los que pasan al otro lado. 

Yo amo a los grandes despreciadores, pues eilos son los grandes veneradores, y flechas 
del anhelo hacia la otra orilla. Yo amo a quienes, para hundirse en su ocaso y sacrificarse, 
no buscan una razön deträs de las estrellas: sino que se sacrifican a la tierra para que esta 
llegue alguna vez a ser del superhombre. Yo amo a quien vive para conocer, y quiere 
conocer para que alguna vez viva el superhombre. Y quiere asf su propio ocaso. 

Yo amo a quien trabaja e inventa para construirle la casa al superhombre y prepara para 
el la tierra, el animal y la planta: pues quiere asf su propio ocaso. 

Yo amo a quien ama su virtud: pues la virtud es voluntad de ocaso y una flecha del an¬ 
helo. 

Yo amo a quien no reserva para sf ni una gota de espfritu, sino que quiere ser fntegra- 
mente el espfritu de su virtud: avanza asf en forma de espfritu sobre el puente. 

Yo amo a quien de su virtud hace su inclinaciön y su fatalidad: quiere asf, por amor a su 
virtud, seguir viviendo y no seguir viviendo. 

Yo amo a quien no quiere tener demasiadas virtudes. Una virtud es mäs virtud que dos, 
porque es un nudo mäs fuerte del que se cuelga la fatalidad. 

Yo amo a aquel cuya alma se prodiga, y no quiere recibir agradecimiento ni devuelve 
nada: pues el regala siempre y no quiere conservarse a sf mismo 18 . 

Yo amo a quien se avergüenza cuando el dado, al caer, le da suerte, y entonces se pre- 
gunta: ^,acaso soy yo un jugador que hace trampas? - pues quiere perecer. 

Yo amo a quien delante de sus acciones arroja palabras de oro y cumple siempre mäs 
de lo que promete: pues quiere su ocaso. 

Yo amo a quien justifica a los hombres del futuro y redime a los del pasado: pues quie¬ 
re perecer a causa de los hombres del presente. 

Yo amo a quien castiga a su dios porque ama a su dios 19 : pues tiene que perecer por la 
cölera de su dios. 

Yo amo a aquel cuya alma es profunda incluso cuando se la hiere, y que puede perecer 
a causa de una pequena vivencia: pasa asf de buen grado por el puente. 

Yo amo a aquel cuya alma estä tan llena que se olvida de sf mismo, y todas las cosas 
estän dentro de el: todas las cosas se transforman asf en su ocaso. 

Yo amo a quien es de espfritu libre y de corazön libre: su cabeza no es asf mäs que las 
entranas de su corazön, pero su corazön lo empuja al ocaso. 

Yo amo a todos aquellos que son como gotas pesadas que caen una a una de la oscura 
nube suspendida sobre el hombre: eilos anuncian que el rayo viene, y perecen como 
anunciadores. 

Mirad, yo soy un anunciador del rayo y una pesada gota que cae de la nube: mas ese ra¬ 
yo se llama superhombre. - 

17 Vease lo dicho en la nota 5. 

18 Paräfrasis del Evangelio de Lucas, 17, 33: «Quien busca conservar su alma la perderä; y quien la per- 
diere, la conservarä.» 

19 Cita literal, invirtiendo su sentido, de Hebreos, 12, 6: «Porque el Senor, a quien ama, lo castiga.» Vea¬ 
se tambien, en la cuarta parte, El despertar. 
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Cuando Zaratustra hubo dicho estas palabras contemplö de nuevo el pueblo y callö: 
«Ahf estän», dijo a su corazön, «y se rien: no me entienden, no soy yo la boca para estos 
ofdoo 20 . 

,-Habrä que romperles antes los ofdos, para que aprendan a ofr con los ojos? ( ',Habrä que 
atronar igual que timbales y que predicadores de penitencia? acaso creen tan solo al 
que balbucea? 

Tienen algo de lo que estän orgullosos. ;Cömo llaman a eso que los llena de orgullo? 

21 

Cultural' lo llaman, es lo que los distingue de los cabreros. 

Por esto no les gusta ofr, referida a eilos, la palabra Vesprecid. Voy a hablar, pues, a su 
orgullo. 

Voy a hablarles de lo mäs despreciable: el ultimo hombre» . 

Y Zaratustra hablö asf al pueblo: 

Es tiempo de que el hombre fije su propia meta. Es tiempo de que el hombre plante la 
semilla de su mäs alta esperanza. 

Todavfa es bastante fertil su terreno para ello. Mas algün dfa ese terreno serä pobre y 
manso, y de el no podrä ya brotar ningün ärbol elevado. 

; Ay! jLlega el tiempo en que el hombre dejarä de lanzar la flecha de su anhelo mäs allä 
del hombre, y en que la cuerda de su arco no sabrä ya vibrar! 

Yo os digo: es preciso tener todavfa caos dentro de sf para poder dar a luz una estrella 
danzarina. Yo os digo: vosotros teneis todavfa caos dentro de vosotros. 

; Ay! Llega el tiempo en que el hombre no darä ya a luz ninguna estrella. ; Ay! Llega el 
tiempo del hombre mäs despreciable, el incapaz ya de despreciarse a sf mismo. 

jMirad! Yo os muestro el ultimo hombre. 

“^Que es amor? ^Que es creaciön? ^Que es anhelo? ^,Que es estrella?” - asf pregunta el 
ultimo hombre, y parpadea. 

La tierra se ha vuelto pequena entonces, y sobre ella da saltos el ultimo hombre, que to- 
do lo empequenece. Su estirpe es indestructible, como el pulgön; el ultimo hombre es el 
que mäs tiempo vive. 

“Nosotros hemos inventado la felicidad” - dicen los Ultimos hombres, y parpadean. 

Han abandonado las comarcas donde era duro vivir: pues la gente necesita calor. La 
gente ama incluso al vecino y se restriega contra el: pues necesita calor. 

Enfermar y desconfiar consideranlo pecaminoso: la gente camina con cuidado. jUn ton- 
to es quien sigue tropezando con piedras o con hombres! 

Un poco de veneno de vez en cuando: eso produce suenos agradables. Y mucho veneno 
al final, para tener un morir agradable. 

La gente continüa trabajando, pues el trabajo es un entretenimiento. Mas procura que el 
entretenimiento no canse. La gente ya no se hace ni pobre ni rica: ambas cosas son de- 
masiado molestas. ^Quien quiere aün gobernar? ^Quien aün obedecer? Ambas cosas son 
demasiado molestas. 

[Ningün pastor y un solo rebano! 23 Todos quieren lo mismo, todos son iguales: quien 
tiene sentimientos distintos marcha voluntariamente al manicomio. 

“En otro tiempo todo el mundo desvariaba” - dicen los mäs sutiles, y parpadean. 

Hoy la gente es inteligente y sabe todo lo que ha ocurrido: asf no acaba nunca de bur- 
larse. La gente continüa discutiendo, mas pronto se reconcilia - de lo contrario, ello es- 
tropea el estömago. 

La gente tiene su pequeno placer para el dfa y su pequeno placer para la noche: pero 
honra la salud. 

“Nosotros hemos inventado la felicidad” - dicen los ültimos hombres, y parpadean. - 
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Y aquf acabö el primer discurso de Zaratustra, llamado tambien «el prölogo» : pues en 
este punto el griterfo y el regocijo de la multitud lo interrumpieron. «jDanos ese ultimo 
hombre, oh Zaratustra, - gritaban - haz de nosotros esos Ultimos hombres! [El superhom- 
bre te lo regalamos! 25 . Y todo el pueblo daba gritos de jübilo y chasqueaba la lengua. 
Pero Zaratustra se entristeciö y dijo a su corazön: 

No me endenden: no soy yo la boca para estos ofdos. 

Sin duda he vivido demasiado tiempo en las montanas, he escuchado demasiado a los 
arroyos y a los ärboles: ahora les hablo como a los cabreros. 

Inmövil es mi alma, y luminosa como las montanas por la manana. Pero eilos piensan 
que yo soy frfo, y un burlön que hace chistes horribles. 

Y ahora me miran y se den: y mientras den, continüan odiändome. Hay hielo en su refr. 

20 Reminiscencia del Evangelio de Mateo,13,13: «Por esto les hablo en paräbolas, porque miran sin ver y 
escuchan sin otr ni entender.» 

21 Sobre el concepto de «cultura» puede verse, en la segunda parte, Del pai's de la cultura. 

22 El «ultimo» hombre significa sobre todo el «ultimo» en la escala humana. En Ecce homo dice Nietzs¬ 
che: «En este sentido Zaratustra llama a los buenos unas veces “los Ultimos hombres” y otras el “comienzo 
del final”; sobre todo, los considera como la especie mäs nociva del hombre, porque imponen su existencia 
tanto a costa de la verdad como a costa del futuro». 

23 Paräfrasis, modificando su sentido, del Evangelio de Juan, 10, 16: «Habrä un solo rebano y un solo 
pastor.» 

24 Mediante el juego de palabras en alemän entre erste Rede (primer discurso) y Vorrede (prölogo o, 
tambien, discurso preliminar), Nietzsche quiere indicar que en realidad este su primer hablar o discursear 
(reden) a los hombres no ha sido mäs que un hablar preliminar, pero que su verdadero hablar va a comen- 
zar ahora. Por eso la verdadera primera parte de esta obra se titularä precisamente «Los discursos (Reden) 
de Zaratustra». 

25 Eco de la escena evangelica (Evangelio de Lucas, 23, 17) en que la muchedumbre rechaza a Jesus y 
reclama a Barrabäs: «Pero eilos vociferaron a una: jFuera ese! Sueltanos a Barrabäs!» 
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Pero entonces ocurriö algo que hizo callar todas las bocas y quedar fijos todos los ojos. 
Entretanto, en efecto, el volatinero habfa comenzado su tarea: habfa salido de una peque- 
na puerta y caminaba sobre la cuerda, la cual estaba tendida entre dos torres, colgando 
sobre el mercado y el pueblo. Mas cuando se encontraba justo en la mitad de su camino, 
la pequena puerta volviö a abrirse y un companero de oficio vestido de muchos colores, 
igual que un bufön, saltö fuera y marchö con räpidos pasos deträs del primero. «Sigue 
adelante, cojitranco, gritö su terrible voz, sigue adelante, jholgazän, impostor, cara de 
tfsico! jQue no te haga yo cosquillas con mi talön! ^Que haces aquf entre torres? Dentro 
de la torre estä tu sitio, en ella se te deberfa encerrar, jcierras el camino a uno mejor que 
tu!» - Y a cada palabra se le acercaba mäs y mäs: y cuando estaba ya a un solo paso de¬ 
träs de el ocurriö aquella cosa horrible que hizo callar todas las bocas y quedar fijos todos 
los ojos: - lanzö un grito como si fuese un demonio y saltö por encima de quien le obsta- 
culizaba el camino. Mas este, cuando vio que su rival lo vencfa, perdiö la cabeza y el 
equilibrio; arrojö su balancfn y, mäs räpido que este, se precipitö hacia abajo como un 
remolino de brazos y de piernas. El mercado y el pueblo parecfan el mar cuando la tem- 
pestad avanza: todos huyeron apartändose y atropelländose, sobre todo allf donde el 
cuerpo tenfa que estrellarse. 

Zaratustra, en cambio, permaneciö inmövil, y justo a su lado cayö el cuerpo, maltrecho 
y quebrantado, pero no muerto todavfa. Al poco tiempo el destrozado recobrö la cons- 
ciencia y vio a Zaratustra arrodillarse junto a el. «öQuc haces aquf?, dijo por fin, desde 
hace mucho sabfa yo que el diablo me echarfa la zancadilla. Ahora me arrastra al infier- 
no: ^quieres tu impedfrselo?» 



«Por mi honor, amigo, respondiö Zaratustra, todo eso de que hablas no existe: no hay ni 
diablo ni infierno. Tu alma estarä muerta aün mäs pronto que tu cuerpo 26 : asf, pues, ;no 
temas ya nada!» 

El hombre alzö su mirada con desconfianza. «Si tu dices la verdad, anadiö luego, nada 
pierdo perdiendo la vida. No soy mucho mäs que un animal al que, con golpes y escasa 
comida, se le ha ensenado a bailar.» 

«No hables asf, dijo Zaratustra, tu has hecho del peligro tu profesiön, en ello no hay na¬ 
da despreciable. Ahora pereces a causa de tu profesiön: por ello voy a enterrarte con mis 
propias manos.» 

Cuando Zaratustra hubo dicho esto, el moribundo ya no respondiö; pero moviö la mano 
como si buscase la mano de Zaratustra para darle las gracias. - 

26 Un desarrollo de esta idea puede verse en esta primera parte. De los despreciadores del cuerpo, y, en la 
tercera parte, El convaleciente: «Las almas son tan mortales como los cuerpos.» 
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Entretanto iba llegando el atardecer, y el mercado se ocultaba en la oscuridad: el pueblo 
se dispersö entonces, pues hasta la curiosidad y el horror acaban por cansarse. Mas Zara¬ 
tustra estaba sentado en el suelo junto al muerto, hundido en sus pensamientos: asf olvidö 
el tiempo. Por fin se hizo de noche, y un viento frfo soplö sobre el solitario. Zaratustra se 
levantö entonces y dijo a su corazön: 

;En verdad, una hermosa pesca ha cobrado hoy Zaratustra! No ha pescado ni un solo 
hombre - , pero sf, en cambio, un cadäver. 

Siniestra es la existencia humana, y carente aün de sentido: un bufön puede convertirse 
para ella en la fatalidad. 

Yo quiero ensenar a los hombres el sentido de su ser: ese sentido es el superhombre, el 
rayo que brota de la oscura nube que es el hombre. 

Mas todavfa estoy muy lejos de eilos, y mi sentido no habla a sus sentidos. Para los 
hombres yo soy todavfa algo intermedio entre un necio y un cadäver. 

Oscura es la noche, oscuros son los caminos de Zaratustra 28 . jVen, companero frfo y rf- 
gido! Te llevare adonde voy a enterrarte con mis manos. 

27 La expresiön «pescador de hombres» es evangelica. Vease el Evangelio de Mateo, 4, 19, «Venid en 
pos de mi y os hare pescadores de hombres» (Jesus a Pedro y a Andres). Vease tambien, en la cuarta parte, 
La ofrenda de la miel. 

28 Cita ligeramente modificada de Proverbios, 4,19: «Oscuros son los caminos del ateo» (traducciön de 
Lutero). Lutero emplea el termino gottlos (literalmente: sin-dios), expresiön que luego va a ser epfteto 
constante de Zaratustra. Pero son los «buenos y justos» los que se lo aplican; vease, en la tercera parte. De 
la virtud empequenecedora. Pero luego Zaratustra se apropiarä con orgullo de esa calificaciön. Los buenos 
y justos son tambien los que llaman a Zaratustra «el aniquilador de la moral»; vease, mäs adelante. De la 
picadura de la vi'bora. 
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Cuando Zaratustra hubo dicho esto a su corazön, cargö el cadäver sobre sus espaldas y 
se puso en camino. Y no habfa recorrido aün eien pasos cuando se le acercö furtivamente 
un hombre y comenzö a susurrarle al ofdo - y he aquf que quien hablaba era el bufön de 
la torre. «Vete fuera de esta ciudad, Zaratustra, dijo; aquf son demasiados los que te 
odian. Te odian los buenos y justos 29 y te llaman su enemigo y su despreciador; te odian 
los creyentes de la fe ortodoxa, y estos te llaman el peligro de la muchedumbre. Tu suerte 
ha estado en que la gente se riö de ti: y, en verdad, hablabas igual que un bufön. Tu suerte 



ha estado en asociarte al perro muerto; al humillarte de ese modo te has salvado a ti mis- 
mo por hoy. Pero vete lejos de esta ciudad - o manana saltare por encima de ti, un vivo 
por encima de un muerto.» Y cuando hubo dicho esto, el hombre desapareciö; pero Za- 
ratustra continuö caminando por las oscuras callejas. 

A la puerta de la ciudad encontrö a los sepultureros: estos iluminaron el rostro de Zara- 
tustra con la antorcha, lo reconocieron y comenzaron a burlarse de el. «Zaratustra se lleva 
al perro muerto: jbravo, Zaratustra se ha hecho sepulturero! Nuestras manos son dema- 
siado limpias para ese asado. ,-Es que Zaratustra quiere acaso robarle al diablo su boca- 
do? jVaya! jSuerte, y que aproveche! jA no ser que el diablo sea mejor ladrön que Zara¬ 
tustra! - jy robe a los dos, y a los dos se los trague!» Y se reian entre si, cuchicheando. 

Zaratustra no dijo ni una palabra y siguiö su camino. Pero cuando llevaba andando ya 
dos horas, al borde de bosques y de cienagas, habia oido demasiado el hambriento aullido 
de los lobos, y el hambre se apoderö tambien de el. Por ello se detuvo junto a una casa 
solitaria dentro de la cual ardia una luz. 

El hambre me asalta, dijo Zaratustra, como un ladrön. En medio de bosques y de ciena¬ 
gas me asalta mi hambre, y en plena noche. 

Extranos caprichos tiene mi hambre. A menudo no me viene sino despues de la comida, 
y hoy no me vino en todo el dia: «jdönde se entretuvo, pues? 

Y mientras decia esto, Zaratustra llamö a la puerta de la casa. Un hombre viejo apare- 
ciö; traia la luz y preguntö: «<;,Quien viene a mi y a mi mal dormir?» 

«Un vivo y un muerto, dijo Zaratustra. Dame de comer y de beber, he olvidado hacerlo 
durante el dia. Quien da de comer al hambriento reconforta su propia alma: asf habia la 
sabidurfa» 30 . 

El viejo se fue y al poco volviö y ofreciö a Zaratustra pan y vino. «Mal sitio es este para 
hambrientos, dijo. Por eso habito yo aqui. Animales y hombres acuden a mi, el eremita. 
Mas da de comer y de beber tambien a tu companero, el estä mäs cansado que tu.» Zara¬ 
tustra respondiö: «Mi companero estä muerto, dificilmente le persuadire a que coma y 
beba.» «Eso a mi no me importa, dijo el viejo con hosquedad; quien llama a mi casa tiene 
que tomar tambien lo que le ofrezco. jComed y que os vaya bien!» - 

A continuaciön Zaratustra volviö a caminar durante dos horas, confiando en el camino 
y en la luz de las estrellas: pues estaba habituado a andar por la noche y le gustaba mirar 
a la cara a todas las cosas que duermen 31 . Mas cuando la manana comenzö a despuntar, 
Zaratustra se encontrö en lo profundo del bosque, y ningün camino se abrfa ya ante el. 
Entonces colocö al muerto en un ärbol hueco, a la altura de su cabeza - pues queria prote- 
gerlo de los lobos - y se acostö en el suelo de musgo. Enseguida se durmiö, cansado el 
cuerpo, pero inmövil el alma. 

29 La pareja verbal «los buenos y justos», que aquf aparece por primera vez, se repetirä numcrosi'simas 
veces en toda esta obra. Probablemente es imitaciön de otra pareja verbal, «los hipöcritas y fariseos». que 
tambien aparece con mucha frecuencia en los Evangelios, y tiene el mismo significado que ella. Vease, por 
ejemplo, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas: «jOh hermanos mlos! ^En quien reside el mayor 
peligro para todo futuro de los hombres? ( ;No es en los buenos y justos, que dicen y sienten en su corazön: 
“nosotros sabemos ya lo que es bueno y justo, y hasta lo tenemos”». 

30 Cita del Salmo 146, 5-7: «Bienaventurado aquel... que da de comer a los hambrientos.» 

31 Sobre esta costumbre de Zaratustra de «mirar a la cara a todas las cosas que duermen» vease tambien, 
en esta misma parte, Del amigo; y en la cuarta parte, La sombra. 
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Largo tiempo durmiö Zaratustra, y no solo la aurora pasö sobre su rostro, sino tambien 
la manana entera. Mas por fin sus ojos se abrieron: asombrado mirö Zaratustra el bosque 
y el silencio, asombrado mirö dentro de si. Entonces se levantö con rapidez, como un 



marinero que de pronto ve tierra, y lanzö gritos de jübilo: pues habfa visto una verdad 
nueva 32 , y hablö asf a su corazön: 

Una luz ha aparecido en mi horizonte: companeros de viaje necesito, companeros vi- 
vos, - no companeros muertos ni cadäveres, a los cuales llevo conmigo adonde quiero. 

Companeros de viaje vivos es lo que yo necesito, que me sigan porque quieren seguirse 
a sf mismos - e ir adonde yo quiero ir. 

Una luz ha aparecido en mi horizonte: ;no hable al pueblo Zaratustra, sino a compane¬ 
ros de viaje! [Zaratustra no debe convertirse en pastor y perro de un rebano! 

Para incitar a muchos a apartarse del rebano - para eso he venido. Pueblo y rebano se 
irritarän contra mf: ladrön va a ser llamado por los pastores Zaratustra. 

Digo pastores, pero eilos se llaman a sf mismos los buenos y justos. Digo pastores: pero 
eilos se llaman a sf mismos los creyentes de la fe ortodoxa. 

jVed los buenos y justos! quien es al que mäs odian? Al que rompe sus tablas de va- 
lores, al quebrantador, al infractor: - pero ese es el creador. 

jVed los creyentes de todas las creencias! ^A quien es al que mäs odian? Al que rompe 
sus tablas de valores, al quebrantador, al infractor 33 : - pero ese es el creador. 

Companeros para su camino busca el creador, y no cadäveres, ni tampoco rebanos y 
creyentes. Companeros en la creaciön busca el creador, que escriban nuevos valores en 
tablas nuevas. 

Companeros busca el creador, y colaboradores en la recolecciön: pues todo estä en el 
maduro para la cosecha. Pero le faltan las eien hoces 34 : por ello arranca las espigas y estä 
enojado. 

Companeros busca el creador, que sepan afilar sus hoces. Aniquiladores se los llamarä, 
y despreciadores del bien y del mal. Pero son los cosechadores y los que celebran fiestas. 

Companeros en la creaciön busca Zaratustra, companeros en la recolecciön y en las 
fiestas busca Zaratustra: [que tiene el que ver con rebanos y pastores y cadäveres! 

Y tu, primer companero mfo, jdescansa en paz! Bien te he enterrado en tu ärbol hueco, 
bien te he escondido de los lobos. Pero me separo de ti, el tiempo ha pasado. Entre aurora 
y aurora ha venido a mf una verdad nueva. 

No debo ser pastor ni sepulturero. Y ni siquiera voy a volver a hablar con el pueblo 
nunca; por ultima vez he hablado a un muerto. 

A los creadores, a los cosechadores, a los que celebran fiestas quiero unirme: voy a 
mostrarles el arco iris y todas las escaleras del superhombre. 

Cantare mi canciön para los eremitas solitarios o en pareja 35 ; y a quien todavfa tenga 
ofdos para ofr cosas inauditas, a ese voy a abrumarle el corazön con mi felicidad. 

Hacia mi meta quiero ir, yo continüo mi marcha; saltare por encima de los indecisos y 
de los rezagados. jSea mi marcha el ocaso de eilos! 

32 En la cuarta parte, Del hombre superior, Zaratustra recordarä esta «verdad nueva». 

33 Juego de palabras en alemän entre Brecher (destructor, rompedor. quebrantador) y Verbrecher (infrac¬ 
tor, criminal). Tambien Moises rompe las tablas; vease Exodo, 32,19: «Al acercarse al campamento y ver el 
becerro y las danzas, Moises, enfurecido, tirö las tablas y las rompiö al pie del monte». En esta obra Zara¬ 
tustra utiliza numerosas veces esta contraposiciön. 

' 4 Reminiscencia del Evangelio de Mateo, 9,37: «La mies es abundante y los braceros, pocos.» 

35 Juego de palabras en alemän entre Einsiedler (eremitas) y Zweisiedler (termino este ultimo creado por 
Nietzsche y que hace referencia al matrimonio, esto es, a la «soledad de dos en compafna»). 
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Esto es lo que Zaratustra dijo a su corazön cuando el sol estaba en pleno mediodfa: en- 
tonces se puso a mirar inquisitivamente hacia la altura - pues habfa ofdo por encima de sf 
el agudo grito de un päjaro. Y he aquf que un äguila cruzaba el aire trazando amplios 



cfrculos y de el colgaba una serpiente, no como si fuera una presa, sino una amiga: pues 
se mantenfa enroscada a su cuello 36 . 

«jSon mis animales!, dijo Zaratustra, y se alegrö de corazön. El animal mäs orgulloso 
debajo del sol, y el animal mäs inteligente debajo del sol - han salido para explorar el 
terreno. Quieren averiguar si Zaratustra vive todavia. En verdad, <;,vivo yo todavia? 

He encontrado mäs peligros entre los hombres que entre los animales, peligrosos son 
los caminos que recorre Zaratustra. jQue mis animales me gufen!» 

Cuando Zaratustra hubo dicho esto, se acordö de las palabras del santo en el bosque, 
suspirö y hablö asf a su corazön: jOjalä fuera yo mäs inteligente! jOjalä fuera yo inteli¬ 
gente de verdad, como mi serpiente! 

Pero pido cosas imposibles: jpor ello pido a mi orgullo que camine siempre junto a mi 
inteligencia! 

Y si alguna vez mi inteligencia me abandona - jay, le gusta escapar volando! - jque mi 
orgullo continüe volando junto con mi tonterfa! 

- Asi comenzö el ocaso de Zaratustra. 

36 Los amplios ctrculos que traza el äguila y el enroscamiento de la serpiente en torno al cuello del äguila 
son ya aquf una premoniciön del «eterno retomo», que es una de las doctrinas capitales de esta obra. 

Los discursos de Zaratustra 

De las tres transformaciones 

Tres transformaciones del espfritu os menciono: como el espfritu se convierte en came- 
llo, y el camello en leön, y el leön, por fin, en nino. 

Hay muchas cosas pesadas para el espfritu, para el espfritu fuerte, de carga, en el que 
habita la veneraciön: su fortaleza demanda cosas pesadas, e incluso las mäs pesadas de 
todas. 

^Que es pesado?, asf pregunta el espfritu de carga, y se arrodilla, igual que el camello, y 
quiere que lo carguen bien. ^,Que es lo mäs pesado, heroes?, asf pregunta el espfritu de 
carga, para que yo cargue con ello y mi fortaleza se regocije. ,-Acaso no es: humillarse 
para hacer dano a la propia soberbia? ,-Hacer brillar la propia tonterfa para burlarse de la 
propia sabidurfa? 

; O acaso es: apartamos de nuestra causa cuando ella celebra su victoria? ; Subir a altas 
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montanas para tentar al tentador? . 

<Y) acaso es: alimentarse de las bellotas y de la hierba del conocimiento y sufrir hambre 
en el alma por amor a la verdad? acaso es: estar enfermo y enviar a paseo a los conso- 
ladores, y hacer amistad con sordos, que nunca oyen lo que tu quieres? 

<-,0 acaso es: sumergirse en agua sucia cuando ella es el agua de la verdad, y no apartar 
de sf las frfas ranas y los calientes sapos? 

<Y) acaso es: amar a quienes nos desprecian 38 y tender la mano al fantasma cuando 
quiere causarnos miedo? 

Con todas estas cosas, las mäs pesadas de todas, carga el espfritu de carga: semejante al 
camello que corre al desierto con su carga, asf corre el a su desierto. 

Pero en lo mäs solitario del desierto tiene lugar la segunda transformaciön: en leön se 
transforma aquf el espfritu, quiere conquistar su libertad como se conquista una presa y 
ser senor en su propio desierto. 

Aquf busca a su ultimo senor: quiere convertirse en enemigo de el y de su ultimo dios, 
con el gran dragön quiere pelear para conseguir la victoria. 



^Quicn es el gran dragön, al que el espfritu no quiere seguir llamando senor ni dios? 
«Tu debes» se llama el gran dragön. Pero el espfritu del leön dice «yo quiero». 

«Tu debes» le cierra el paso, brilla como el oro, es un animal escamoso, y en cada una 
de sus escamas brilla äureamente «jTü debes!». 

Valores milenarios brillan en esas escamas, y el mäs poderoso de todos los dragones 
habla asf: «todos los valores de las cosas - brillan en mf». 

«Todos los valores han sido ya creados, y yo soy - todos los valores creados. [En ver- 
dad, no debe seguir habiendo ningün “Yo quiero!”» Asf habla el dragön. 

Hermanos mfos, <[,para que se precisa que haya el leön en el espfritu? ^Por que no basta 
la bestia de carga, que renuncia a todo y es respetuosa? 

Crear valores nuevos - tampoco el leön es aün capaz de hacerlo: mas crearse libertad 
para un nuevo crear - eso sf es capaz de hacerlo el poder del leön. 

Crearse libertad y un no santo incluso frente al deber: para ello, hermanos mfos, es pre- 
ciso el leön. 

Tomarse el derecho de nuevos valores - ese es el tomar mäs horrible para un espfritu de 
carga y respetuoso. En verdad, eso es para el robar, y cosa propia de un animal de rapina. 

En otro tiempo el espfritu amö el «Tu debes» como su cosa mäs santa: ahora tiene que 
encontrar ilusiön y capricho incluso en lo mäs santo, de modo que robe el quedar libre de 
su amor: para ese robo se precisa el leön. 

Pero decidme, hermanos mfos, <;,quc es capaz de hacer el nino que ni siquiera el leön ha 
podido hacer? «-Por que el leön rapaz tiene que convertirse todavfa en nino? 

Inocencia es el nino, y olvido, un nuevo comienzo, un juego, una rueda que se mueve 
por sf misma, un primer movimiento, un santo decir sf. 

Sf, hermanos mfos, para el juego del crear se precisa un santo decir sf: el espfritu quiere 
ahora su voluntad, el retirado del mundo conquista ahora su mundo. 

Tres transformaciones del espfritu os he mencionado: como el espfritu se convirtiö en 
camello, y el camello en leön, y el leön, por fin, en nino. - - 

Asf hablö Zaratustra. Y entonces residfa en la ciudad que es llamada: La Vaca Multico- 
lor 39 . 

' 7 Reminiscencia, modificando su sentido. del Evangelio de Mateo, 4, 1. En el evangelio es el Tentador el 
que sube a la montana para inducir a Jesus a pecar. 

38 Vease el Evangelio de Mateo, 5, 44: «Amad a vuestros enemigos.» 

39 La expresiön «La Vaca Multicolor» (die bunte Kuh) es traducciön literal del nombre de la ciudad Kal- 
masadalmyra (en pali: Kammasuddaman), visitada por Buda en sus peregrinaciones. 

De las cätedras de la virtud 

Le habfan alabado a Zaratustra un sabio que sabfa hablar bien del dormr 40 y de la vir¬ 
tud: por ello, se decfa, era muy honrado y recompensado, y todos los jövenes se sentaban 
ante su cätedra. A el acudiö Zaratustra, y junto con todos los jövenes se sentö ante su 
cätedra. Y asf hablö el sabio: 

jSentid respeto y pudor ante el dormir! [Eso es lo primero! jY evitad a todos los que 
duermen mal y estän desvelados por la noche! 

Incluso el ladrön siente pudor ante el dormir: siempre roba a hurtadillas y en silencio 
por la noche. En cambio el vigilante nocturno carece de pudor, sin pudor alguno vaga- 
bundea con su trompeta. 

Dormir no es arte pequeno: se necesita, para ello, estar desvelado el dfa entero. 



Diez veces tienes que superarte a ti mismo durante el dfa: esto produce una fatiga buena 
y es adormidera del alma. Diez veces tienes que volver a reconciliarte a ti contigo mismo; 
pues la superaciön es amargura, y mal duerme el que no se ha reconciliado. 

Diez verdades tienes que encontrar durante el dfa: de otro modo, sigues buscando la 
verdad durante la noche, y tu alma ha quedado hambrienta. 

Diez veces tienes que refr durante el dfa, y regocijarte: de lo contrario, el estömago, ese 
padre de la tribulaciön, te molesta en la noche. 

Pocos saben esto: pero es necesario tener todas las virtudes para dormir bien. ^Dire yo 
falso testimonio? ^Cometere yo adulterio? 

(,Me dejare llevar a desear la sierva de mi pröjimo 41 . Todo esto se avendrfa mal con el 
buen dormir. 

Y aunque se tengan todas las virtudes, es necesario entender aün de una cosa: de man- 
dar a dormir a tiempo a las virtudes mismas. 

jPara que no disputen entre sf esas lindas mujercitas! ; Y sobre ti, desventurado! 

Paz con Dios ~ y con el vecino: asf lo quiere el buen dormir. j Y paz incluso con el de- 
monio del vecino! De lo contrario, rondarä en tu casa por la noche. 

jHonor y obediencia a la autoridad, incluso a la autoridad torcida! 43 jAsf lo quiere el 
buen dormir! <;,Quc puedo yo hacer si al poder le gusta caminar sobre piernas torcidas? 

Para mf el mejor pastor serä siempre aquel que lleva sus ovejas al prado mäs verde 44 es¬ 
to se aviene con el buen dormir. 

No quiero muchos honores, ni grandes tesoros: eso inflama el bazo. Pero se duerme mal 
sin un buen nombre y un pequeno tesoro. 

Una companfa escasa me agrada mäs que una malvada: sin embargo, tiene que venir e 
irse en el momento oportuno. Esto se aviene con el buen dormir. 

Mucho me agradan tambien los pobres de espfritu: fomentan el sueno. Son bienaventu- 
rados, especialmente si se les da siempre la razön 45 . 

Asf transcurre el dfa para el virtuoso. [Mas cuando la noche llega me guardo bien de 
llamar al dormir! [El dormir, que es el senor de las virtudes, no quiere que lo llamen! 

Sino que pienso en lo que yo he hecho y he pensado durante el dfa. Rumiando me inte- 
rrogo a mf mismo, paciente igual que una vaca: ^cuäles han sido, pues, tus diez supera- 
ciones? 

lY cuäles han sido las diez reconciliaciones, y las diez verdades, y las diez carcajadas 
con que mi corazön se hizo bien a sf mismo? 

Reflexionando sobre estas cosas, y mecido por cuarenta pensamientos, de repente me 
asalta el dormir, el no llamado, el senor de las virtudes. 

El dormir llama a la puerta de mis ojos: estos se vuelven entonces pesados. El dormir 
toca mi boca: esta queda entonces abierta. 

En verdad, con suave calzado viene a mf el, el mäs encantador de los ladrones, y me 
roba mis pensamientos: entonces yo me quedo en pie como un tonto, igual que esta cäte- 
dra. 

Pero no estoy asf durante mucho tiempo: en seguida me acuesto. - 

Mientras Zaratustra ofa hablar asf a aquel sabio se refa en su corazön: pues una luz 
habfa aparecido entretanto en su horizonte. Y hablö asf a su corazön: 

Un necio es para mf este sabio con sus cuarenta pensamientos: pero yo creo que enden¬ 
de bien de dormir. 

jFeliz quien habite en la cercanfa de este sabio! Semejante dormir se contagia, aun a 
traves de un espeso muro se contagia. Un hechizo mora tambien en su cätedra. Y no en 
vano se han sentado los jövenes ante el predicador de la virtud. 



Su sabidurfa dice: velar para dormir bien. Y en verdad, si la vida careciese de sentido y 
yo tuviera que elegir un sinsentido, este seria para mf el sinsentido mäs digno de que se lo 
eligiese. 

Ahora comprendo claramente lo que en otro tiempo se buscaba ante todo cuando se 
buscaban maestros de virtud. jBuen dormir es lo que se buscaba, y, para ello, virtudes 
que fueran como adormideras! 

Para todos estos alabados sabios de las cätedras era sabidurfa el dormir sin sonar 46 : no 
conocfan mejor sentido de la vida. 

Y todavfa hoy hay algunos como este predicador de la virtud, y no siempre tan hones- 
tos: pero su tiempo ha pasado. Y no hace mucho que estän en pie: y ya se tienden. 

Bienaventurados son estos somnolientos: pues no tardarän en quedar dormidos. - 

Asf hablö Zaratustra. 

40 La alabanza del «sueno del justo» es tema que aparece con frecuencia en los libros sapienciales de la 
Biblia; contra esa alabanza va principalmente dirigido este capftulo. 

41 Vease Exodo, 20, 16: «No diräs falso testimonio»; Exodo, 20, 14: «No cometeräs adulterio»; Exodo, 
20, 17: «No desearäs... la sierva de tu pröjimo.» Zaratustra cita textualmente estos tres preceptos bfblicos. 

4 ~ En los libros sapienciales de la Biblia la «paz con Dios» figura entre los requisitos del «sueno del jus¬ 
to». 

43 Sobre la obediencia a la autoridad vease Romanos, 13, 1: «Todos debeis estar sometidos a la autori- 
dad.» 

44 Cita del Salmo 23,1-2: «Mi pastor... me pone en verdes pastös y me lleva a frescas aguas.» 

45 Parodia del Evangelio de Mateo, 5, 3: «Bienaventurados los pobres de espiritu, porque de eilos es el 
reino de los cielos.» 

46 Alusiön a Proverbios, 3, 24: «Te acostaräs y dormiräs dulce sueno. No tendräs temor de repentinos 
temores...» Tambien de Buda se dice que «dormfa sin sonar, como un nino o un gran sabio». 

De los trasmundanos 47 

En otro tiempo tambien Zaratustra proyectö su ilusiön mäs allä del hombre, lo mismo 
que todos los trasmundanos. Obra de un dios sufriente y atormentado me parecfa enton- 
ces el mundo. 

Sueno me parecfa entonces el mundo, e invenciön poetica de un dios; humo coloreado 
ante los ojos de un ser divinamente insatisfecho. 

Bien y mal, y placer y dolor, y yo y tu - humo coloreado me parecfa todo eso ante ojos 
creadores. El creador quiso apartar la vista de sf mismo, - entonces creö el mundo. 

Ebrio placer es, para quien sufre, apartar la vista de su sufrimiento y perderse a sf mis¬ 
mo. Ebrio placer y un perdersea-sf-mismo me pareciö en otro tiempo el mundo. 

Este mundo, eternamente imperfecto, imagen, e imagen imperfecta, de una contradic- 
ciön eterna - un ebrio placer para su imperfecto creador: - asf me pareciö en otro tiempo 
el mundo 48 . 

Y asf tambien yo proyecte en otro tiempo mi ilusiön mäs allä del hombre, lo mismo que 
todos los trasmundanos. i Mäs allä del hombre, en verdad? 

jAy, hermanos, ese dios que yo cree era obra humana y demencia humana, como todos 
los dioses! 

Hombre era, y nada mäs que un pobre fragmento de hombre y de yo: de mi propia ceni- 
za y de mi propia brasa surgiö ese fantasma, y, jen verdad!, ;no vino a mf desde el mäs 
allä! 

<jQue ocurriö, hermanos mfos? Yo me supere a mf mismo, al ser que sufrfa, yo lleve mi 
ceniza a la montana 49 , invente para mf una llama mäs luminosa. jY he aquf que el fan¬ 
tasma se me desvaneciö! 



Sufrimiento serfa ahora para mf, y tormento para el curado, creer en tales fantasmas: su- 
frimiento seria ahora para mf, y humillaciön. Asf hablo yo a los trasmundanos. 

Sufrimiento fue, e impotencia, - lo que creö todos los trasmundos; y aquella breve de- 
mencia de la felicidad que solo experimenta el que mäs sufre de todos. 

Fatiga, que de un solo salto quiere llegar al final, de un salto mortal, una pobre fatiga 
ignorante, que ya no quiere ni querer: ella fue la que creö todos los dioses y todos los 
trasmundos. 

jCreedme, hermanos mfos! Fue el cuerpo el que desesperö del cuerpo, - con los dedos 
del espfritu trastornado palpaba las ültimas paredes. 

jCreedme, hermanos mfos! Fue el cuerpo el que desesperö de la tierra, - oyö que el 
vientre del ser le hablaba. 

Y entonces quiso meter la cabeza a traves de las ültimas paredes, y no solo la cabeza 50 , 
- quiso pasar a «aquel mundo». Pero «aquel mundo» estä bien oculto a los ojos del hom- 
bre, aquel inhumano mundo deshumanizado, que es una nada celeste; y el vientre del ser 
no habla en modo alguno al hombre, a no ser en forma de hombre. 

En verdad, todo «ser» es diffcil de demostrar, y dificil resulta hacerlo hablar. Decidme, 
hermanos mios, <mio es acaso la mäs extravagante de todas las cosas la mejor demostrada? 

Si, este yo y la contradicciön y confusiön del yo continüan hablando acerca de su ser 
del modo mäs honesto, este yo que crea, que quiere, que valora, y que es la medida y el 
valor de las cosas. 

Y este ser honestfsimo, el yo - habla del cuerpo, y continüa queriendo el cuerpo, aun 
cuando poetice y fantasee y revolotee de un lado para otro con rotas alas. 

El yo aprende a hablar con mayor honestidad cada vez: y cuanto mäs aprende, tantas 
mäs palabras y honores encuentra para el cuerpo y la tierra. 

Mi yo me ha ensenado un nuevo orgullo, y yo se lo enseno a los hombres: ja dejar de 
esconder la cabeza en la arena de las cosas celestes, y a llevarla libremente, una cabeza 
terrena, la cual es la que crea el sentido de la tierra! 

Una nueva voluntad enseno yo a los hombres: [querer ese camino que el hombre ha re- 
corrido a ciegas, y llamarlo bueno y no volver a salirse a hurtadillas de el, como hacen los 
enfermos y moribundos! 

Enfermos y moribundos eran los que despreciaron el cuerpo y la tierra y los que inven- 
taron las cosas celestes y las gotas de sangre redentoras 51 : jpero incluso estos dulces y 
sombrfos venenos los tomaron del cuerpo y de la tierra! 

De su miseria querfan escapar, y las estrellas les parecfan demasiado lejanas. Entonces 
suspiraron: «jOh, si hubiese caminos celestes para deslizarse furtivamente en otro ser y 
en otra felicidad!» - [entonces se inventaron sus caminos furtivos y sus pequenos brebajes 
de sangre! 52 . 

Entonces estos ingratos se imaginaron estar sustrafdos a su cuerpo y a esta tierra. Sin 
embargo, quien debfan las convulsiones y delicias de su extasis? A su cuerpo y a esta 
tierra. 

Indulgente es Zaratustra con los enfermos. En verdad, no se enoja con sus especies de 
consuelo y de ingratitud. [Que se transformen en convalecientes y en superadores, y que 
se creen un cuerpo superior! 

Tampoco se enoja Zaratustra con el convaleciente si este mira con delicadeza hacia su 
ilusiön y a medianoche se desliza furtivamente en torno a la tumba de su dios: mas en- 
fermedad y cuerpo enfermo continüan siendo para mf tambien sus lägrimas. 

Mucho pueblo enfermo ha habido siempre entre quienes poetizan y denen la rnama de 
los dioses; odian con furia al hombre del conocimiento y a aquella virtud, la mäs joven de 
todas, que se llama: honestidad. 



Vuelven siempre la vista hacia tiempos oscuros: entonces, ciertamente, ilusiön y fe eran 
cosas distintas; el delirio de la razön era semejanza con Dios, y la duda era pecado. 

Demasiado bien conozco a estos hombres semejantes a Dios: quieren que se crea en 
eilos, y que la duda sea pecado. Demasiado bien se igualmente que es aquello en io que 
mäs creen eilos mismos. 

En verdad, no en trasmundos ni en gotas de sangre redentora: sino que es en el cuerpo 
en lo que mäs creen, y su propio cuerpo es para eilos su cosa en sf 53 . 

Pero cosa enfermiza es para eilos el cuerpo: y con gusto escaparfan de el. Por eso escu- 
chan a los predicadores de la muerte, y eilos mismos predican trasmundos. 

Es mejor que oigäis, hermanos mfos, la voz del cuerpo sano: es esta una voz mäs 
honesta y mäs pura. 

Con mäs honestidad y con mäs pureza habla el cuerpo sano, el cuerpo perfecto y cua- 
drado 54 : y habla del sentido de la tierra. 

Asf hablö Zaratustra. 

47 Hinterweltler. Termino forjado por Nietzsche y que ya habla empleado una vez en Humano, demasia¬ 
do humano, II, «Opiniones y sentencias varias». AquI se traduce literalmente por «trasmundanos», pues 
parecen innecesarias y artificiales las traducciones que ordinariamente se han dado: «De los creyentes en 
ultramundos», «De los alucinados de un mundo preterito», «De los visionarios del mäs allä», etc. Nietzsche 
formö esta palabra por analogla con Hinterwäldler, de uso corriente, que significa: el que habita en el 
Hinterwald (la parte de deträs del bosque), pero tambien: «troglodita», «provinciano», «hombre inculto». 
El «trasmundano» es, evidentemente, el «metaflsico». 

48 Zaratustra describe aqul las ideas de Nietzsche en su primera epoca (vease sobre todo El nacimiento de 
la tragedia), que estuvo muy influida por Schopenhauer y Wagner. 

49 Vease antes el Prölogo de Zaratustra, y la nota 8. 

50 Mit dem Kopf durch die Wand (gehen) es una fräse hecha alemana que significa literalmente «(querer 
atravesar) la pared con la cabeza», pero que alude a las personas muy tercas, «cabezotas» (tanto, que se 
empenan en algo imposible, a saber: «atravesar la pared con la cabeza»). Al variar ligeramente la fräse, 
mediante la adiciön del adjetivo letzte («ültimas» paredes, es decir, los llmites de este mundo), Nietzsche 
ironiza sobre los trasmundanos. 

51 La «sangre redentora» es expresiön biblica. Vease 1 Pedro, 1, 19. En La genealogia de la moral 
Nietzsche reprocha a Wagner el que se dejase seducir por la «sangre redentora». Vease la nota 72 de La 
genealogia de la moral. 

52 Alusiön al cäliz y a la Ultima Cena. Vease el Evangelio de Mateo, 26, 27: «Bebed de el todos, que esta 
es mi sangre.» 

53 La «cosa en sl» es termino procedente de Kant y contra el polemiza Nietzsche en numerosas ocasiones. 
De el se deriva la expresiön propia del idealismo alemän «en sl y para sl» (an sich und für sich). Mäs ade- 
lante, en la cuarta parte, La ofrenda de la miel, Zaratustra se burlarä de esta ultima expresiön, hablando de 
«en ml y para ml». 

54 El poeta griego Simönides dice en uno de sus «trenos» (el 542 en la numeraciön de D. L. Page): «Es 
diflcil llegar a ser un hombre excelente, cuadrado de manos. de pies, de inteligencia, terminado sin repro- 
che...» Tanto Platon en el Protägoras (339 b) como Aristoteles en su Retörica (1411 b 26) citan esta metä- 
fora de Simönides. De cualquiera de ellos pudo tomar Nietzsche esta imagen. que tambien repite mäs tarde; 
vease, en esta primera parte, Del hijo y del matrimonio, y en la cuarta parte, El saludo. 

De los despreciadores del cuerpo 

A los despreciadores del cuerpo quiero decirles mi palabra. No deben aprender ni ense- 
nar otras doctrinas, sino tan solo decir adiös a su propio cuerpo - y asf enmudecer. 

«Cuerpo soy yo y alma» - asf habla el nino. <;,Y por que no hablar como los ninos? 

Pero el despierto, el sapiente, dice: cuerpo soy yo fntegramente, y ninguna otra cosa; y 
alma es solo una palabra para designar algo en el cuerpo. 

El cuerpo es una gran razön, una pluralidad dotada de un ünico sentido, una guerra y 
una paz, un rebano y un pastor 55 . 



Instrumento de tu cuerpo es tambien tu pequena razön, hermano mfo, a la que Hamas 
«espfritu», un pequeno instrumento y un pequeno juguete de tu gran razön. 

Dices «yo» y estäs orgulloso de esa palabra. Pero esa cosa aün mäs grande, en la que tu 
no quieres creer, - tu cuerpo y su gran razön: esa no dice yo, pero hace yo. 

Lo que el sentido siente, lo que el espfritu conoce, eso nunca tiene dentro de sr su final. 
Pero sentido y espfritu querrfan persuadirte de que eilos son el final de todas las cosas: 
tan vanidosos son. 

Instrumentos y juguetes son el sentido y el espfritu: tras eilos se encuentra todavfa el sf- 
mismo 56 . El sf-mismo busca tambien con los ojos de los sentidos, escucha tambien con 
los ofdos del espfritu. 

El sf-mismo escucha siempre y busca siempre: compara, subyuga, conquista, destruye. 
El sf-mismo domina y es el dominador tambien del yo. 

Deträs de tus pensamientos y sentimientos, hermano mfo, se encuentra un soberano po- 
deroso, un sabio desconocido - llämase sf-mismo. En tu cuerpo habita, es tu cuerpo. 

Hay mäs razön en tu cuerpo que en tu mejor sabidurfa. quien sabe para que necesita 
tu cuerpo precisamente tu mejor sabidurfa? 

Tu sf-mismo se rfe de tu yo y de sus orgullosos saltos. «<^Que son para mf esos saltos y 
esos vuelos del pensamiento?, se dice. Un rodeo hacia mi meta. Yo soy las andaderas del 
yo y el apuntador de sus conceptos.» 

El sf-mismo dice al yo: «j siente dolor aquf!» Y el yo sufre y reflexiona sobre cömo de- 
jar de sufrir - y justo para ello debe pensar. 

El sf-mismo dice al yo: «j siente placer aquf!» Y el yo se alegra yreflexiona sobre cömo 
seguir gozando a menudo - y justo para ello debe pensar. 

A los despreciadores del cuerpo quiero decirles una palabra. Su despreciar constituye su 
apreciar 57 . ^Que es lo que creö el apreciar y el despreciar y el valor y la voluntad? 

El sf-mismo creador se creö para sr el apreciar y el despreciar, se creö para sr el placer y 
el dolor. El cuerpo creador se creö para sr el espfritu como una mano de su voluntad. 

Incluso en vuestra tonterfa y en vuestro desprecio, despreciadores del cuerpo, servfs a 
vuestro sf-mismo. Yo os digo: tambien vuestro sf-mismo quiere morir y se aparta de la 
vida. Ya no es capaz de hacer lo que mäs quiere: - crear por encima de sr. Eso es lo que 
mäs quiere, ese es todo su ardiente deseo. 

Para hacer esto, sin embargo, es ya demasiado tarde para el: - por ello vuestro sf-mismo 
quiere hundirse en su ocaso, despreciadores del cuerpo. 

jHundirse en su ocaso quiere vuestro sf-mismo, y por ello os convertisteis vosotros en 
despreciadores del cuerpo! Pues ya no sois capaces de crear por encima de vosotros. 

Y por eso os enojäis ahora contra la vida y contra la tierra. Una inconsciente envidia 
hay en la oblicua mirada de vuestro desprecio. 

jYo no voy por vuestro camino, despreciadores del cuerpo! [Vosotros no sois para mf 
puentes hacia el superhombre! - 

Asf hablö Zaratustra. 

55 Vease la nota 23 ' 

56 Selbst. Se traduce aquf, no por yo, como a veces se hace, sino por sf-mismo. Nietzsche contrapone Ich 
(yo) y Selbst (sf-mismo), como puede verse en el pärrafo siguiente y, en general, en todo este capftulo. 

57 Vease Mäs alld del bien y del mal 78: «Quien asf mismo se desprecia continüa apreciändose, sin em¬ 
bargo, a sf mismo en cuanto despreciador». 

De las alegrfas y de las pasiones 58 



Hermano mfo, si tienes una virtud, y esa virtud es la tuya, entonces no la tienes en co- 
mün con nadie. Ciertamente, tu quieres llamarla por su nombre y acariciarla; quieres ti- 
rarle de la oreja y divertirte con ella. 

jY he aquf que tienes su nombre en comün con el pueblo y que, con tu virtud, te has 
convertido en pueblo y en rebano! Harfas mejor en decir: «inexpresable y sin nombre es 
aquello que constituye el tormento y la dulzura de mi alma, y que es incluso el hambre de 
mis entranas». 

Sea tu virtud demasiado alta para la familiaridad de los nombres: y si tienes que hablar 
de ella, no te avergüences de balbucear al hacerlo. 

Habla y balbucea asf: «Este es mi bien, esto es lo que yo amo, asf me agrada del todo, 
ünicamente asf quiero yo el bien. No lo quiero como ley de un Dios, no lo quiero como 
precepto y forzosidad de los hombres: no sea para mf una gufa hacia super-tierras y hacia 
parafsos. 

Una virtud terrena es la que yo amo: en ella hay poca inteligencia, y lo que menos hay 
es la razön de todos. 

Pero ese päjaro ha construido en mr su nido: por ello lo amo y lo aprieto contra mi pe- 
cho, - ahora incuba en mr sus äureos huevos.» 

Asf debes balbucir y alabar tu virtud. 

En otro tiempo tenfas pasiones y las llamabas malvadas. Pero ahora no tienes mäs que 
tus virtudes: han surgido de tus pasiones. 

Pusiste tu meta suprema en el corazön de aquellas pasiones: entonces se convirtieron en 
tus virtudes y alegrfas. 

Y aunque fueses de la estirpe de los colericos o de la de los lujuriosos, o de los fanäti- 
cos de su fe o de los vengativos: 

Al final todas tus pasiones se convirtieron en virtudes y todos tus demonios en ängeles. 

En otro tiempo tenfas perros salvajes en tu mazmorra: pero al final se transformaron en 
päjaros y en amables cantoras. 

De tus venenos has extrafdo tu bälsamo, has ordenado a tu vaca Tribulaciön, - ahora 
bebes la dulce leche de sus ubres. Y ninguna cosa malvada surgirä ya de ti en el futuro, a 
no ser el mal que surja de la lucha de tus virtudes. 

Hermano mfo, si eres afortunado tienes una sola virtud, y nada mäs que una: asf atra- 
viesas con mayor ligereza el puente. 

Es una distinciön tener muchas virtudes, pero es una pesada suerte; y mäs de uno se fue 
al desierto y se matö porque estaba cansado de ser batalla y campo de batalla de virtudes. 

Hermano mfo, «yson males la guerra y la batalla? Pero ese mal es necesario, necesarios 
son la envidia y la desconfianza y la calumnia entre tus virtudes. 

Mira como cada una de tus virtudes codicia lo mäs alto de todo: quiere tu espfritu fnte- 
gro, para que este sea su heraldo, quiere toda tu fuerza en la cölera, en el odio y en el 
amor. 

Celosa estä cada virtud de la otra, y cosa horrible son los celos. Tambien las virtudes 
pueden perecer de celos. 

Aquel a quien la llama de los celos lo circunda acaba volviendo contra sf mismo el 
aguijön envenenado, igual que el escorpiön. 

Ay, hermano mfo, ano has visto nunca todavfa a una virtud calumniarse y acuchillarse a 
sf misma? 

El hombre es algo que tiene que ser superado: y por ello tienes que amar tus virtudes, - 
pues pereceräs a causa de eilas. 


Asf hablö Zaratustra. 



58 Von den Freudenschaften und Leidenschaften. Por analogfa con Leidenschaft (pasiön), Nietzsche crea 
aquf la palabra Freudenschaft, derivändola de Freude (alegrfa). Con ello subraya el elemento Leiden (su- 
frimiento) del termino Leidenschaft. «Pasiön» implica aquf, pues, simultäneamente dos significados: pasiön 
(como movimiento afectivo) y padecimiento. 

Del pälido delincuente 

Vosotros, jueces y sacrificadores, no quereis matar hasta que el animal haya inclinado 
la cabeza? Mirad, el pälido delincuente ha inclinado la cabeza: en sus ojos habla el gran 
desprecio. 

«Mi yo es algo que debe ser superado: mi yo es para mf el gran desprecio del hombre»: 
asf dicen esos ojos. 

El haberse juzgado a sf mismo constituyö su instante supremo: ;no dejeis que el excelso 
recaiga en su bajeza! 

No hay redenciön alguna para quien sufre tanto de sf mismo, excepto la muerte räpida. 

Vuestro matar, jueces, debe ser compasiön y no venganza. jY mientras matäis, cuidad 
de que vosotros mismos justifiqueis la vida! 

No basta con que os reconcilieis con aquel a quien matäis. Vuestra tristeza sea amor al 
superhombre: ;asf justificäis vuestro seguir viviendo! 

«Enemigo» debeis decir, pero no «bellaco»; «enfermo» debeis decir, pero no «bribön»; 
«tonto» debeis decir, pero no «pecador». 

Y tu, rojo juez, si alguna vez dijeses en voz alta todo lo que has hecho con el pensa- 
miento: todo el mundo gritarfa: «jFuera esa inmundicia y ese gusano venenoso!» 

Pero una cosa es el pensamiento, otra la acciön, y otra la imagen de la acciön. La rueda 
del motivo no gira entre eilas. Una imagen puso pälido a ese pälido hombre. Cuando rea- 
lizö su acciön el estaba a la altura de ella: mas no soportö la imagen de su acciön, una vez 
cometida esta. 

Desde aquel momento, pues, se vio siempre como autor de una sola acciön. Demencia 
llamo yo a eso: la excepciön se invirtiö, convirtiendose para el en la esencia. 

La raya trazada sobre el suelo hechiza a la gallina; el golpe dado por el delincuente 
hechizö su pobre razön - demencia despues de la acciön llamo yo a eso. 

iOfd, jueces! Existe todavfa otra demencia: la de antes de la acciön. jAy, no me habeis 
penetrado bastante profundamente en esa alma! 

Asf habla el rojo juez: «<[,por que este delincuente asesinö? Querfa robar». Mas yo os 
digo: su alma querfa sangre, no robo: jel estaba sediento de la felicidad del cuchillo! 

Pero su pobre razön no comprendfa esa demencia y le persuadiö. «[Que importa la san¬ 
gre!, dijo; «mo quieres al menos cometer tambien un robo? ^Tomarte una venganza?» 

Y el escuchö a su pobre razön: como plomo pesaba el discurso de ella sobre el, - enton- 
ces robo, al asesinar. No querfa avergonzarse de su demencia. 

Y ahora el plomo de su culpa vuelve a pesar sobre el, y de nuevo su pobre razön estä 
igual de rfgida, igual de paralizada, igual de pesada. 

Con solo que pudiera sacudir su cabeza, su peso rodarfa al suelo: mas ^quien sacude esa 
cabeza? 

^Que es ese hombre? Un montön de enfermedades, que a traves del espfritu se extien- 
den por el mundo: allf quieren hacer su botfn. 

/,Que es ese hombre? Una marana de serpientes salvajes, que rara vez tienen paz entre 
sf, - y entonces cada una se va por su lado, buscando botfn en el mundo. 

[Mirad ese pobre cuerpo! Lo que el sufrfa y codiciaba, esa pobre alma lo interpretaba 
para sf, - lo interpretaba como placer asesino y como ansia de la felicidad del cuchillo. 



A quien ahora se pone enfermo asältalo el mal, lo que ahora es mal: el enfermo quiere 
causar dano con aquello que a el le causa dano. Pero ha habido otros tiempos, y otros 
males y bienes. 

En otro tiempo eran un mal la duda y la voluntad de sfmismo. Entonces el enfermo se 
convertfa en hereje y en bruja: como hereje y como bruja sufrfa y querfa hacer sufrir. 

Pero esto no quiere entrar en vuestros ofdos: perjudica a vuestros buenos, me decfs. 
[Mas que me importan a mf vuestros buenos! 

Muchas cosas de vuestros buenos me producen näuseas, y, en verdad, no su mal. jPues 
yo quisiera que tuvieran una demencia a causa de la cual pereciesen, como ese pälido 
delincuente! 

En verdad, yo quisiera que su demencia se llamase verdad o fidelidad o justicia: pero 
eilos tienen su virtud para vivir largo tiempo y en un lamentable bienestar. 

Yo soy un pretil junto a la corriente 59 : jagärreme el que pueda agarrarme! Pero yo no 
soy vuestra muleta. - 

Asf hablö Zaratustra. 

59 Sobre los «pretiles junto a la corriente» puede verse luego, en la tercera parte. De tablas viejas y nue- 
vas, 8, y la nota 375. 


Del leer y el escribir 

De todo lo escrito yo amo solo aquello que alguien escribe con su sangre. Escribe tu 
con sangre: y te daräs cuenta de que la sangre es espfritu. 

No es cosa fäcil el comprender la sangre ajena: yo odio a los ociosos que leen. 

Quien conoce al lector no hace ya nada por el lector. Un siglo de lectores todavfa - y 
hasta el espfritu olerä mal. 

El que a todo el mundo le sea lfcito aprender a leer corrompe a la larga no solo el escri¬ 
bir, sino tambien el pensar. 

En otro tiempo el espfritu era Dios 60 , luego se convirtiö en hombre, y ahora se convierte 
incluso en plebe. 

Quien escribe con sangre y en forma de sentencias, ese no quiere ser lefdo, sino apren- 
dido de memoria. 

En las montanas el camino mäs corto es el que va de cumbre a cumbre: mas para ello 
tienes que tener piernas largas. Cumbres deben ser las sentencias: y aquellos a quienes se 
habla, hombres altos y robustos. 

El aire ligero y puro, el peligro cercano y el espfritu lleno de una alegre maldad: estas 
cosas se avienen bien. 

Quiero tener duendes a mi alrededor, pues soy valeroso. El valor que ahuyenta los fan- 
tasmas se crea sus propios duendes,- el valor quiere refr. 

Yo ya no tengo sentimientos en comün con vosotros: esa nube que veo por debajo de 
mf, esa negrura y pesadez de que me rfo, - cabalmente esa es vuestra nube tempestuosa. 

Vosotros miräis hacia arriba cuando deseäis elevaciön. Y yo miro hacia abajo, porque 
estoy elevado. 

£ Quien de vosotros puede a la vez refr y estar elevado? Quien asciende a las montanas 
mäs altas se rfe de todas las tragedias, de las del teatro y de las de la vida 61 . 

Valerosos, despreocupados, irönicos, violentos - asf nos quiere la sabidurfa: es una mu- 
jer y ama siempre ünicamente a un guerrero 62 . 

Vosotros me decfs: «la vida es diffcil de llevar». Mas <jpara que tendrfais vuestro orgu- 
llo por las mananas y vuestra resignaciön por las tardes? 



La vida es diffcil de llevar: ;no me os pongäis tan delicados! Todos nosotros somos 
guapos, borricos y pollinas de carga 63 . 

^Que tenemos nosotros en comün con el capullo de la rosa, que tiembla porque tiene 
encima de su cuerpo una gota de rocfo? 

Es verdad: nosotros amamos la vida no porque estemos habituados a vivir, sino porque 
estamos habituados a amar 64 . 

Siempre hay algo de demencia en el amor. Pero siempre hay tambien algo de razön en 
la demencia 65 . 

Y tambien a mf, que soy bueno con la vida, pareceme que quienes mäs saben de felici- 
dad son las mariposas y las burbujas de jabön, y todo lo que entre los hombres es de su 
misma especie. 

Ver revolotear esas almitas ligeras, locas, encantadoras, volubles - eso hace llorar y 
cantar a Zaratustra. 

Yo no creerfa mäs que en un dios que supiese bailar. 

Y cuando vi a mi demonio lo encontre serio, grave, profundo, solemne: era el espfritu 
de la pesadez 66 - el hace caer a todas las cosas. 

No con la cölera, sino con la risa se mata 67 . jAdelante, matemos el espfritu de la pesa¬ 
dez! 

He aprendido a andar: desde entonces me dedico a correr. He aprendido a volar: desde 
entonces no quiero ser empujado para moverme de un sitio. 

Ahora soy ligero, ahora vuelo, ahora me veo a mf mismo por debajo de mf, ahora un 
dios baila por medio de mf. 

Asf hablö Zaratustra. 

60 Vease el Evangelio de Juan, 4, 24: «Dios es espfritu.» En la cuarta parte, Lafiesta del asno, 1, el papa 
jubilado criticarä la fräse «Dios es espfritu». 

61 Los tres pärrafos que van desde «Vosotros miräis...» hasta aquf fueron colocados por Nietzsche como 
motto al frente de la tercera parte de esta obra (vease p. 221). 

62 El tercer tratado de La genealogia de la moral lleva a su frente, como motto, esta fräse. Nietzsche dice 
en el prölogo que ese tercer tratado, titulado «<',Que significan los ideales asceticos?», es todo el «un co- 
mentario» del citado pärrafo. 

63 Reminiscencia irönica del Evangelio de Mateo, 21, 5: «Y los discfpulos... trajeron la borrica y el polli- 
no» (preparativos para la entrada de Jesus en Jerusalem). 

64 Juego de palabras, en alemän, entre vivir (leben) y amar (lieben). 

65 Paräfrasis de Hamlet, acto II, escena 2: «Ocurrencias felices que suele tener la demencia, y que ni la 
mäs sana razön y lucidez podrfan soltar con tanta fortuna» (palabras de Polonio a Hamlet). 

66 Vease, en la tercera parte. De la visiön y del enigma, asf como Del espi'ritu de la pesadez, donde 
Nietzsche desarrolla con detalle el significado del «espfritu de la pesadez». 

67 En la cuarta parte, Lafiesta del asno, el mäs feo de los hombres recordarä a Zaratustra esta ensenanza. 

Del ärbol de la montana 68 

El ojo de Zaratustra habfa visto que un joven lo evitaba. Y cuando una tarde caminaba 
solo por los montes que rodean la ciudad llamada «La Vaca Multicolor»: he aquf que en- 
contrö en su camino a aquel joven, sentado junto a un ärbol en el que se apoyaba y mi- 
rando al valle con mirada cansada. Zaratustra agarrö el ärbol junto al cual estaba sentado 
el joven y dijo: 

Si yo quisiera sacudir este ärbol con mis manos, no podrfa. Pero el viento, que nosotros 
no vemos, lo maltrata y lo dobla hacia donde quiere. Manos invisibles son las que peor 
nos doblan y maltratan 69 . 

Entonces el joven se levantö consternado y dijo: «Oigo a Zaratustra, y en el estaba pre- 
cisamente pensando.» Zaratustra replicö: 



«^Y por eso te has asustado? - Al hombre le ocurre lo mismo que al ärbol. 

Cuanto mäs quiere elevarse hacia la altura y hacia la luz, tanto mäs fuertemente tienden 
sus ralces hacia la tierra, hacia abajo, hacia lo oscuro, lo profundo, - hacia ei mal.» 

«jSf, hacia ei mal!, exclamö ei joven. ^Cömo es posible que tu hayas descubierto mi 
alma?» 

Zaratustra sonriö y dijo: «A ciertas almas no se las descubrirä nunca a no ser que antes 
se las invente». 

«jSf, hacia ei mall, volviö a exclamar el joven. 

Tu has dicho la verdad, Zaratustra. Desde que quiero elevarme hacia la altura ya no 
tengo confianza en ml mismo, y ya nadie tiene confianza en ml, - ^cörno ocurriö esto? 

Me transformo demasiado räpidamente: mi hoy refuta a mi ayer. A menudo salto los 
escalones cuando subo, - esto no me lo perdona ningün escalön. 

Cuando estoy arriba, siempre me encuentro solo. Nadie habla conmigo, el frlo de la so- 
ledad me hace estremecer. <;,Quc es lo que quiero yo en la altura? 

Mi desprecio y mi anhelo crecen juntos; cuanto mäs alto subo, tanto mäs desprecio al 
que sube. ^Que es lo que quiere este en la altura? 

jCömo me avergüenzo de mi subir y tropezar! jCömo me burlo de mi violento jadear! 
jCömo odio al que vuela! jQue cansado estoy en la altura!» 

Aqul el joven callö. Y Zaratustra mirö detenidamente el ärbol junto al que se hallaban y 
dijo: 

«Este ärbol se encuentra solitario aqul en la montana; ha crecido muy por encima del 
hombre y del animal. 

Y si quisiera hablar, no tendrla a nadie que lo comprendiese: tan alto ha crecido. 

Ahora el aguarda y aguarda, - £a que aguarda, pues? Habita demasiado cerca del asien- 
to de las nubes: «mcaso aguarda el primer rayo?» 70 . 

Cuando Zaratustra hubo dicho esto el joven exclamö con ademanes violentos: «Sl, Za¬ 
ratustra, tu dices verdad. Cuando yo querla ascender a la altura, anhelaba mi calda, ;y tu 
eres el rayo que yo aguardaba! Mira, ^que soy yo desde que tu nos has aparecido? [La 
enviclia de ti es lo que me ha destruido!» - Asl dijo el joven, y llorö amargamente 71 . 

Mas Zaratustra lo rodeö con su brazo y se lo llevö consigo. Y cuando hablan caminado 
un rato juntos, Zaratustra comenzö a hablar asl: 

Mi corazön estä desgarrado. Aün mejor que tus palabras es tu ojo el que me dice todo el 
peligro que corres. 

Todavla no eres libre, todavla buscas la libertad. Tu büsqueda te ha vuelto insomne y te 
ha desvelado demasiado. Quieres subir a la altura libre, tu alma tiene sed de estrellas. 
Pero tambien tus malos instintos tienen sed de libertad. 

Tus perros salvajes quieren libertad; ladran de placer en su cueva cuando tu esplritu se 
propone abrir todas las prisiones 72 . 

Para ml eres todavla un prisionero que se imagina la libertad: ay, el alma de tales pri- 
sioneros se toma inteligente, pero tambien astuta y mala. 

El liberado del esplritu tiene que purificarse todavla. Muchos restos de cärcel y de 
moho quedan aün en el: su ojo tiene que volverse todavla puro. 

Sl, yo conozco tu peligro. Mas por mi amor y mi esperanza te conjuro: jno arrojes de ti 
tu amor y tu esperanza! 

Todavla te sientes noble, y noble te sienten todavla tambien los otros, que te detestan y 
te lanzan miradas malvadas. Sabe que un noble les es a todos un obstäculo en su camino. 

Tambien a los buenos un noble les es un obstäculo en su camino: y aunque lo Hamen 
bueno, con ello lo que quieren es apartarlo a un lado. 

El noble quiere crear cosas nuevas y una nueva virtud. El bueno quiere las cosas viejas, 
y que se conserven. 



Pero el peligro del noble no es volverse bueno, sino insolente, burlön, destructor. 

Ay, yo he conocido nobles que perdieron su mäs alta esperanza. Y desde entonces ca- 
lumniaron todas las esperanzas elevadas. 

Desde entonces han vivido insolentemente en medio de breves placeres, y apenas se 
trazaron metas de mäs de un dfa. 

“El espfritu es tambien voluptuosidad” - asf dijeron. Y entonces se le quebraron las alas 
a su espfritu: este se arrastra ahora de un sitio para otro y mancha todo lo que roe. 

En otro tiempo pensaron convertirse en heroes: ahora son libertinos. Pesadumbre y 
horror es para eilos el heroe. 

Mas por mi amor y mi esperanza te conjuro: jno arrojes al heroe que hay en tu alma! 
jConserva santa tu mäs alta esperanza! - 

Asf hablö Zaratustra. 

68 Este es uno de los capftulos de mayor impregnaciön evangelica en su ambientaciön. Recuerda sobre 
todo la conversaciön de Jesus con el joven rico (vease el Evangelio de Mateo, 19, 16 y ssj, pero tambien el 
hecho de que Jesus encontrase a algunos de sus primeros discfpulos debajo de un ärbol; vease el Evangelio 
de Juan, 1, 48: «Contestö Jesus, y le dijo: Antes de que Felipe te llamase, te vi cuando estabas debajo de la 
higuera. Natanael le contestö: Rabbi, tu eres el Hijo de Dios, tu eres el Rey de Israel. Contestö Jesus y le 
dijo: ( ',Porque te he dicho que te vi debajo de la higuera crees? Cosas mayores has de ver.» 

69 Reminiscencia del Evangelio de Juan, 3, 8: «El viento sopla donde quiere; oyes el ruido, pero no sabes 
de dönde viene ni adönde va.» 

70 Vease, en la cuarta parte, Del hombre superior, 6, donde vuelve a aludirse a lo aqrn indicado. 

71 Como en varias otras ocasiones, Nietzsche utiliza aqui la expresiön evangelica con que se caracteriza 
el llanto de Pedro tras negar a Jesus; vease el Evangelio de Mateo, 26, 75: «Y enseguida cantö un gallo. 
Pedro se acordö de las palabras de Jesus: “Antes que cante el gallo me negaräs tres veces”. Y saliendo 
fuera, llorö amargamente». 

7 ~ Vease antes. De las alegrias y de las pasiones, y mäs tarde, sobre todo, Del hijo y del matrimonio, 
donde se desarrolla este mismo pensamiento. 

De los predicadores de la muerte 

Hay predicadores de la muerte: y la tierra estä llena de seres a quien hay que predicar 
que se alejen de la vida. 

Llena estä la tierra de superfluos, corrompida estä la vida por los demasiados. jOjalä los 
saque alguien de esta vida con el atractivo de la «vida eterna»! 

«Amarillos»: asf se llama a los predicadores de la muerte, o «negros». Pero yo quiero 
mosträroslos todavfa con otros colores. 

Ahf estän los seres terribles, que llevan dentro de sf el animal de presa y no pueden ele- 
gir mäs que o placeres o autolaceraciön. E incluso sus placeres continüan siendo autola- 
ceraciön. 

Aün no han llegado ni siquiera a ser hombres, esos seres terribles: jojalä prediquen el 
abandono de la vida y eilos mismos se vayan a la otra! 74 . 

Ahf estän los tuberculosos del alma: apenas han nacido y ya han comenzado a morir, y 
anhelan doctrinas de fatiga y de renuncia. 

jQuerrfan estar muertos, y nosotros deberfamos aprobar su voluntad! jGuardemonos de 
resucitar a esos muertos y de lastimar a esos ataüdes vivientes! 

Si encuentran un enfermo, o un anciano, o un cadäver, enseguida dicen: «jla vida estä 
refutada!» 

Pero solo estän refutados eilos, y sus ojos, que no ven mäs que un solo rostro en la exis- 
tencia. 

Envueltos en espesa melancolfa, y ävidos de los pequenos incidentes que ocasionan la 
muerte: asf es como aguardan, con los dientes apretados. 



O: extienden la mano hacia las confituras y, al hacerlo, se burlan de su ninerfa: penden 
de esa cana de paja que es su vida y se burlan de seguir todavfa pendientes de una cana de 

• 75 

paja 

Su sabidurfa dice: «jtonto es el que continüa viviendo, mas tambien nosotros somos asf 
de tontos! jY esta es la cosa mäs tonta en la vida!» - 

«La vida no es mäs que sufrimiento» - esto dicen otros, y no mienten: ;asf, pues, procu- 
rad acabar vosotros! jAsf, pues, procurad que acabe esa vida que no es mäs que sufri¬ 
miento ! 

Y diga asf la ensenanza de vuestra virtud: «jtü debes matarte a ti mismo! jTü debes qui- 
tarte de en medio a ti mismo !» 76 - 

«La voluptuosidad es pecado, - asf dicen los unos, que predican la muerte - japartemo- 
nos y no engendremos hijos!» 

«Dar a luz es cosa ardua, - dicen los otros - £para que dar a luz? jNo se da a luz mäs 
que seres desgraciados!» Y tambien estos son predicadores de la muerte. 

«Compasiön es io que hace falta - asf dicen los terceros. jTomad lo que yo tengo! jTo- 
mad lo que yo soy! jTanto menos me atarä asf la vida!» 

Si fueran compasivos de verdad, quitarfan a sus pröjimos el gusto de la vida. Ser mal- 
vados - esa serfa su verdadera bondad. 

Pero eilos quieren librarse de la vida: jque les importa el que, con sus cadenas y sus re- 
galos, aten a otros mäs fuertemente todavfa! - 

Y tambien vosotros, para quienes la vida es trabajo salvaje e inquietud: ^no estäis muy 
cansados de la vida? ^No estäis muy maduros para la predicaciön de la muerte? 

Todos vosotros que amäis el trabajo salvaje y lo räpido, nuevo, extrano, - os soportäis 
mal a vosotros mismos, vuestra diligencia es huida y voluntad de olvidarse a sf mismo. 

Si creyeseis mäs en la vida, os lanzarfais menos al instante. jPero no teneis en vosotros 
bastante contenido para la espera - y ni siquiera para la pereza! 

Por todas partes resuena la voz de quienes predican la muerte: y la tierra estä llena de 
seres a quienes hay que predicar la muerte. 

O «la vida eterna»: para mf es lo mismo, - jcon tal de que se marchen pronto a ella! 

Asf hablö Zaratustra. 

73 Un amplio desarrollo de las ideas que aparecen en este capftulo puede verse en La genealogia de la 
moral. 

74 Dahinfahren. Nietzsche utiliza aqut el termino empleado por Lutero en su traducciön de la Biblia para 
indicar el «tränsito» (a la otra vida). 

75 Alusiön a Pascal: «El hombre es una cana que piensa.» 

76 Mäs adelante. De la muerte libre, puede verse un amplio desarrollo de esta idea. 

De la guerra y el pueblo guerrero 

No queremos que con nosotros sean indulgentes nuestros mejores enemigos, ni tampo- 
co aquellos a quienes amamos a fondo. jPor ello dejadme que os diga la verdad! 

jHermanos mfos en la guerra! Yo os amo a fondo, yo soy y he sido vuestro igual. Y yo 
soy tambien vuestro mejor enemigo. jPor ello dejadme que os diga la verdad! 

Yo se del odio y de la envidia de vuestro corazön. No sois bastante grandes para no co- 
nocer odio y envidia. jSed, pues, bastante grandes para no avergonzaros de eilos! 

Y si no podeis ser santos del conocimiento, sed al menos guerreros de el. Estos son los 
acompanantes y los precursores de tal santidad. 

Veo muchos soldados: jmuchos guerreros es lo que quisiera yo ver! «Uni-forme» se 
llama lo que llevan puesto: jojalä no sea unj-formidad lo que con ello encubren! 



Debeis ser de aquellos cuyos ojos buscan siempre un enemigo - vuestro enemigo. Y en 
algunos de vosotros hay un odio a primera vista. 

[Debeis buscar vuestro enemigo, debeis hacer vuestra guerra, y hacerla por vuestros 
pensamientos! [Y si vuestro pensamiento sucumbe, vuestra honestidad debe cantar victo- 
ria a causa de ello! 

Debeis amar la paz como medio para nuevas guerras. Y la paz corta mäs que la larga 77 . 

A vosotros no os aconsejo el trabajo, sino la lucha. A vosotros no os aconsejo la paz, 
sino la victoria. jSea vuestro trabajo una lucha, sea vuestra paz una victoria! 

Solo se puede estar callado y tranquilo cuando se tiene una flecha y un arco: de lo con¬ 
trario, se charla y se disputa. [Sea vuestra paz una victoria! 

^Vosotros decfs que la buena causa es la que santifica incluso la guerra? Yo os digo: la 
buena guerra es la que santifica toda causa. 

La guerra y el valor han hecho mäs cosas grandes que el amor al pröjimo. No vuestra 
compasiön, sino vuestra valentfa es la que ha salvado hasta ahora a quienes se hallaban en 
peligro. 

«^Que es bueno?», preguntäis. Ser valiente es bueno 78 . Dejad que las ninas pequenas 
digan: «ser bueno es ser bonito y a la vez conmovedor». 

Se dice que no teneis corazön: pero vuestro corazön es autentico, y yo amo el pudor de 
vuestra cordialidad. Vosotros os avergonzäis de vuestra pleamar, y otros se avergüenzan 
de su bajamar. 

^Sois feos? [Bien, hermanos mfos! [Envolveos en lo sublime, que es el manto de lo feo! 

Y si vuestra alma se hace grande, tambien se vuelve altanera, y en vuestra sublimidad 
hay maldad. Yo os conozco. 

En la maldad el altanero se encuentra con el debilucho. Pero se malentienden recfpro- 
camente. Yo os conozco. 

Solo os es lfcito tener enemigos que haya que odiar, pero no enemigos para despreciar. 
Es necesario que esteis orgullosos de vuestro enemigo: entonces los exitos de el son tam¬ 
bien vuestros exitos 79 . 

Rebeliön - esa es la nobleza en el esclavo. [Sea vuestra nobleza obediencia! [Vuestro 
propio mandar sea un obedecer! 

«Tu debes» le suena a un buen guerrero mäs agradable que «yo quiero» 80 , y a todo lo 
que os es amado debeis dejarle que primero os mande. 

[Sea vuestro amor a la vida amor a vuestra esperanza mäs alta: y sea vuestra esperanza 
mäs alta el pensamiento mäs alto de la vida! 

Pero debeis permitir que yo os ordene vuestro pensamiento mäs alto - y dice asf: el 
hombre es algo que debe ser superado. 

jVivid, pues, vuestra vida de obediencia y de guerra! [Que importa vivir mucho tiempo! 
[Que guerrero quiere ser tratado con indulgencia! 

[ Yo no os trato con indulgencia, yo os amo a fondo, hermanos mfos en la guerra! - 

Asf hablö Zaratustra. 

77 En la cuarta parte, Coloquio con los reyes, los reyes recordarän a Zaratustra estas palabras. 

78 En el mismo capftulo citado en la nota anterior, los reyes dicen a Zaratustra. «Nadie ha dicho hasta 
ahora palabras tan belicosas como: “<',Que es bueno? Ser valiente es bueno”. La buena guerra es la que 
santifica toda causa. Oh, Zaratustra, la sangre de nuestros padres se agitaba en nuestro cuerpo al ofr tales 
palabras.» 

79 El propio Zaratustra cita mäs adelante esta ensenanza suya; vease, en la tercera parte. De las tablas vie- 
jas y nuevas, 21. 

80 La contraposiciön entre «tu debes» y «yo quiero» ha sido desarrollada antes en esta misma parte. De 
las tres transformaciones, Zaratustra volverä a mencionarla en la parte tercera. De tablas viejas y nuevas, 9. 



Del nuevo fdolo 


En algün lugar existen todavfa pueblos y rebanos, pero no entre nosotros, hermanos mf- 
os: aquf hay Estados. 

;Estado? ;Que es eso? ;Bien! Abridme ahora los ofdos, pues voy a deciros mi palabra 
sobre la muerte de los pueblos. Estado se llama el mäs frfo de todos los monstruos frios . 
Es frfo incluso cuando miente; y esta es la mentira que se desliza de su boca: «Yo, el Es¬ 
tado, soy el pueblo.» 

[Es mentira! Creadores fueron quienes crearon los pueblos y suspendieron encima de 
eilos una fe y un amor: asf sirvieron a la vida. 

Aniquiladores son quienes ponen trampas para muchos y las llaman Estado: estos sus- 
penden encima de eilos una espada y eien concupiscencias. 

Donde todavfa hay pueblo, este no comprende al Estado y lo odia, considerändolo mal 
de ojo y pecado contra las costumbres y los derechos. 

Esta senal os doy 82 : cada pueblo habla su lengua propia del bien y del mal: el vecino no 
la entiende. Cada pueblo se ha inventado su lenguaje propio en costumbres y derechos. 

Pero el Estado miente en todas las lenguas del bien y del mal; y diga lo que diga, mien¬ 
te - y posea lo que posea, lo ha robado. 

Falso es todo en el; con dientes robados muerde, ese mordedor. Falsas son incluso sus 
entranas. 

Confusiön de lenguas del bien y del mal: esta senal os doy como senal del Estado. [En 
verdad, voluntad de muerte es lo que esa senal indica! [En verdad, hace senas a los predi- 
cadores de la muerte! 

Nacen demasiados: jpara los superfluos fue inventado el Estado! 

jMirad cömo atrae a los demasiados! jCömo los devora y los masca y los rumia! 

«En la tierra no hay ninguna cosa mäs grande que yo: yo soy el dedo ordenador de 
Dios» - asf rüge el monstruo. ; Y no solo quienes denen orejas largas y vista corta se pos- 
tran de rodillas! 

j Ay, tambien en vosotros, los de alma grande, susurra el sus sombrfas mentiras! j Ay, el 
adivina cuäles son los corazones ricos, que con gusto se prodigan! 

jSf, tambien os adivina a vosotros, los vencedores del viejo Dios! jOs habeis fatigado 
en la lucha, y ahora vuestra fatiga continüa prestando culto al nuevo fdolo! 

jHeroes y hombres de honor quisiera colocar en torno a sf el nuevo fdolo! ;Esc frfo 
monstruo - gusta de calentarse al sol de buenas conciencias! 

Todo quiere däroslo a vosotros el nuevo fdolo, si vosotros lo adoräis : se compra asf el 
brillo de vuestra virtud y la mirada de vuestros ojos orgullosos. 

jQuiere que vosotros le sirväis de cebo para pescar a los demasiados! jSf, un artificio 
infernal ha sido inventado aquf, un caballo de la muerte, que tintinea con el atavfo de 
honores divinos! 

Sf, aquf ha sido inventada una muerte para muchos, la cual se precia a sf misma de ser 
vida: ;en verdad, un servicio Ultimo para todos los predicadores de la muerte! 

Estado llamo yo al lugar donde todos, buenos y malos, son bebedores de venenos: Es¬ 
tado, al lugar en que todos, buenos y malos, se pierden a sf mismos: Estado, al lugar don¬ 
de el lento suicidio de todos - se llama «la vida». 

jVed, pues, a esos superfluos! Roban para sf las obras de los inventores y los tesoros de 
los sabios: cultura llaman a su latrocinio - jy todo se convierte para eilos en enfermedad y 
molestia! 

jVed, pues, a esos superfluos! Enfermos estän siempre, vomitan su bilis y lo llaman pe- 
riödico. Se devoran unos a otros y ni siquiera pueden digerirse. 



jVed, pues, a esos superfluos! Adquieren riquezas y con ello se vuelven mäs pobres. 
Quieren poder y, en primer lugar, la palanqueta del poder, mucho dinero, - ;csos insol¬ 
ventes! 

jVedlos trepar, esos agiles monos! Trepan unos por encima de otros, y asf se arrastran 
al fango y a la profundidad. 

Todos quieren llegar al trono: su demencia consiste en creer - ;quc la felicidad se sienta 
en el trono! Con frecuencia es el fango el que se sienta en el trono - y tambien a menudo 
el trono se sienta en el fango. 

Dementes son para mf todos eilos, y monos trepadores y fanäticos. Su ldolo, el frfo 
monstruo, me huele mal: mal me huelen todos eilos juntos, esos idölatras. 

Hermanos mfos, ^es que quereis asfixiaros con el aliento de sus hocicos y de sus con- 
cupiscencias? [Es mejor que rompäis las ventanas y salteis al aire libre! 

jApartaos del mal olor! ; Alcjaos de la idolatrfa de los superfluos! 

jApartaos del mal olor! ; Alcjaos del humo de esos sacrificios humanos! 

Aün estä la tierra a disposiciön de las almas grandes. Vacfos se encuentran aün muchos 
lugares para eremitas solitarios o en pareja, en torno a los cuales sopla el perfume de ma- 
res silenciosos. 

Aün hay una vida libre a disposiciön de las almas grandes. 

En verdad, quien poco posee, tanto menos es posefdo: jalabada sea la pequena pobre- 
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za! . 

Allf donde el Estado acaba comienza el hombre que no es superfluo: alb comienza la 
canciön del necesario, la melodfa ünica e insustituible. 

Alb donde el Estado acaba, - jmiradme alb, hermanos mios! <;,No veis el arco iris y los 
puentes del superhombre? - 

Asf hablö Zaratustra. 

81 Sobre la caracterizaciön del Estado como monstruo puede verse tambien, mäs adelante, la conversa- 
ciön de Zaratustra con el «perro de fuego»: segunda parte. De grandes acontecimientos. 

82 «Esta senal os doy» es fräse bfblica que aparece en Isaias, 7, 14: «Pues bien, el Senor mismo os darä 
una senal: He aquf que la virgen concebirä y parirä un hijo.» Tambien los Evangelios utilizan repetidas 
veces la expresiön «dar una senal». 

83 Cita del Evangelio de Mateo, 4,9: «Todo esto te dare si, posträndote ante mi, me adoras» (palabras del 
Tentador a Jesus). 

84 Sobre la caracterizaciön del «periödico» vease tambien, en la tercera parte, Del pasar de largo. 

85 Sobre la «pequena pobreza» puede verse, en la cuarta parte, La Cena, donde el adivino «cita» esta frä¬ 
se de Zaratustra y le da una explicaciön irönica. 

De las moscas del mercado 

Huye, amigo mfo, a tu soledad! Ensordecido te veo por el ruido de los grandes hom- 
bres, y acribillado por los aguijones de los pequenos. 

El bosque y la roca saben callar dignamente contigo. Vuelve a ser igual que el ärbol al 
que amas, el ärbol de amplias ramas: silencioso y atento pende sobre el mar. 

Donde acaba la soledad, alb comienza el mercado; y donde comienza el mercado, alb 
comienzan tambien el ruido de los grandes comediantes y el zumbido de las moscas ve- 
nenosas. 

En el mundo las mejores cosas no valen nada sin alguien que las represente: grandes 
hombres llama el pueblo a esos actores. 

El pueblo comprende poco lo grande, esto es: lo creador. Pero tiene sentidos para todos 
los actores y comediantes de grandes cosas. 



En torno a los inventores de nuevos valores gira el mundo: - gira de modo invisible. Sin 
embargo, en tomo a los comediantes giran el pueblo y la fama: asf marcha el mundo. 

Espfritu tiene el comediante, pero poca conciencia de espfritu. Cree siempre en aquello 
que mejor le permite llevar a los otros a creer - ja creer en el! 

Manana tendrä una nueva fe, y pasado manana, otra mäs nueva. Sentidos räpidos tiene 
el comediante, igual que el pueblo, y presentimientos cambiantes. 

Derribar - eso significa para el: demostrar. Volver loco a uno - eso significa para el: 
convencer. Y la sangre es para el el mejor de los argumentos 86 . 

A una verdad que solo en ofdos delicados se desliza llämala mentira y nada. [En ver- 
dad, solo cree en dioses que hagan gran ruido en el mundo! 

Lleno de bufones solemnes estä el mercado - ; y el pueblo se glorfa de sus grandes 
hombres! Estos son para el los senores del momento. 

Pero el momento los apremia: asf eilos te apremian a ti. Y tambien de ti quieren eilos 
un sf o un no. ; Ay!, ^quieres colocar tu silla entre un pro y un contra? 

jNo tengas celos de esos incondicionales y apremiantes, amante de la verdad! Jamäs se 
ha colgado la verdad del brazo de un incondicional. 

A causa de esas gentes sübitas, vuelve a tu seguridad: solo en el mercado le asaltan a 
uno con un ^sf o no? 

Todos los pozos profundos viven con lentitud sus experiencias: tienen que aguardar 
largo tiempo hasta saber que fue lo que cayö en su profundidad. 

Todo lo grande se aparta del mercado y de la fama: apartados de eilos han vivido desde 
siempre los inventores de nuevos valores. 

Huye, amigo mfo, a tu soledad: te veo acribillado por moscas venenosas. jHuye allf 
donde sopla un viento äspero, fuerte! jHuye a tu soledad! Has vivido demasiado cerca de 
los pequenos y mezquinos. jHuye de su venganza invisible! Contra ti no son otra cosa 
que venganza. 

jDeja de levantar tu brazo contra eilos! Son innumerables, y no es tu destino el ser es- 
pantamoscas. 

Innumerables son esos pequenos y mezquinos; y a mäs de un edificio orgulloso han 
conseguido derribarlo ya las gotas de lluvia y los yerbajos. 

Tu no eres una piedra, pero has sido ya excavado por muchas gotas. Acabaräs por res- 
quebräjarteme y por romperteme en pedazos bajo tantas gotas. 

Fatigado te veo por moscas venenosas, lleno de sangrientos rasgunos te veo en eien si- 
tios; y tu orgullo no quiere ni siquiera encolerizarse. 

Sangre quisieran eilas de ti con toda inocencia, sangre es lo que sus almas exangües co- 
dician - y por ello pican con toda inocencia. 

Mas tu, profundo, tu sufres demasiado profundamente incluso por pequenas heridas; y 
antes de que te curases, ya se arrastraba el mismo gusano venenoso por tu mano. 

Demasiado orgulloso me pareces para matar a esos golosos. [Pero procura que no se 
convierta en tu fatalidad el soportar toda su venenosa injusticia! 

Eilos zumban a tu alrededor tambien con su alabanza: impertinencia es su alabanza . 
Quieren la cercanfa de tu piel y de tu sangre. 

Te adulan como a un dios o a un demonio; lloriquean delante de ti como delante de un 
dios o de un demonio. jQue importa! Son aduladores y llorones, y nada mäs. 

Tambien suelen hacerse los amables contigo. Pero esa fue siempre la astucia de los co- 
bardes. j Sf, los cobardes son astutos! 

Ellos reflexionan mucho sobre ti con su alma estrecha, - jpara eilos eres siempre pre- 
ocupante! Todo aquello sobre lo que se reflexiona mucho se vuelve preocupante. 

Ellos te castigan por todas tus virtudes. Solo te perdonan de verdad - tus fallos. 



Como tu eres suave y de sentir justo, dices: «No tienen eilos la culpa de su mezquina 
existencia». Mas su estrecha alma piensa: «Culpable es toda gran existencia.» 

Aunque eres suave con eilos, se sienten, sin embargo, despreciados por ti; y te pagan 
tus bondades con danos encubiertos. 

Tu orgullo sin palabras repugna siempre a su gusto; se regocijan mucho cuando alguna 
vez eres bastante modesto para ser vanidoso. 

Lo que nosotros reconocemos en un hombre, eso lo hacemos arder tambien en el. Por 
ello j guärdate de los pequenos! 

Ante ti eilos se sienten pequenos, y su bajeza arde y se pone al rojo contra ti en invisi- 
ble venganza. 

^No has notado cömo solfan enmudecer cuando tu te acercabas a eilos, y cömo su fuer- 
za los abandonaba, cual humo de fuego que se extingue? 

Sf, amigo mfo, para tus pröjimos eres tu la conciencia malvada: pues eilos son indignos 
de ti. Por eso te odian y quisieran chuparte la sangre. 

Tus pröjimos serän siempre moscas venenosas; lo que en ti es grande - eso cabalmente 
tiene que hacerlos mäs venenosos y siempre mäs moscas. 

Huye, amigo mio, a tu soledad y allf donde sopla un viento äspero, fuerte. No es tu des- 
tino el ser espantamoscas. - 

Asf hablö Zaratustra. 

S6 Sobre la sangre como argumento de la verdad puede verse, en la segunda parte. De los sacerdotes; 
Nietzsche desarrolla esta idea tambien en el 53 de El Anticristo. 

87 Vease Mäs allä del bien y del mal: «En el elogio hay mäs entrometimiento que en la censura». 

De la castidad 

Y o amo el bosque. En las ciudades se vive mal; hay en eilas demasiados lascivos. 

^No es mejor caer en las manos de un asesino que en los suenos de una mujer lasciva? 

Y contempladme esos hombres: sus ojos lo dicen - no conocen nada mejor en la tierra 
que yacer con una mujer. Fango hay en el fondo de su alma; ;y ay si su fango tiene ade- 
mäs espfritu! 

;Si al menos fueran perfectos en cuanto animales! Mas del animal forma parte la ino- 
cencia. 

<Y)s aconsejo yo matar vuestros sentidos? Yo os aconsejo la inocencia de los sentidos. 

^Os aconsejo yo la castidad? La castidad es en algunos una virtud, pero en muchos es 
casi un vicio. 

Estos son sin duda continentes: mas la perra Sensualidad mira con envidia desde todo 
lo que hacen. 

Incluso hasta las alturas de su virtud y hasta la frialdad del espfritu los sigue ese, bicho 
con su insatisfacciön. 

jY con que buenos modales sabe mendigar la perra Sensualidad un pedazo de espfritu 
cuando se le deniega un pedazo de carne! 

^Vosotros amäis las tragedias y todo lo que destroza el corazön? Mas yo desconffo de 
vuestra perra. 

Para mf teneis ojos demasiado crueles, y miräis lascivamente a los que sufren. ^Es que 
vuestra voluptuosidad no ha hecho mäs que enmascararse, y se llama compasiön? 

Y tambien os propongo esta paräbola: no pocos que quisieron expulsar a su demonio 
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fueron a parar eilos mismos dentro de los cerdos . 

A quien la castidad le resulte dificil se le debe desaconsejar: para que no se convierta 
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ella en el camino hacia el infierno - es decir, hacia el fango y la lascivia del alma . 



,-Hablo yo de cosas sucias? Para mf no es esto lo peor. 

Al hombre del conocimiento le disgusta bajar al agua de la verdad no cuando estä sucia, 
sino cuando no es profunda. 

En verdad, hay personas castas de rafz: son dulces de corazön, rfen con mäs gusto y 
mäs frecuencia que vosotros. 

Se rfen incluso de la castidad y preguntan: «jQue es castidad! 

«jNo es castidad una tonterfa? Pero esa tonterfa ha venido a nosotros, y no nosotros a 
ella. 

Hemos ofrecido albergue y corazön a ese huesped: ahora habita en nosotros, - jque se 
quede todo el tiempo que quiera!» 

Asf hablö Zaratustra. 

88 Alusiön al Evangelio de Mateo, 9,28-32: «Llegö el a la orilla de enfrente, a la regiön de los gadarenos. 
Desde el cementerio salieron a su encuentro dos endemoniados; eran tan peligrosos que nadie se atrevia a 
transitar por aquel camino. De pronto empezaron a gritar: “ ( ',Quicn te mete a ti en esto, Hijo de Dios? ( ,Has 
venido aqtif a atormentarnos antes de tiempo?” Una gran piara de cerdos estaba hozando a distancia. Los 
demonios le dijeron: “Si nos echas, mändanos a la piara”. Jesus les dijo: “Id". Salieron y se fueron a los 
cerdos. De pronto la piara se abalanzö al lago, acantilado abajo, y muriö ahogada.» 

89 Paräfrasis de 1 Corintios, 7, 1-2: «Bueno es al hombre no tocar mujer: mas, por evitar la fornicaciön, 
tenga cada uno su mujer y cada una tenga su marido.» 

Del amigo 

Uno siempre a mi alrededor es demasiado» - asf piensa el eremita. «Siempre uno por 
uno - jda a la larga dos!» 

Yo y mf estän siempre dialogando con demasiada vehemencia: «jcömo soportarlo si no 
hubiese un amigo? 

Para el eremita el amigo es siempre el tercero: el tercero es el corcho que impide que el 
diälogo de los dos se hunda en la profundidad. 

Ay, existen demasiadas profundidades para todos los eremitas. Por ello desean ardien- 
temente un amigo y su altura. Nuestra fe en otros delata lo que nosotros quisieramos creer 
de nosotros mismos. Nuestro anhelo de un amigo es nuestro delator. 

Y a menudo no se quiere, con el amor, mäs que saltar por encima de la envidia. Y a 
menudo atacamos y nos creamos un enemigo para ocultar que somos vulnerables. 

«;Se al menos mi enemigo!» - asf habla el verdadero respeto, que no se atreve a solici- 
tar amistad. 

Si se quiere tener un amigo hay que querer tambien hacer la guerra por el: y para hacer 
la guerra hay que poder ser enemigo. 

En el propio amigo debemos honrar incluso al enemigo. ^Puedes tu acercarte mucho a 
tu amigo sin pasarte a su bando? 

En nuestro amigo debemos tener nuestro mejor enemigo. Con tu corazön debes estarle 
mäximamente cercano cuando le opones resistencia. 

<jNo quieres llevar vestido alguno delante de tu amigo? «-Debe ser un honor para tu 
amigo el que te ofrezcas a el tal como eres? jPero el te mandarä al diablo por esto! 

El que no se recata provoca indignaciön: jtanta razön teneis para temer la desnudez! 
jSf, si fueseis dioses, entonces os serfa lfcito avergonzaros de vuestros vestidos! 90 

Nunca te adornaräs bastante bien para tu amigo: pues debes ser para el una flecha y un 
anhelo hacia el superhombre. 

,-Has visto ya dormir a tu amigo - para conocer cuäl es su aspecto? 91 ,-Pues que es, por 
lo demäs, el rostro de tu amigo? Es tu propio rostro, en un espejo grosero e imperfecto. 



,-Has visto ya dormir a tu amigo? ^No te horrorizaste de que tu amigo tuviese tal aspec- 
to? Oh, amigo mio, el hombre es algo que tiene que ser superado. 

Un el adivinar y en el permanecer callado debe ser maestro el amigo: tu no tienes que 
querer ver todo. Tu sueno debe descubrirte lo que tu amigo hace en la vigilia. 

Un adivinar sea tu compasiön: para que sepas primero si tu amigo quiere compasiön. 
Tal vez el ame en ti los ojos firmes y la mirada de la eternidad. 

Ocültese bajo una dura cäscara la compasiön por el amigo, debes dejarte un diente en 
esta. Asi tendrä la delicadeza y la dulzura que le corresponden. 

,-Eres tu aire puro, y soledad, y pan, y medicina para tu amigo? Mas de uno no puede 
librarse a si mismo de sus propias cadenas y es, sin embargo, un redentor para el amigo. 

^Eres un esclavo? Entonces no puedes ser amigo. ^Eres un tirano? Entonces no puedes 
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tener amigos . 

Durante demasiado tiempo se ha ocultado en la mujer un esclavo y un tirano. Por ello la 
mujer no es todavia capaz de amistad: solo conoce el amor. 

En el amor de la mujer hay injusticia y ceguera frente a todo lo que ella no ama. Y has- 
ta en el amor sapiente de la mujer continüa habiendo agresiön inesperada y rayo y noche 
al lado de la luz. 

La mujer no es todavia capaz de amistad: gatas continüan siendo siempre las mujeres, y 
päjaros. O, en el mejor de los casos, vacas. 

La mujer no es todavia capaz de amistad. Pero decidme, varones, ^quien de vosotros es 
capaz de amistad? 

jCuänta pobreza, varones, y cuänta avaricia hay en vuestra alma! Lo que vosotros dais 
al amigo, eso quiero darlo yo hasta a mi enemigo, y no por eso me habre vuelto mäs po- 
bre. 

Existe la camaraderfa: jojalä exista la amistad! 

Asi hablö Zaratustra. 

90 Reminiscencia de la fräse de Seneca (carta 31): Deus nudus est (Dios estä desnudo). 

91 Vease la nota 31. 

92 Zaratustra condensa en este pärrafo la doctrina griega sobre la amistad expuesta por Platon en La repü- 
blica (576 a) y por Aristoteles en la Etica a Nicömaco (1161 a 30 - b 10). 

De las mil metas y de la «ünica» meta 93 

Muchos paises ha visto Zaratustra, y muchos pueblos: asi ha descubierto el bien y el 
mal de muchos pueblos. Ningün poder mayor ha encontrado Zaratustra en la tierra que 
las palabras bueno y malvado. 

Ningün pueblo podrfa vivir sin antes realizar valoraciones; mas si quiere conservarse, 
no le es licito valorar como valora el vecino. 

Muchas cosas que este pueblo llamö buenas son para aquel otro afrenta y vergüenza: 
esto es lo que yo he encontrado. Muchas cosas que eran llamadas aqui malvadas las en- 
contre alli adornadas con honores de pürpura. 

Jamäs un vecino ha entendido al otro: siempre su alma se asombraba de la demencia y 
de la maldad del vecino. 

Una tabla de valores estä suspendida sobre cada pueblo. Mira, es la tabla de sus supera- 
ciones; mira, es la voz de su voluntad de poder 94 . 

Laudable es aquello que le parece dificil; a lo que es indispensable y a la vez dificil 
llämalo bueno; y a lo que libera incluso de la suprema necesidad, a lo mäs raro, a lo difi- 
cilisimo, - a eso lo ensalza como santo. 



Lo que hace que el domine y venza y brille, para horror y envidia de su vecino: eso es 
para el lo elevado, lo primero, la medida, el sentido de todas las cosas. 

En verdad, hermano mfo, si has conocido primero la necesidad y la tierra y el cielo y el 
vecino de un pueblo: adivinaräs sin duda la ley de sus superaciones y la razön de que 
suba por esa escalera hacia su esperanza. 

«Siempre debes ser tu el primero y aventajar a los otros 95 : a nadie, excepto al amigo, 
debe amar tu alma celosa» - esto provocaba estremecimientos en el alma de un griego: y 
con ello siguiö la senda de su grandeza. 

«Decir la verdad y saber manejar bien el arco y la flecha» - esto le parecfa precioso y a 
la vez diffcil a aquel pueblo 96 del que proviene mi nombre - el nombre que es para mf a la 
vez precioso y diffcil. 

«Honrar padre y madre y ser döciles para con eilos hasta la rafz del alma»: esta fue la 
tabla de la superaciön que otro pueblo suspendiö por encima de sf, y con ello se hizo po- 
deroso y eterno 97 . 

«Guardar fidelidad y dar por ella el honor y la sangre aun por causas malvadas y peli- 
grosas»: con esta ensenanza se dornend a sf mismo otro pueblo y domenändose de ese 
modo quedö pesadamente grävido de grandes esperanzas. 

En verdad, los hombres se han dado a sf mismos todo su bien y todo su mal. En verdad, 
no los tomaron de otra parte, no los encontraron, estos no cayeron sobre eilos como una 
voz del cielo. 

Para conservarse, el hombre empezö implantando valores en las cosas, - ;el fue el pri¬ 
mero en crear un sentido a las cosas, un sentido humano! Por ello se llama «hombre», es 
decir: el que realiza valoraciones". 

Valorar es crear: jofdlo, creadores! El valorar mismo es el tesoro y la joya de todas las 
cosas valoradas. 

Solo por el valorar existe el valor: y sin el valorar estarfa vacfa la nuez de la existencia. 
jOfdlo, creadores! 

Cambio de los valores - es cambio de los creadores. Siempre aniquila el que tiene que 
ser un creador. 

Creadores lo fueron primero los pueblos, y solo despues .los individuos; en verdad, el 
individuo mismo es la creaciön mäs reciente. 

Los pueblos suspendieron en otro tiempo por encima de sf una tabla del bien. El amor 
que quiere dominar y el amor que quiere obedecer crearon juntos para sf tales tablas. 

El placer de ser rebano es mäs antiguo que el placer de ser un yo: y mientras la buena 
conciencia se llame rebano, solo la mala conciencia dice: yo. 

En verdad, el yo astuto, carente de amor, el que quiere su propia utilidad en la utilidad 
de muchos: ese no es el origen del rebano, sino su ocaso. 

Amantes fueron siempre, y creadores, los que crearon el bien y el mal. Fuego de amor 
arde en los nombres de todas las virtudes, y fuego de cölera. 

Muchos pafses ha visto Zaratustra, y muchos pueblos: ningün poder mayor ha encon- 
trado Zaratustra en la tierra que las obras de los amantes: «bueno» y «malvado» es el 
nombre de tales obras. 

En verdad, un monstruo es el poder de ese alabar y censurar. Decidme, hermanos mfos, 
^quien me domena ese monstruo? Decidme, ^quien pone en cadenas las mil cervices de 
ese animal? 

Mil metas ha habido hasta ahora, pues mil pueblos ha habido. Solo falta la cadena que 
ate las mil cervices, falta la ünica meta. Todavfa no tiene la humanidad meta alguna. 

Mas decidme, hermanos: si a la humanidad le falta todavfa la meta, <mio falta todavfa 
tambien - ella misma? - 



Asf hablö Zaratustra. 


93 Suele traducirse este tftulo por: «De las mil y una metas.» Como se verä por el desarrollo de todo el 
capftulo y sobre todo por los päirafos finales, Nietzsche no se ha querido dejar llevar por la expresiön popu¬ 
lär en todos los idiomas: «las mil y una», sino que, como el mismo dice: «Mil metas ha habido hasta ahora, 
pues mil pueblos ha habido. Solo falta la cadena de las mil cervices, falta la ünica meta.» La Version aquf 
dada, «De las mil metas y de la ünica meta», se apoya en el hecho de haber escrito Nietzsche: Von tausend 
und Einem Ziele, en lugar de: Von tausend und einem Ziele, como habrfa escrito si hubiera querido decir: 
«De las mil y una metas.» 

94 Primera apariciön de la expresiön «voluntad de poder»; a este concepto se le dedicarä sobre todo, en la 
segunda parte, el capftulo titulado De la superaciön de si mismo. 

95 Esta divisa del honor de la sociedad aristocrätica griega tiene su expresiön cläsica en el verso 208 del 
libro VI de La Iliada: «Siempre ser el mejor y estar por encima de los demäs». Identicas palabras se repiten 
en el verso 784 del libro XI, donde aparecen como consejo del anciano Peleo a su hijo Aquiles. 

96 El pueblo persa. Vease tambien Ecce homo: «Decir la verdad y disparar bien con flechas, esa es la vir- 
tud persa». 

97 El pueblo judfo. Vease Exodo, 20,12: «Honra a tu padre y a tu madre, para que vivas largos anos en la 
tierra que Yahve, tu Dios, va a darte». 

98 El pueblo alemän. 

99 Nietzsche basa esta afirmaciön suya en su creencia de que la palabra alemana Mensch (hombre) viene 
del latfn mensuratio (rnedida). Esta misma opiniön la aduce tambien en La genealogia de la moral. 


Del amor al pröjimo 

Vosotros os apretujäis alrededor del pröjimo y teneis hermosas palabras para expresar 
ese vuestro apretujaros. Pero yo os digo: vuestro amor al pröjimo es vuestro mal amor a 
vosotros mismos. 

Cuando huis hacia el pröjimo hufs de vosotros mismos, y quisierais hacer de eso una 
virtud: pero yo penetro vuestro «desinteres». 

El tu es mäs antiguo que el yo; el tu ha sido santificado, pero el yo, todavfa no: por eso 
corre el hombre hacia el pröjimo. 

<Y)s aconsejo yo el amor al pröjimo? jPrefiero aconsejaros la huida del pröjimo y el 
amor al lejano! 

Mäs elevado que el amor al pröjimo es el amor al lejano y al venidero; mäs elevado que 
el amor a los hombres es el amor a las cosas y a los fantasmas. 

Ese fantasma que corre delante de ti, hermano mfo, es mäs bello que tu; ^por que no le 
das tu carne y tus huesos ? Pero tu tienes miedo y corres hacia tu pröjimo. 

No consegufs soportaros a vosotros mismos y no os amäis bastante: por eso quereis se- 
ducir al pröjimo a que ame, y doraros a vosotros con su error. 

Yo quisiera que no soportaseis a ninguna clase de pröjimo ni a sus vecinos; asf tendrfais 
que crear, sacändolo de vosotros mismos, vuestro amigo y su corazön exuberante. 

Invitäis a un testigo cuando quereis hablar bien de vosotros mismos; y una vez que lo 
habeis seducido a pensar bien de vosotros, tambien vosotros mismos pensäis bien de vo¬ 
sotros. 

No miente tan solo aquel que habla en contra de lo que sabe, sino ante todo aquel que 
habla en contra de lo que no sabe. Y asf es como vosotros habläis de vosotros en socie¬ 
dad, y, al mentiros a vosotros, mentfs al vecino. 

Asf habla el necio: «el trato con hombres estropea el caräcter, especialmente si no se 
tiene ninguno». 

El uno va al pröjimo porque se busca a sf mismo, y el otro, porque quisiera perderse. 
Vuestro mal amor a vosotros mismos es lo que os trueca la soledad en prisiön. 

Los mäs lejanos 101 son los que pagan vuestro amor al pröjimo; y en cuanto os juntäis 
cinco, siempre tiene que morir un sexto. 



109 

Yo no amo tampoco vuestras fiestas : demasiados comediantes he encontrado siempre 
en eilas, y tambien los espectadores se comportaban a menudo como comediantes. 

Yo no os enseno el pröjimo, sino el amigo. Sea el amigo para vosotros la fiesta de la 
tierra y un presentimiento del superhombre. 

Yo os enseno el amigo y su corazön rebosante. Pero hay que saber ser una esponja si se 
quiere ser amado por corazones rebosantes. 

Yo os enseno el amigo en el que el mundo se encuentra ya acabado, como una copa del 
bien, - el amigo creador, que siempre tiene un mundo acabado que regalar. 

Y asf como el mundo se desplegö para el, asf volverä a plegärsele en anillos, como el 
devenir del bien por el mal, como el devenir de las finalidades surgiendo del azar. 

El futuro y lo lejano sean para ti la causa de tu hoy: en tu amigo debes amar al super¬ 
hombre como causa de ti. 

Hermanos mfos, yo no os aconsejo el amor al pröjimo: yo os aconsejo el amor al lejano. 

Asf hablö Zaratustra. 

100 Nächste, Fernste. La circunstancia de que derNächste (el pröjimo) sea en alemän un superlativo 
(nahe, cerca: Nachbar, vecino; Nächste, pröjimo, o, si se quiere, el «mäs pröximo de todos») permite a 
Nietzsche ampliar verbalmente la distancia entre los dos extremos y decir: der Fernste (el mäs lejano de 
todos), en lugar de der Ferne (el lejano). que serfa, en Castellano, lo contrario del pröjimo (pröximo). El 
«amor al pröjimo» es un precepto bfblico: Levitico, 19, 18; Evangelio de Mateo, 22, 39; Evangelio de Mar¬ 
cos, 12, 31; «Ama a tu pröjimo como a ti mismo.» 

101 Veasela nota anterior. 

102 Vease Amös, 5, 21: «Yo, odio y aborrezco vuestras fiestas» (palabras de Yahve a los hebreos). 

Del camino del creador 

Quieres marchar, hermano mfo, a la soledad? ^Quieres buscar el camino que lleva a ti 
mismo? Detente un poco y escüchame. 

«El que busca, fäcilmente se pierde a sf mismo. Todo irse a la soledad es culpa»: asf 
habla el rebano. Y tu has formado parte del rebano durante mucho tiempo. 

La voz del rebano continuarä resonando dentro de ti. Y cuando digas «yo ya no tengo la 
misma conciencia que vosotros», eso serä un lamento y un dolor. 

Mira, aquella conciencia ünica dio a luz tambien ese dolor: y el ultimo resplandor de 
aquella conciencia continüa brillando sobre tu tribulaciön. 

Pero «jtü quieres recorrer el camino de tu tribulaciön, que es el camino hacia ti mismo? 
jMuestrame entonces tu derecho y tu fuerza para hacerlo! 

<jEres tu una nueva fuerza y un nuevo derecho? <jUn primer movimiento? «jUna rueda 
que se mueve por sf misma? ^Puedes forzar incluso a las estrellas a que giren a tu 
alrededor? 

jAy, existe tanta ansia de elevarse! jExisten tantas convulsiones de los ambiciosos! 
jMuestrame que tu no eres un ansioso ni un ambicioso! 

Ay, existen tantos grandes pensamientos que no hacen mäs que lo que el fuelle: inflan y 
producen un vacfo aün mayor. «jLibre te Hamas a ti mismo? Quiero ofr tu pensamiento 
dominante, y no que has escapado de un yugo. 

,-Eres tu alguien al que le sea licito escapar de un yugo? Mäs de uno hay que arrojö de 
sf su ultimo valor al arrojar su servidumbre. 

(jLibrc de que? jQue importa eso a Zaratustra! Tus ojos deben anunciarme con claridad: 
(jlibre para que? 

(jPucdes prescribirte a ti mismo tu bien y tu mal y suspender tu voluntad por encima de 
ti como una ley? ^Puedes ser juez para ti mismo y vengador de tu ley? 



Terrible cosa es hallarse solo con el juez y vengador de la propia ley. Asf es arrojada 
una estrella al espacio vacfo y al soplo helado de hallarse solo. 

Hoy sufres todavfa a causa de los muchos, tu que eres uno solo: hoy conservas aün todo 
tu valor y todas tus esperanzas. Mas alguna vez la soledad te fatigarä, alguna vez tu orgu- 
llo se curvarä y tu valor rechinarä los dientes. Alguna vez gritaräs «jestoy solo!». 

Alguna vez dejaräs de ver tu altura y contemplaräs demasiado cerca tu bajeza; tu su- 
blimidad misma te aterrorizarä como un fantasma. Alguna vez gritaräs: «jTodo es fal- 
so» 104 ! 

Hay sentimientos que quieren matar al solitario; jsi no lo consiguen, eilos mismos de¬ 
nen que morir entonces! Mas ^eres tu capaz de ser asesino? 

^Conoccs ya, hermano mfo, la palabra «desprecio»? el tormento de tu justicia, de 
ser justo con quienes te desprecian? 

Tu fuerzas a muchos a cambiar de doctrina acerca de ti; esto te lo hacen pagar caro. Te 
aproximaste a eilos y pasaste de largo: esto no te lo perdonan nunca. 

Tu caminas por encima de eilos 105 : pero cuanto mäs alto subes, tanto mäs pequeno te 
ven los ojos de la envidia. El mäs odiado de todos es, sin embargo, el que vuela. 

«jCömo vais a ser justos conmigo! - tienes que decir - yo elijo para ml vuestra injusticia 
como la parte que me ha sido asignada.» 

Injusticia y suciedad arrojan eilos al solitario: pero, hermano mfo, si quieres ser una es¬ 
trella, jno tienes que iluminarlos menos por eso! 

jY guärdate de los buenos y justos! Con gusto crucifican a quienes se inventan una vir- 
tud para sf mismos, - odian al solitario. 

[Guärdate tambien de la santa simplicidad! 106 Para ella no es santo lo que no es simple; 
tambien le gusta jugar con el fuego - con el fuego de las hogueras para quemar seres 
humanos. 

jY guärdate tambien de los asaltos de tu amor! Con demasiada prisa tiende el solitario 
la mano a aquel con quien se encuentra. 

A ciertos hombres no te es lfcito darles la mano, sino solo la pata: y yo quiero que tu 
pata tenga tambien garras. 

Pero el peor enemigo con que puedes encontrarte seräs siempre tu mismo; a ti mismo te 
acechas tu en las cavernas y en los bosques. 

[Solitario, tu recorres el camino que lleva a ti mismo! jY tu camino pasa al lado de ti 
mismo y de tus siete demonios! 

Un hereje seräs para ti mismo, y una bruja y un hechicero y un necio y un esceptico y 
un impfo y un malvado. 

Tienes que querer quemarte a ti mismo en tu propia llama: jcömo te renovarfas si antes 
no te hubieses convertido en ceniza! 

Solitario, tu recorres el camino del creador: jcon tus siete demonios quieres crearte para 
ti un Dios! 

Solitario, tu recorres el camino del amante: te amas a ti mismo y por ello te desprecias 
como solo los amantes saben despreciar. 

[El amante quiere crear porque desprecia! [Que sabe del amor el que no tuvo que des¬ 
preciar precisamente aquello que amaba! 

Vete a tu soledad con tu amor y con tu crear, hermano mfo; solo mäs tarde te seguirä la 
justicia cojeando. 

Vete con tus lägrimas a tu soledad, hermano nho. Yo amo a quien quiere crear por en¬ 
cima de sf mismo y por ello perece. - 


Asf hablö Zaratustra. 



103 Vease antes De las tres transformaciones, la descripciön del nino: «lnocencia es el nino, y olvido, un 
nuevo comienzo, un juego, una rueda que se mueve por sf misma, un primer movimiento, un Santo decir 

Sl». 

104 Un desarrollo de esta idea puede verse en La genealogia de la moral, apartado tercero, « ( ',Que signifi- 
can los ideales asceticos?». Tambien aqui se alude mäs adelante a esto mismo: vease, en la cuarta parte, La 
sombra. 

105 Vease, en la segunda parte. De los doctos. 

106 O sancta simplicitas es fräse que se dice pronunciada por Juan Hus (1369-1415) cuando, enconträndo- 
se sobre la hoguera a que se le habfa condenado por hereje, vio cömo una viejecilla, movida por su celo 
religioso, arrojaba mäs lefia a las Hamas en que aquel ardfa. 

De viejecillas y de jovencillas 

Por que te deslizas a escondidas y de manera esquiva en el crepüsculo, Zaratustra? 
qQue es lo que escondes con tanto cuidado bajo tu manto? 

«-Es un tesoro que te han regalado? <-,0 un nino que has dado a luz? qO es que tu mismo 
sigues ahora los caminos de los ladrones, tu amigo de los malvados?» - 

jEn verdad, hermano nuo!, dijo Zaratustra, es un tesoro que me han regalado: es una 
pequena verdad lo que llevo conmigo. Pero es revoltosa como un nino pequeno; y si no le 
tapo la boca, grita a voz en cuello. 

Cuando hoy recorrfa solo mi camino, a la hora en que el sol se pone, me encontre con 
una viejecilla, la cual hablö asf a mi alma: 

«Muchas cosas nos ha dicho Zaratustra tambien a nosotras las mujeres, pero nunca nos 
ha hablado sobre la mujer». 

Y yo le replique: «Sobre la mujer se debe hablar tan solo a varones». 

«Häblame tambien a ml acerca de la mujer, dijo ella; soy bastante vieja para volver a 
olvidarlo enseguida.» 

Y yo accedf al ruego de la viejecilla y le hable asf 107 : 

Todo en la mujer es un enigma, y todo en la mujer tiene una ünica soluciön: se llama 
embarazo. 

El varön es para la mujer un medio: la finalidad es siempre el hijo. ,-Pero que es la mu¬ 
jer para el varön? 

Dos cosas quiere el varön autentico: peligro y juego. Por ello quiere el a la mujer, que 
es el mäs peligroso de los juguetes. 

El varön debe ser educado para la guerra, y la mujer, para la recreaciön del guerrero: 
todo lo demäs es tonterfa. 

Los frutos demasiado dulces - al guerrero no le gustan. Por ello le gusta la mujer: amar- 
ga es incluso la mäs dulce de las mujeres. 

La mujer endende a los ninos mejor que el varön, pero este es mäs nino que aquella. 

En el varön autentico se esconde un nino: este quiere jugar. [Adelante, mujeres, descu- 
brid el nino en el varön! 

Sea un juguete la mujer, puro y delicado, semejante a la piedra preciosa, iluminado por 
las virtudes de un mundo que todavfa no existe. 

[Resplandezca en vuestro amor el rayo de una estrella! Diga vuestra voluntad: «[Ojalä 
diese yo a luz el superhombre!» 

[Haya valentia en vuestro amor! [Con vuestro amor debeis lanzaros contra aquel que os 
infunde miedo! 

[Que vuestro honor este en vuestro amor! Por lo demäs, poco endende de honor la mu¬ 
jer. Pero sea vuestro honor amar siempre mäs de lo que sois amadas y no ser nunca las 
segundas. 

Tema el varön a la mujer cuando esta ama: entonces realiza ella todos los sacrificios, y 
todo lo demäs lo considera carente de valor. 



Tema el varön a la mujer cuando esta odia: pues en el fondo del alma el varön es tan so¬ 
lo malvado, pero la mujer es all! mala. 

<jA quien odia mäs la mujer? - Asf le dijo el hierro al imän: «A ti es a lo que mäs odio, 
porque atraes, pero no eres bastante fuerte para retener». 

La felicidad del varön se llama: yo quiero. La felicidad de la mujer se llama: el quiere. 

«jMira, justo ahora se ha vuelto perfecto el mundo!» - asf piensa toda mujer cuando 
obedece desde la plenitud del amor. 

Y la mujer tiene que obedecer y tiene que encontrar una profundidad para su superficie. 
Superficie es el änimo de la mujer, una mövil piel tempestuosa sobre aguas poco profun- 
das. 

Pero el änimo del varön es profundo, su corriente rüge en cavernas subterräneas: la mu¬ 
jer presiente su fuerza, mas no la comprende. - 

Entonces me replicö la viejecilla: «Muchas gentilezas acaba de decir Zaratustra, y sobre 
todo para quienes son bastante jövenes para eilas. 

;Es extrano, Zaratustra conoce poco a las mujeres, y, sin embargo, tiene razön sobre 
eilas! ^Ocurre esto acaso porque para la mujer nada es imposible? 108 

jY ahora toma, en agradecimiento, una pequena verdad! jYo soy bastante vieja para 
ella! 

Envuelvela bien y täpale la boca: de lo contrario grita a voz en cuello esta pequena ver¬ 
dad.» 

«[Dame, mujer, tu pequena verdad!», dije yo. Y asf hablö la viejecilla: 

««jVas con mujeres? jNo olvides el lätigo!» 109 - 

Asf hablö Zaratustra. 

107 Una paräfrasis y ampliaciön de las ideas sobre la mujer expuestas aquf por Zaratustra pueden verse en 
Ecce homo. 

108 Paräfrasis irönica del Evangelio de Lucas, 1, 37: «Para Dios nada es imposible». Son palabras del än- 
gel Gabriel a Maria al anunciarle que su pariente Isabel ha concebido un hijo en su vejez. 

109 En la tercera parte, La otra canciön del baile, Zaratustra usarä este lätigo para hacer que la vida -«una 
mujer»- baile. 

De la picadura de la vfbora 

Un dfa habfase quedado Zaratustra dormido debajo de una higuera, pues hacfa calor, y 
habfa colocado sus brazos sobre el rostro. Entonces vino una vfbora y le pico en el cuello, 
de modo que Zaratustra se despertö gritando de dolor 110 . Al retirar el brazo del rostro vio 
a la serpiente: esta reconociö entonces los ojos de Zaratustra, dio la vuelta torpemente y 
quiso marcharse. «jNo, dijo Zaratustra; todavfa no has recibido mi agradecimiento! Me 
has despertado a tiempo, mi camino es todavfa largo.» «Tu camino es ya corto, dijo la 
vfbora con tristeza; mi veneno mata.» Zaratustra sonriö. «<jEn alguna ocasiön ha muerto 
un dragön por el veneno de una serpiente? - dijo. [Pero toma de nuevo tu veneno! No eres 
bastante rica para regalärmelo.» Entonces la vfbora se lanzö otra vez alrededor de su cue¬ 
llo y le lamiö la herida. 

En una ocasiön en que Zaratustra conto esto a sus discfpulos, estos preguntaron: «{Y 
cuäl es, Zaratustra, la moraleja de tu historia?» Zaratustra respondiö asf: 

Los buenos y justos me llaman el aniquilador de la moral 111 : mi historia es inmoral. 

Si vosotros teneis un enemigo, no le devolväis bien por mal: pues eso lo avergonzarfa. 
Sino demostrad que os ha hecho un bien. 

iY es preferible que os encolericeis a que avergonceis a otro! Y si os maldicen, no me 
agrada que queräis bendecir . [Es mejor que tambien vosotros maldigäis un poco! 



jY si se ha cometido una gran injusticia con vosotros, cometed vosotros enseguida cin- 
co pequenas! Es horrible ver a alguien a quien la injusticia lo oprime solo a el. 

^Sabfais ya esto? Injusticia dividida es justicia a medias. j Y solo debe cargar con la in¬ 
justicia aquel que sea capaz de llevarla! 

Una pequena venganza es mäs humana que ninguna. Y si el castigo no es tambien un 
derecho y un honor para el prevaricador, entonces tampoco me gusta vuestro castigo. 

Es mäs noble quitarse a sf mismo la razön que mantenerla, sobre todo si se la tiene. So¬ 
lo que hay que ser bastante rico para hacerlo. 

No me gusta vuestra fria justicia; y desde los ojos de vuestros jueces me miran siempre 
el verdugo y su fria euchi 11a 1 13 . Decidme, ^dönde se encuentra la justicia que sea amor 
con ojos clarividentes? 

jlnventad, pues, el amor que soporta no solo todos los castigos, sino tambien todas las 
culpas! 

jlnventad, pues, la justicia que absuelve a todos, excepto a los que juzgan! 

Que reis ofr todavfa otra cosa? En quien quiere ser radicalmente justo, en ese incluso la 
mentira se convierte en afabilidad con los hombres. 

[Mas cömo voy yo a querer ser radicalmente justo! jCömo puedo dar a cada uno lo su- 
yo! Bästeme esto: yo doy a cada uno lo mfo. 

jEn fin, hermanos, cuidad de no ser injustos con ningün eremita! jCömo podrfa olvidar 
un eremita! jCömo podrfa el resarcirse! 

Cual un pozo profundo es un eremita. Es fäcil arrojar dentro una piedra; mas una vez 
que ha llegado al fondo, decidme, ^quien quiere sacarla de nuevo? 

jGuardaos de ofender al eremita! Pero si lo habeis hecho, jentonces matadlo ademäs! 

Asf hablö Zaratustra. 

110 Posible reminiscencia de Hamlet, I, 5. La Sombra (el alma del padre de Hamlet) le cuenta a este: «Ha 
corrido la voz de que, estando yo dormido en mi jardm, me pico una serpiente...» 

111 Vease la nota 28. 

112 Antftesis de lo que dice el Evangelio de Mateo, 5, 44: «Bendecid a quienes os maldicen.» 

113 Vease antes, Del pdlido delincuente. 

Del hijo y del matrimonio 

Tengo una pregunta para ti solo, hermano mfo: como una sonda lanzo esta pregunta a tu 
alma, para saber lo profunda que es. 

Tu eres joven y deseas para ti hijos y matrimonio. Pero yo te pregunto: ),eres un hombre 
al que le sea lfcito desear para sf un hijo? 

^Eres tu el victorioso, el domenador de ti mismo, el soberano de los sentidos, el senor 
de tus virtudes? Asf te pregunto. hablan en tu deseo el animal y la necesidad? iO la 
soledad? la insatisfacciön contigo mismo? 

Yo quiero que tu victoria y tu libertad anhelen un hijo. Monumentos vivientes debes 
erigir a tu victoria y a tu liberaeiön Por encima de ti debes construir. Pero antes tienes que 
estar construido tu mismo, cuadrado 114 de cuerpo y de alma. 

jNo debes propagarte solo al mismo nivel, sino hacia arriba! jAyüdete para ello el jar- 
dfn del matrimonio! 115 

Un cuerpo mäs elevado debes crear, un primer movimiento, una rueda que gire por sf 
misma, - un creador debes tu crear. 

Matrimonio: asf llamo yo la voluntad de dos de crear uno que sea mäs que quienes lo 
crearon. Respeto recfproco llamo yo al matrimonio, entre quienes desean eso. 



Sea ese el sentido y la verdad de tu matrimonio. Pero lo que llaman matrimonio los de- 
masiados, esos superfluos, - ay, ,-cömo lo llamo yo? 

jAy, esa pobreza de alma entre dos! jAy, esa suciedad de alma entre dos! jAy, ese la¬ 
mentable bienestar entre dos! 116 

Matrimonio llaman eilos a todo eso; y dicen que sus matrimonios han sido contrafdos 
en el cielo. 

jNo, a mf no me gusta ese cielo de los superfluos! jNo, a ml no me gustan esos anima¬ 
les trabados en la red celestial! 

jPermanezca lejos de mi tambien el dios que se acerca cojeando a bendecir lo que el no 
ha unido! 117 

jNo me os riäis de tales matrimonios! <jQuc hijo no tendrfa motivo para llorar sobre sus 
padres? 

Digno me parecfa a mi ese varön, y maduro para el sentido de la tierra: mas cuando vi a 
su mujer, la tierra me pareciö una casa de insensatos. 

Sf, yo quisiera que la tierra temblase en convulsiones cuando un santo y una gansa se 
aparean. 

Este marchö como un heroe a buscar verdades, y acabö trayendo como botfn una pe- 
quena mentira engalanada . Su matrimonio lo llama. 

Aquel era esquivo en sus relaciones con otros, y seleccionaba al elegir. Pero de una so- 
la vez se estropeö su companfa para siempre: su matrimonio lo llama. 

Aquel otro buscaba una criada que tuviese las virtudes de un ängel. Pero de una sola 
vez se convirtiö el en criada de una mujer, y ahora serfa necesario que, ademäs, se trans- 
formase en ängel 119 . 

He encontrado que ahora todos los compradores andan con cuidado y que todos tienen 
ojos astutos. Pero incluso el mäs astuto se compra su mujer a ciegas. 

Muchas breves tonterfas - eso se llama entre vosotros amor. Y vuestro matrimonio pone 
fin a muchas breves tonterfas en la forma de una sola y prolongada estupidez. 

Vuestro amor a la mujer, y el amor de la mujer al varön: jay, ojalä fuera compasiön por 
dioses sufrientes y encubiertos! Pero casi siempre dos animales se adivinan recfproca- 
mente. 

E incluso vuestro mejor amor no es mäs que un sfmbolo extätico y un dolorido ardor. 
Es una antorcha que debe iluminaros hacia caminos mäs elevados. 

iPor encima de vosotros mismos debeis amar alguna vez! iPor ello, aprendecl primero a 
amar! Y para ello teneis que beber el amargo cäliz de vuestro amor " . 

Amargura hay en el cäliz incluso del mejor amor: ;por eso produce anhelo del super- 
hombre, por eso te da sed a ti, creador! 

Sed para el creador, flecha y anhelo hacia el superhombre: di, hermano mfo, <;es esta tu 
voluntad de matrimonio? Santos son entonces para mf tal voluntad y tal matrimonio. - 

Asf hablö Zaratustra. 

114 Vease la nota 54. 

115 En la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 24, repetirä Zaratustra este consejo con las mismas pa- 
1 abras. 

116 Zaratustra aplica ahora al matrimonio el mismo estribillo «pobreza, suciedad y un lamentable bienes¬ 
tar» que antes habta aplicado al alma, la felicidad, la razön y la virtud. Vease el Prölogo de Zaratustra, 3. 

117 Antltesis de lo que dice el Evangelio de Mateo, 19, 6: «... lo que Dios ha unido». El «dios cojo» es 
una alusiön al dios griego Hefesto, que, como se dice en el pärrafo anterior, «traba en una red celestial» a 
su esposa Afrodita y a Ares, al sorprenderlos en adulterio. 

118 Cita irönica de una conocida fräse de Goethe al final de Los aiios de aprendizaje de Wilhelm Meister. 
«Saul, hijo de Quis, saliö a buscar las pollinas de su padre y encontrö un reino». La fräse de Goethe es una 
sintesis de lo narrado en la Biblia, capftulos 9 y 10 de 7 Samuel. 



119 Algunos comentaristas han querido ver en estas cuatro sarcästicas vinetas otras tantas alusiones a cua- 
tro matrimonios amigos de Nietzsche. La identificaciön es peligrosa e insegura. Es posible que las «viven- 
cias» de Nietzsche al contemplar ciertos matrimonios se expresasen en esos mismos enunciados. Mas, 
como ocurre en toda esta obra, Nietzsche transpone sus vivencias a un plano general. 

120 «Beber el cäliz» es expresiön bfblica. Vease el Evangelio de Mateo, 26,27-29. 

De la muerte libre 

Muchos mueren demasiado tarde, y algunos mueren demasiado pronto. Todavfa suena 
extrana esta doctrina: «jMuere a tiempo!» 

Morir a tiempo: eso es lo que Zaratustra ensena. 

En verdad, quien no vive nunca a tiempo, ^cörno va a morir a tiempo? jOjalä no hubie- 
ra nacido jamäs! - Esto es lo que aconsejo a los superfluos. 

Pero tambien los superfluos se dan importancia con su muerte, y tambien la nuez mäs 
vacfa de todas quiere ser cascada. 

Todos dan importancia al morir: pero la muerte no es todavfa una flesta. Los hombres 
no han aprendido aün cömo se celebran las fiestas mäs beilas. 

Yo os muestro la muerte consumadora, que es para los vivos un aguijön y una pro- 
mesa. 

El consumador muere su muerte victoriosamente, rodeado de personas que esperan y 
prometen. 

Asf se deberfa aprender a morir; ;y no deberfa haber flesta alguna en que uno de esos 
moribundos no santificase los juramentos de los vivos! 

Morir asf es lo mejor; pero lo segundo es: morir en la lucha y prodigar un alma grande. 

Tanto al combatiente como al victorioso les resulta odiosa esa vuestra gesticuladora 
muerte que se acerca furtiva como un ladrön - y que, sin embargo, viene como senor . 

Yo os elogio mi muerte, la muerte libre, que viene a mf porque yo quiero. 

«[Y cuändo querre? - Quien tiene una meta y un heredero quiere la muerte en el momen- 
to justo para la meta y para el heredero. 

Y por respeto a la meta y al heredero ya no colgarä coronas marchitas en el santuario de 
la vida. 

En verdad, yo no quiero parecerme a los cordeleros: estiran sus cuerdas y, al hacerlo, 
van siempre hacia aträs. 

Mäs de uno se vuelve demasiado viejo incluso para sus verdades y sus victorias; una 
boca desdentada no tiene ya derecho a todas las verdades. 

Y todo el que quiera tener fama tiene que despedirse a tiempo del honor y ejercer el di- 
ffcil arte de - irse a tiempo. 

Hay que poner fin al dejarse comer en el momento en que mejor sabemos: esto lo cono- 
cen quienes desean ser amados durante mucho tiempo. 

Hay, ciertamente, manzanas agrias, cuyo destino quiere aguardar hasta el ultimo dfa del 
otono: a un mismo tiempo se ponen maduras, amarillas y arrugadas. 

En unos envejece primero el corazön, y en otros, el espfritu. Y algunos son ancianos en 
su juventud: pero una juventud tardfa mantiene joven durante mucho tiempo. 

A algunos el vivir se les malogra: un gusano venenoso les roe el corazön. Por ello, cui- 
den tanto mäs de que no se les malogre el morir. 

Algunos no llegan nunca a estar dulces, se pudren ya en el verano. La cobardfa es lo 
que los retiene en su rama. 

Demasiados son los que viven, y durante demasiado tiempo penden de sus ramas. jOja- 
lä viniera una tempestad que hiciese caer del ärbol a todos esos podridos y comidos de 
gusanos! 



jOjalä viniesen predicadores de la muerte räpida! jEstos serfan para mf las oportunas 
tempestades que sacudirfan los ärboles de la vida! Pero yo oigo predicar tan solo la muer¬ 
te lenta y paciencia con todo lo «terreno». 

Ay, vosotros predicäis paciencia con las cosas terrenas? jEsas cosas terrenas son las 
que denen demasiada paciencia con vosotros, hocicos blasfemos! 

En verdad, demasiado pronto muriö aquel hebreo a quien honran los predicadores de la 
muerte lenta: y para muchos se ha vuelto desde entonces una fatalidad el que el muriese 
demasiado pronto. 

No conocfa aün mäs que lägrimas y la melancolfa propia del hebreo, junto con el odio 
de los buenos y justos, - el hebreo Jesus : y entonces lo acometiö el anhelo de la muerte. 

iOjalä hubiera permanecido en el desierto, y lejos de los buenos y justos! [Tal vez 

124 

habrfa aprendido a vivir y a amar la tierra - y, ademäs, a refr! 

jCreedme, hermanos mfos! Muriö demasiado pronto; ;el mismo se habrfa retractado de 
su doctrina si hubiera alcanzado mi edad! jEra bastante noble para retractarse! 

Pero todavfa estaba inmaduro. De manera inmadura ama el joven, y de manera inmadu- 
ra odia tambien al hombre y a la tierra. Tiene aün atados y torpes el änimo y las alas del 
espfritu. 

Pero en el adulto hay mäs nino que en el joven, y menos melancolfa: entiende mejor de 
muerte y de vida. 

Libre para la muerte y libre en la muerte, un santo que dice no cuando ya no es tiempo 
de decir sf: asf es como el entiende de vida y de muerte. 

Que vuestro morir no sea una blasfemia contra el hombre y contra la tierra, amigos mf- 
os: esto es lo que yo le pido a la miel de vuestra alma. 

En vuestro morir deben seguir brillando vuestro espfritu y vuestra virtud, cual luz ves- 
pertina en tomo a la tierra: de lo contrario, se os habrä malogrado el morir. 

Asf quiero morir yo tambien, para que vosotros, amigos, ameis mäs la tierra, por amor a 
mf; y quiero volver a ser tierra, para reposar en aquella que me dio a luz. 

En verdad, una meta tenfa Zaratustra, lanzö su pelota: ahora, amigos, sois vosotros 
herederos de mi meta, a vosotros os lanzo la pelota de oro . 

[Mäs que nada prefiero, amigos mfos, veros lanzar la pelota de oro! Y por ello me de- 
moro aün un poco en la tierra: jperdonädmelo! 

Asf hablö Zaratustra. 

121 «El aguijön de la muerte» es expresiön bfblica. Vease 1 Corintios, 15, 55: «Muerte, <tlönde estä tu 
aguijön?» Por contraposiciön a el, Zaratustra hablarä en la tercera parte del «aguijön de la libertad»; vease 
De tablas viejas, y nuevas. 

122 Vease la nota 11. 

123 La alusiön a «el hebreo Jesus» como un personaje ya fallecido y, por lo tanto, anterior a Zaratustra, es 
un anacronismo voluntario. No es el unico en esta obra. 

124 Alusiön a lo que se dice en el Evangelio de Lucas, 6, 25: «j Ay de los que ahora reis, porque vais a la- 
mentaron y llorar». En la cuarta parte, Del hombre superior, 16, vuelve Zaratustra a tratar este tema. 

125 La «pelota de oro» es aqut shnbolo de la doctrina de Zaratustra. Zaratustra la lanza a sus discfpulos 
para que estos la recojan y continüen. 

De la virtud que hace regalos 

Cuando Zaratustra se hubo despedido de la ciudad que su corazön amaba y cuyo nom- 
bre es: «La Vaca Multicolor» - le siguieron muchos que se llamaban sus discfpulos y le 
hacfan companfa 126 . Liegaron asf a una encrucijada: allf Zaratustra les dijo que desde 
aquel momento querfa marchar solo, pues era amigo de caminar en soledad. Y sus discf¬ 
pulos le entregaron como despedida un bastön en cuyo puno de oro se enroscaba en torno 



al sol una serpiente 127 . Zaratustra se alegrö del bastön y se apoyö en el; luego hablö asf a 
sus discfpulos. 

Decidme: <;cdmo llegö el oro a ser el valor supremo? Porque es raro, e inütil, y resplan- 
deciente, y suave en su brillo; siempre hace don de sf mismo. 

Solo en cuanto efigie de la virtud mäs alta llegö el oro a ser el valor supremo. Semejan- 
te al oro resplandece la mirada del que hace regalos. Brillo de oro sella paz entre luna y 
sol. 

Rara es la virtud mäs alta, e inütil, y resplandeciente, y suave en su brillo: una virtud 
que hace regalos es la virtud mäs alta. 

En verdad, yo os adivino, discfpulos mfos: vosotros aspiräis, como yo, a la virtud que 
hace regalos. <^Que tendrfais vosotros en comün con gatos y lobos? 

Esta es vuestra sed, el llegar vosotros mismos a ser ofrendas y regalos: y por ello teneis 
sed de acumular todas las riquezas en vuestra alma. 

Insaciable anhela vuestra alma tesoros y joyas, porque vuestra virtud es insaciable en su 
voluntad de hacer regalos. Forzäis a todas las cosas a acudir a vosotros y a entrar en vo¬ 
sotros, para que vuelvan a fluir de vuestro manantial como los dones de vuestro amor. 

En verdad, semejante amor que hace regalos tiene que convertirse en ladrön de todos 
los valores; pero yo llamo sano y sagrado a ese egofsmo 128 . 

Existe otro egofsmo, demasiado pobre, un egofsmo hambriento que siempre quiere hur- 
tar, el egofsmo de los enfermos, el egofsmo enfermo. 

Con ojos de ladrön mira ese egofsmo todo lo que brilla; con la avidez del hambre mira 
hacia quien tiene de comer en abundancia; y siempre se desliza a hurtadillas en torno a la 
mesa de quienes hacen regalos. 

Enfermedad habla en tal codicia, y degeneraciön invisible; desde el cuerpo enfermo 
habla la ladrona codicia de ese egofsmo. Decidme, hermanos mfos: <;,quc es para nosotros 
lo malo y lo peor? ^No es la degeneraciön? - Y siempre adivinamos degeneraciön allf 
donde falta el alma que hace regalos. 

Hacia arriba va nuestro camino, desde la especie asciende a la super-especie. Pero un 
horror es para nosotros el sentido degenerante que dice: «Todo para mf». 

Hacia arriba vuela nuestro sentido: de este modo es un sfmbolo de nuestro cuerpo, sfm- 
bolo de una elevaciön. Sfmbolos de tales elevaciones son los nombres de las virtudes. 

Asf atraviesa el cuerpo la historia, como algo que deviene y lucha. Y el espfritu - «-.que 
es el espfritu para el cuerpo? Heraldo de sus luchas y victorias, companero y eco. 

Sfmbolos son todos los nombres del bien y del mal: no declaran, solo hacen senas. 
jTonto es quien de eilos quiere sacar saber! 

Prestad atenciön, hermanos mfos, a todas las horas en que vuestro espfritu quiere hablar 
por sfmbolos: allf estä el origen de vuestra virtud. 

Elevado estä entonces vuestro cuerpo, y resucitado; con sus delicias cautiva al espfritu, 
para que este se convierta en creador y en apreciador y en amante y en benefactor de to¬ 
das las cosas. 

Cuando vuestro corazön hierve, ancho y lleno, igual que el rfo, siendo una bendiciön y 
un peligro para quienes habitan a su orilla: allf estä el origen de vuestra virtud. 

Cuando estäis por encima de la alabanza y de la censura, y vuestra voluntad quiere dar 
ördenes a todas las cosas, como voluntad que es de un amante: allf estä el origen de vues¬ 
tra virtud. 

Cuando despreciäis lo agradable y la cama blanda, y no podeis acostaros a suficiente 
distancia de los comodones: allf estä el origen de vuestra virtud. 

Cuando no teneis mäs que una sola voluntad, y ese viraje de toda necesidad se llama 
para vosotros necesidad “ : allf estä el origen de vuestra virtud. 



[En verdad, ella es un nuevo bien y un nuevo mal! [En verdad, es un nuevo y profundo 
murmullo, y la voz de un nuevo manantial! 

Poder es esa nueva virtud; un pensamiento dominante es, y, en tomo a el, un alma inte- 
ligente: un sol de oro y, en torno a el, la serpiente del conocimiento. 
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Aquf Zaratustra callö un rato y contemplö con amor a sus discfpulos. Despues continuö 
hablando asf: - y su voz se habfa cambiado. 

jPermanecedme fieles a la tierra, hermanos mfos, con el poder de vuestra virtud! j Vues- 
tro amor que hace regalos y vuestro conocimiento sirvan al sentido de la tierra! Esto os 
ruego y a ello os conjuro. 

jNo dejeis que vuestra virtud huya de las cosas terrenas y bata las alas hacia paredes 
eternas! j Ay, ha habido siempre tanta virtud que se ha perdido volando! 

Conducid de nuevo a la tierra, como hago yo, a la virtud que se ha perdido volando - sf, 
conducidla de nuevo al cuerpo y a la vida: jpara que de a la tierra su sentido, un sentido 
humano! 

De eien maneras se han perdido volando y se han extraviado hasta ahora tanto el espfri- 
tu como la virtud. Ay, en nuestro cuerpo habita ahora todo ese delirio y error: en cuerpo y 
voluntad se han convertido. 

De eien maneras han hecho ensayos y se han extraviado hasta ahora tanto el espfritu 
como la virtud. Sf, un ensayo ha sido el hombre. [Ay, mucha ignorancia y mucho error se 
han vuelto cuerpo en nosotros! 

No solo la razön de milenios - tambien su demencia hace erupciön en nosotros. Peligro- 
so es ser heredero. 

Todavfa combatimos paso a paso con el gigante Azar, y sobre la humanidad entera ha 
dominado hasta ahora el absurdo, el sinsentido. 

Vuestro espfritu y vuestra virtud sirvan al sentido de la tierra, hermanos mfos: ;y el va- 
lor de todas las cosas sea establecido de nuevo por vosotros! jPor eso debeis ser luchado- 
res! jPor eso debeis ser creadores! 

Por el saber se purifica el cuerpo; haciendo ensayos con el saber se eleva; al hombre del 
conocimiento todos los instintos se le santifican; al hombre elevado su alma se le vuelve 
alegre. 

Medico, ayüdate a ti mismo 130 : asf ayudas tambien a tu enfermo. Sea tu mejor ayuda 
que el vea con sus ojos a quien se sana a sf mismo. 

Mil senderos existen que aün no han sido nunca recorridos; mil formas de salud y mil 
ocultas islas de la vida. Inagotados y no descubiertos continüan siendo siempre para mf el 
hombre y la tierra del hombre. 

jVigilad y escuchad, solitarios! Del futuro llegan vientos con secretos aleteos; y a ofdos 
delicados se dirige la buena nueva. 

Vosotros los solitarios de hoy, vosotros los apartados, un dfa debeis ser un pueblo: de 
vosotros, que os habeis elegido a vosotros mismos, debe surgir un dfa un pueblo elegi- 
do : - y de el, el superhombre. 

[En verdad, en un lugar de curaciön debe transformarse todavfa la tierra! jY ya la en- 
vuelve un nuevo aroma, que trae salud, - y una nueva esperanza! 
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Cuando Zaratustra hubo dicho estas palabras callö como quien no ha dicho aün su ulti¬ 
ma palabra; largo tiempo sopesö, dudando, el bastön en su mano. Por fin hablö asf: - y su 
voz se habfa cambiado. 

jAhora yo me voy solo, discfpulos mfos! jTambien vosotros os vais ahora solos! Asf lo 
quiero yo. 

En verdad, este es mi consejo: ; Alcjaos de mf y guardaos de Zaratustra! Y aun mejor: 
javergonzaos de el! Tal vez os ha enganado. 

El hombre del conocimiento no solo tiene que poder amar a sus enemigos, tiene tam- 
bien que poder odiar a sus amigos 132 . 

Se recompensa mal a un maestro si se permanece siempre discfpulo. <;,Y por que no vais 
a deshojar vosotros mi corona? 

Vosotros me veneräis: pero <;,quc ocurrirä si un dfa vuestra veneraciön se derrumba? 
jCuidad de que no os aplaste una estatua! 133 

<jDecfs que creeis en Zaratustra? [Mas que importa Zaratustra! Vosotros sois mis cre- 
yentes, jmas que importan todos los creyentes! 

No os habfais buscado aün a vosotros: entonces me encontrasteis. Asf hacen todos los 
creyentes: por eso vale tan poco toda fe. 

Ahora os ordeno que me perdäis a mf y que os encontreis a vosotros; y solo cuando to¬ 
dos hayäis renegado de mf 134 volvere entre vosotros 135 . 

En verdad, con otros ojos, hermanos mfos, buscare yo entonces a mis perdidos; con un 
amor distinto os amare entonces 136 . 

Y todavfa una vez debeis llegar a ser para mf amigos e hijos de una sola esperanza: en¬ 
tonces quiero estar con vosotros por tercera vez, para celebrar con vosotros el gran me- 
diodfa 137 . 

Y el gran mediodfa es la hora en que el hombre se encuentra a mitad de su camino entre 
el animal y el superhombre y celebra su camino hacia el atardecer como su mäs alta espe¬ 
ranza: pues es el camino hacia una nueva manana. 

Entonces el que se hunde en su ocaso se bendecirä a sf mismo por ser uno que pasa al 
otro lado; y el sol de su conocimiento estarä para el en el mediodfa. 

«Muertos estän todos los dioses: ahora queremos que viva el superhombre.» - jsea 
esta alguna vez, en el gran mediodfa, nuestra ultima voluntad! - 

Asf hablö Zaratustra. 

126 Nietzsche presenta aquf a Zaratustra seguido por sus discfpulos en una situaciön parecida a la que los 
Evangelios narran de Jesus. Vease, por ejemplo, el Evangelio de Lucas, 8, 1: «Jesus iba recorriendo una 
tras otra las ciudades y aldeas, predicando y anunciando la buena nueva del reino de Dios; y con el iban los 
Doce y algunas mujeres que habfan sido curadas de espmtus malos y enfermedades». 

127 Este bastön, con su simbolismo de la serpiente, alude al cetro de Esculapio, dios de la medicina en la 
Antigüedad griega. Zaratustra es el medico de las enfermedades de este mundo. Todo este, 1 es un comen- 
tario del sfmbolo del bastön, como puede verse en el pärrafo final: «Poder es esa nueva virtud; un pensa- 
miento dominante es, y, en torno a el, un alma inteligente: un sol de oro y, en torno a el, la serpiente del 
conocimiento». La «serpiente del conocimiento» es concepto que deriva de la Biblia. Vease Genesis, 3, 5. 

128 En la tercera parte. De los tres males, 2 se alude directamente a esta ensenanza. 

129 La palabra alemana Notwendigkeit (necesidad) esta compuesta de Not (necesidad, en el sentido de 
menesterosidad. «necesidades») y Wende (viraje). Nietzsche separa estos dos componentes y reali za un 
juego de palabras muy diffcil de verter al Castellano. Se trata, sin embargo, de un concepto central de 
Nietzsche. El texto alemän dice asf: Wenn Ihr Eines Willens Wollende seid, und diese Wende aller Not euch 
Notwendigkeit heisst. Como acaba de decirse, la palabra Not significa: necesidad, menesterosidad; y 
Wende, viraje, en el sentido de dar la vuelta, volver una cosa hacia aträs, rechazarla y apartarla haciendola 
girar. De aquf que a aquello que (ab)wendet (aparta) una Not (necesidad) se lo empezase a llamar en ale¬ 
män, en el siglo XVI, notwendig (necesario). Se da, pues, la paradoja de que se llama necesario 
(notwendig) a lo que aleja de nosotros (wenden) la necesidad (Not). Seguramente ahora podrä comprender- 
se mejor la fräse de Nietzsche. Zaratustra dice: vuestra «necesidad» (Notwendigkeit) debe consistir en que 



vuestra voluntad (Wille), siendo una sola voluntad, constituya el viraje (Wende) de la necesidad. de la me- 
nesterosidad (Not). Lo que el hombre necesita es rechazar la necesidad, lo cual se realiza teniendo una sola 
voluntad. Lutero no conoce aün la palabra Notwendigkeit, cuya historia en el idioma alemän es bastante 
complicada. 

130 Cita del Evangelio de Lucas, 4, 23: «Seguro que me direis este proverbio: Medico, cürate a ti mismo» 
(palabras de Jesus a sus interlocutores en la sinagoga de Cafarnaum). 

131 «Pueblo elegido»: concepto blblico para designar a Israel. Vease el Salmo 105, 43. Zaratustra estable- 
ce aquf una antftesis entre «los que se han elegido a si mismos» y «los elegidos por Dios». 

132 Paräfrasis, invirtiendo el sentido, del Evangelio de Mateo, 5, 43-44. «Habeis ofdo que fue dicho: 
Amaräs a tu pröjimo y odiaräs a tu enemigo. Pero yo os digo: Amad a vuestros enemigos.» 

133 Alusiön a la fäbula narrada por Aristoteles en su Poetica (1452 s 7-10): «Tambien lo fortuito nos ma- 
ravilla mäs cuando parece hecho de intento, por ejemplo cuando la estatua de Mitis, en Argos, matö al 
culpable de la muerte de Mitis, cayendo sobre el mientras asistfa a un espectäculo». 

134 Paräfrasis, invirtiendo el sentido, del Evangelio de Mateo, 10, 33: «A todo el que me negase delante 
de los hombres yo le negare tambien delante de mi Padre.» 

135 En Ecce homo, cita Nietzsche el pasaje que va desde «Ahora yo me voy solo...» hasta aquf para indi- 
car que Zaratustra no es un «sabio», ni un «Santo», ni un «redentor del mundo» a la manera usual. 

136 Estos dos Ultimos pärrafos, desde «y solo...» hasta aquf, fueron colocados por Nietzsche como motto 
al frente de la segunda parte de esta obra. 

137 «El gran mediodfa»: primera apariciön de este importante concepto en esta obra. Zaratustra lo descri- 
be a grandes rasgos en el pärrafo siguiente. Vease tambien, en la tercera parte. De la virtud empe- 
quenecedora, 3, Del pasar de largo, De los tres males, 2, De tablas viejas y nuevas, 3, y 30; y en la cuarta 
parte, Del hombre superior, 2, y El signo. 

138 En la cuarta parte, Del hombre superior, 2, se repite esta fräse. 


Segunda parte de 

Asf hablö Zaratustra 

- y solo cuando todos hayäis renegado de mf 
volvere entre vosotros. 

En verdad, con otros ojos, hermanos mfos, 
buscare yo entonces a mis perdidos; con un 
amor distinto os amare entonces. 

Zaratustra, De la virtud que hace 
regalos 

El nino del espejo 139 

Zaratustra volviö a continuaciön a las montanas y a la soledad de su cavema y se apartö 
de los hombres: aguardando como un sembrador que ha lanzado su semilla 140 . Mas su 
alma se llenö de impaciencia y de deseos de aquellos a quienes amaba: pues aün tenfa 
muchas cosas que darles. Esto es, en efecto, lo mäs diffcil, el cerrar por amor la mano 
abierta y el conservar el pudor al hacer regalos 141 . 

Asf transcurrieron para el solitario meses y anos; mas su sabidurfa crecfa y le causaba 
dolores por su abundancia. 

Una manana se despertö antes de la aurora, estuvo meditando largo tiempo en su lecho 
y dijo por fin a su corazön: 

«^De que me he asustado tanto en mis suenos, que me he despertado? ^No se acercö a 
mf un nino que llevaba un espejo? 

“Oh Zaratustra - me dijo el nino jmfrate en el espejo!” 

Y al mirar yo al espejo lance un grito, y mi corazön quedö aterrado: pues no era a mf a 
quien vefa en el, sino la mueca y la risa burlona de un demonio. 



En verdad, demasiado bien comprendo el signo y la advertencia del sueno: imi doctrina 

142 

estä en peligro, la cizana quiere llamarse trigo! 

Mis enemigos se han vuelto poderosos y han deformado la imagen de mi doctrina, de 
modo que los mäs queridos por ml tuvieron que avergonzarse de los dones que yo les 
habfa entregado. 

[He perdido a mis amigos; me ha llegado la hora de buscar a los que he perdido! » 143 - 

Al decir estas palabras Zaratustra se levantö de un salto, pero no como un angustiado 
que busca aire, sino mäs bien como un vidente y cantor de quien se apodera el espfritu. 
Extranados miraron hacia el su äguila y su serpiente: pues, semejante a la aurora, sobre su 
rostro yacfa una felicidad cercana. 

^Que me ha sucedido, pues, animales mfos? - dijo Zaratustra. <;,No estoy transformado? 
^No vino a mf la bienaventuranza como un viento tempestuoso? 

Loca es mi felicidad, y cosas locas dirä: es demasiado joven todavfa - jtened, pues, pa- 
ciencia con ella! 

Herido estoy por mi felicidad 144 : jtodos los que sufren deben ser medicos para ml! 

[De nuevo me es lfcito bajar a mis amigos y tambien a mis enemigos! [De nuevo le es 
lfcito a Zaratustra hablar y hacer regalos y dar lo mejor a los amados! 

Mi impaciente amor se desborda en rfos que bajan hacia levante y hacia poniente 145 . 
; Desdc silenciosas montanas y tempestades de dolor desciende mi alma con estruendo a 
los valles! 

Demasiado tiempo he estado anhelando y mirando a lo lejos. Demasiado tiempo he per- 
tenecido a la soledad: asf he olvidado el callar. 

Me he convertido todo yo en una boca, y en estruendo de arroyo que cae de elevados 
penascos: quiero despenar mis palabras a los valles. 

jY lo hare aunque el rfo de mi amor se precipite en lo infranqueable! jCömo no va a 
acabar encontrando tal rfo el camino hacia el mar! 

Sin duda hay en mf un lago, un lago eremftico, que se basta a sf mismo; mas el rfo de 
mi amor lo arrastra hacia abajo consigo - ;al mar! 

Nuevos caminos recorro, un nuevo modo de hablar llega a mf; me he cansado, como 
todos los creadores, de las viejas lenguas. Mi espfritu no quiere ya caminar sobre sanda- 
lias usadas. 

Con demasiada lentitud corre para mf todo hablar: - ja tu carro salto, tempestad! jE in- 
cluso a ti quiero arrearte con el lätigo de mi maldad! 

Como un grito y una exclamaciön jubilosa quiero correr sobre anchos mares, hasta en- 
contrar las islas afortunadas 146 donde moran mis amigos: - 

jY mis enemigos entre eilos! jCömo amo ahora a todo aquel a quien me sea lfcito 
hablarle! Tambien mis enemigos forman parte de mi bienaventuranza. 

Y si quiero montar en mi caballo salvaje, lo que mejor me ayuda siempre a subir es mi 
lanza: ella es el servidor constantemente dispuesto de mi pie: - 

[La lanza que arrojo contra mis enemigos! jCömo les agradezco a mis enemigos el que 
por fin se me permita arrojarla! 

Demasiado grande era la tensiön de mi nube: entre carcajadas de rayos quiero lanzar 
granizadas a la profundidad. 

Poderoso se hincharä entonces mi pecho, poderoso exhalarä su tempestad por encima 
de los montes: asf quedarä aliviado. 

jEn verdad, semejantes a una tempestad llegan mi felicidad y mi libertad! Pero mis 
enemigos deben creer que es el Maligno 147 el que se enfurece sobre sus cabezas. 

Sf, tambien os asustareis vosotros, amigos mfos, a causa de mi sabidurfa salvaje 148 ; y tal 
vez huyäis de ella juntamente con mis enemigos. 



jAy, si yo supiese atraeros con flautas pastoriles a volver aträs! jAy, si mi leona Sabi- 
duria aprendiese a rugir con dulzura! j Y muchas cosas hemos ya aprendido juntos! 

Mi sabidurfa salvaje quedö prenada en montanas solitarias; sobre äsperos penascos pa- 
riö su nueva, ultima crfa. Ahora corre enloquecida por el duro desierto y busca y busca 
blando cesped - jmi vieja sabidurfa salvaje! 

j Sobre el blando cesped de vuestros corazones, amigos mfos! - j sobre vuestro amor le 
gustarfa acostar lo mäs querido para ella! 

Asf hablö Zaratustra. 

139 En los bonadores Nietzsche habfa previsto para este capftulo el tftulo de La segunda aurora. 

140 «El sembrador» es imagen evangelica. Vease Evangelio de Mateo, 13, 3 ss. 

141 Nietzsche desarrolla con detalle esta idea en esta misma segunda parte, La canciön de la noche. 

142 Sobre la cizana y el trigo vease el Evangelio de mateo, 13, 24 y ss. (paräbola de la cizana). Tambien 
aquf son los «enemigos» del sembrador los que plantan cizana entre el trigo. 

143 La imagen de «salir en busca de los perdidos» es asimismo reminiscencia evangelica. Vease Evange¬ 
lio de Lucas, 15,4 y ss. (paräbola de la oveja perdida). 

144 Esta fräse es, incluso por su estructura verbal (verwundet bin ich von meinem Glücke), reminiscencia 
de las muy conocidas, entre wagnerianos, palabras de Brunilda en el tercer acto del Sigfrido: 

«Herido me ha quien me despertö» (verwundet hat mich der mich erweckt). Nietzsche cuenta que, cuan- 
do fue a visitar por vez primera a Wagner en Tribschen, estuvo «largo tiempo en silencio ante la casa y 
escuchaba un acorde doloroso, continuamente repetido». Ese acorde correspondfa al tema del «despertar de 
Brunilda». 

145 Expresiön biblica. Vease el Salmo 50, 1: «Desde el poniente hasta el levante...» 

146 Anticipaciön del tftulo del apartado siguiente. Vease la nota 149. 

147 Expresiön biblica para designar al demonio. 

148 El tema de la «sabidurfa salvaje» tiene gran importancia como caracterizaciön del saber propio de Za¬ 
ratustra. Vease, en el pärrafo siguiente, «leona Sabidurfa». Vease tambien, en esta misma se gunda parte. 
De los sabios famosos, donde Zaratustra contrapone esta sabidurfa suya al saber de los «sabios famosos» 
que aparecen como «animales de carga». Vease asimismo, en la tercer parte. De tablas viejas y nuevas, 2. 

En las islas afortunadas 149 

Los higos caen de los ärboles, son buenos y dulces; y, conforme caen, su roja piel se 
abre. Un viento del norte soy yo para higos maduros. 

Asf, cual higos, caen estas ensenanzas hasta vosotros, amigos mfos: jbebed su jugo y su 
dulce came! Nos rodea el otono, y el cielo puro, y la tarde 150 . 

jVed que plenitud hay en tomo a nosotros! Y es bello mirar, desde la sobreabundancia, 
hacia mares lejanos. 

En otro tiempo decfase Dios cuando se miraba hacia mares lejanos; pero ahora yo os he 
ensenado a decir: superhombre. 

Dios es una suposiciön; pero yo quiero que vuestro suponer no vaya mäs lejos que 
vuestra voluntad creadora. 

,-Podrfais vosotros crear un Dios? - jPues entonces no me hableis de dioses! Mas el su¬ 
perhombre sf podrfais crearlo. jAcaso no vosotros mismos, hermanos mfos! Pero podrfais 
transformaros en padres y antepasados del superhombre: ;y sea este vuestro mejor crear!- 

Dios es una suposiciön: mas yo quiero que vuestro suponer se mantenga dentro de los 
lfmites de lo pensable. 

«-Podrfais vosotros pensar un Dios? - Mas la voluntad de verdad signifique para voso¬ 
tros esto, jque todo sea transformado en algo pensable para el hombre, visible para el 
hombre, sensible para el hombre! jVuestros propios sentidos debeis pensarlos hasta el 
final! 



Y eso a lo que habeis dado el nombre de mundo, eso debe ser creado primero por voso- 
tros: jvuestra razön, vuestra imagen, vuestra voluntad, vuestro amor deben devenir ese 
mundo! ; Y, en verdad, para vuestra bienaventuranza, hombres del conocimiento! 

{Y cömo ibais a soportar la vida sin esta esperanza, vosotros los que conoceis? No os 
ha sido lfcito estableceros por nacimiento en lo incomprensible, ni tampoco en lo irracio- 
nal. 

Mas para revelaros totalmente mi corazön a vosotros, amigos: si hubiera dioses, jcömo 
soportarfa yo el no ser Dios! Por lo tanto, no hay dioses. 

Es cierto que yo he sacado esa conclusiön; pero ahora ella me saca a mi 151 . - 

Dios es una suposiciön: mas ^quien beberfa todo el tormento de esa suposiciön sin mo- 
rir? <;Su fe le debe ser quitada al creador, y al äguila su cernerse en lejanfas aquilinas? 

Dios es un pensamiento que vuelve torcido todo lo derecho y que hace voltearse a todo 
lo que estä de pie. ^Cömo? ^Estaria abolido el tiempo, y todo lo perecedero serfa ünica- 
mente mentira? 

Pensar esto es remolino y vertigo para osamentas humanas, y hasta un vömito para el 
estömago: en verdad, la enfermedad mareante llamo yo a suponer tal cosa. 

jMalvadas llamo, y enemigas del hombre, a todas esas doctrinas de lo Uno y lo Lleno y 
lo Inmövil y lo Saciado y lo Imperecedero! 

iTodo lo imperecedero - no es mäs que un sfmbolo! Y los poetas mienten demasia- 
do 153 . - 

De tiempo y de devenir es de lo que deben hablar los mejores sfmbolos; juna alabanza 
deben ser y una justificaciön de todo lo perecedero! 

Crear - esa es la gran redenciön del sufrimiento, asf es como se vuelve ligera la vida. 
Mas para que el creador exista son necesarios sufrimiento y muchas transformaciones. 

jSf, muchos amargos morires tiene que haber en nuestra vida, creadores! De ese modo 
sois defensores y justificadores de todo lo perecedero. 

Para ser el hijo que vuelve a nacer, para ser eso el creador mismo tiene que querer ser 
tambien la parturienta y los dolores de la parturienta. 

En verdad, a traves de eien almas he recorrido mi camino, y a traves de eien cunas y 
dolores de parto. Muchas son las veces que me he despedido, conozco las horas finales 
que desgarran el corazön. 

Pero asf lo quiere mi voluntad creadora, mi destino. O, para decfroslo con mayor hones- 
tidad: justo tal destino - es el que mi voluntad quiere. 

Todo lo sensible en mf sufre y se encuentra en prisiones: pero mi querer viene siempre 
a mf como mi liberador y portador de alegrfa. 

El querer hace libres 154 : esta es la verdadera doctrina acerca de la voluntad y la libertad 
- asf os lo ensena Zaratustra. 

jNo-querer-ya y no-estimar-ya y no-crear-ya! jAy, que ese gran cansancio permanezca 
siempre alejado de mf! 

Tambien en el conocer yo siento ünicamente el placer de mi voluntad de engendrar y 
devenir; y si hay inocencia en mi conocimiento, esto ocurre porque en el hay voluntad de 
engendrar. 

Lejos de Dios y de los dioses me ha atrafdo esa voluntad; jque habrfa que crear si los 
dioses - existiesen! 

Pero hacia el hombre vuelve siempre a empujarme mi ardiente voluntad de crear; asf se 
siente impulsado el martillo hacia la piedra. 

jAy, hombres, en la piedra dormita para mf una imagen, la imagen de mis imägenes! 
jAy, que ella tenga que dormir en la piedra mäs dura, mäs fea! 

Ahora mi martillo se enfurece cruelmente contra su prisiön. De la piedra saltan peda- 
zos: ^que me importa? 



Quiero acabarlo: pues una sombra 155 ha llegado hasta mf -jla mäs silenciosa y mäs lige- 
ra de todas las cosas vino una vez a mf! 

La belleza del superhombre llegö hasta mf como una sombra. jAy, hermanos mfos! 
jQue me importan ya - los dioses! - 

Asf hablö Zaratustra. 

149 En los borradores Nietzsche habfa previsto para este capftulo el tftulo De los dioses. A pesar de la de- 
signaciön de «afortunadas», Nietzsche no se refiere ciertamente a las islas Canarias ni a unas «islas afortu- 
nadas» concretas. Si acaso, Nietzsche las situaba junto a Näpoles y aludirfa a Ischia y Capri, muy conocidas 
y amadas por el desde su estancia en Sorrento. En una carta a Peter Gast (12 de agosto de 1883) dice 
Nietzsche lo siguiente: «Esta isla (Ischia) me obsesiona; cuando usted haya lefdo Asf hablö Zaratustra II 
hasta el final comprenderä con claridad dönde he situado yo mis “islas afortunadas”». 

150 Palabras citadas por Nietzsche en Ecce homo para subrayar lo que el llama el tempo delicadamente 
lento de estos discursos. 

151 El verbo alemän ziehen, que significa «sacar» (una conclusiön, por ejemplo), «extraer», «arrastrar», 
permite a Nietzsche este juego de palabras, que, desarrollado, dirfa lo siguiente: Es cierto que yo he «saca- 
do» la conclusiön de la inexistencia de Dios; pero a la vez esa inexistencia de Dios me «saca», como con¬ 
clusiön suya, a mf. O lo que es lo mismo: Yo solo existo en cuanto conclusiön de la inexistencia de Dios. 

152 Inversion de la fräse de Goethe, que dice exactamente lo contrario: «Todo lo perecedero no es mäs 
que un sfmbolo» (Fausto, final, verso 12104). Vease, en esta misma parte. De los poetas, asf como la nota 
223. 

154 En La gaya ciencia, aforismo 84, al final, dice Nietzsche: «jPara una verdad es mäs peligroso que un 
poeta este de acuerdo con ella que no que la contradiga! Pues como dice Homero: “Mucho mienten los 
poetas.”» Aristoteles, que cita esta misma fräse, afirma que se trata de un «proverbio» (Metafisica, 983 a 
3). Vease Solön, fragmento 26 (Hiller). Vease tambien, en esta misma parte. De los poetas, donde, en diä- 
logo con uno de sus discfpulos, Zaratustra desarrolla este «proverbio». 

154 Esta misma fräse se repite y amplifica en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 16. Es antitetica 
de la fräse evangelica: «La verdad os harä libres» (Evangelio de Juan, 8, 32). 

155 A esta sombra, llamada mäs tarde «la sombra de Zaratustra», le estarä dedicado en la parte tercera, to¬ 
do un capftulo. 

De los compasivos 

Amigos mfos, han llegado unas palabras de mofa hasta vuestro amigo: «jVed a Zaratus¬ 
tra! ((No camina entre nosotros como si fuesemos animales?» 

Pero esta mejor dicho asf: «;E1 que conoce camina entre los hombres como entre ani¬ 
males que son!». 

Mas, para el que conoce, el hombre mismo se llama: el animal que tiene mejillas rojas. 

«-.Como le ha ocurrido eso? «Afo es porque ha tenido que avergonzarse con demasiada 
frecuencia? 

jOh, amigos mios! Asf habla el que conoce: Vergüenza, vergüenza, vergüenza - ;esa es 
la historia del hombre! 

Y por ello el noble se ordena a sf mismo no causar vergüenza: se exige a sf mismo tener 
pudor ante todo lo que sufre. 

En verdad, yo no soporto a esos, a los misericordiosos que son bienaventurados en su 
compasiön 156 : les falta demasiado el pudor. 

Si tengo que ser compasivo, no quiero, sin embargo, ser llamado asf; y si lo soy, enton- 
ces prefiero serlo desde lejos. 

Con gusto escondo tambien la cabeza y me marcho de allf antes de ser reconocido: ;y 
asf os mando obrar a vosotros, amigos mfos! 

jQuiera mi destino poner siempre en mi senda a gentes sin sufrimiento, como vosotros, 
y a gentes con quienes me sea lfcito tener en comün la esperanza y la comida y la miel! 



En verdad, yo he hecho sin duda esto y aquello en favor de los que sufren: pero siempre 
me parecfa que yo obraba mejor cuando aprendfa a alegrarme mejor. 

Desde que hay hombres el hombre se ha alegrado demasiado poco: jtan solo esto, her- 
manos mfos, es nuestro pecado original! 

Y aprendiendo a alegramos mejor es como mejor nos olvidamos de hacer dano a otros 
y de imaginär danos. 

Por eso yo me lavo la mano que ha ayudado al que sufre, por eso me limpio incluso el 
alma. 

Pues me he avergonzado de haber visto sufrir al que sufre, a causa de la vergüenza de 
el 157 ; y cuando le ayude, ofendf duramente su orgullo. 

Los grandes favores no vuelven agradecidos a los hombres, sino vengativos; y si el pe- 
queno beneficio no es olvidado acaba convirtiendose en un gusano roedor. 

«jSed reacios en el aceptar! j Honrad por el hecho de aceptar!» - esto aconsejo a quienes 
nada tienen que regalar. 

Pero yo soy uno que regala: me gusta regalar, como amigo a los amigos. Los extranos, 
en cambio, y los pobres, que eilos mismos cojan el fruto de mi ärbol: eso avergüenza 
menos. 

ICO 

[Mas a los mendigos se los deberfa suprimir totalmente! En verdad, molesta el darles 
y molesta el no darles. 

jE igualmente a los pecadores, y a las conciencias malvadas! Creedme, amigos mfos: 
los remordimientos de conciencia ensenan a morder. 

Lo peor, sin embargo, son los pensamientos mezquinos. jEn verdad, es mejor haber 
obrado con maldad que haber pensado con mezquindad! 

Es cierto que vosotros decfs: «El placer obtenido en maldades pequenas nos ahorra mäs 
de una acciön malvada grande». Pero aquf no se deberfa querer ahorrar. 

Como una llaga es la acciön malvada: escuece e irrita y revienta, - habla sinceramente. 

«Mira, yo soy enfermedad» - asf habla la acciön malvada; esa es su sinceridad. 

Mas el pensamiento mezquino es igual que el hongo: se arrastra y se agacha y no quiere 
estar en ninguna parte - hasta que el cuerpo entero queda podrido y mustio por los pe- 
quenos hongos. 

A quien, sin embargo, estä posefdo por el diablo yo le digo al ofdo esta fräse: «jEs me¬ 
jor que cebes a tu diablo! jTambien para ti sigue habiendo un camino de grandeza!» - 

jAy, hermanos mfos! jSe sabe de cada uno algo de mäs! Y muchos se nos vuelven 
transparentes, mas aun asf estamos muy lejos todavfa de poder penetrar a traves de eilos. 

Es diffcil vivir con hombres, porque callar es muy diffcil 159 . 

Y con quien mäs inicuos somos no es con aquel que nos repugna, sino con quien nada 
en absoluto nos importa. 

Si tu tienes, sin embargo, un amigo que sufre, se para su sufrimiento un lugar de des- 
canso, mas, por asf decirlo, un lecho duro, un lecho de campana: asf es como mäs ütil le 
seräs. 

Y si un amigo te hace mal, di: «Te perdono lo que me has hecho a mf; pero el que te 
hayas hecho eso a ti - jcömo podrfa yo perdonarlo!» 

Asf habla todo amor grande: el supera incluso el perdön y la compasiön. 

Debemos sujetar nuestro corazön; pues si lo dejamos ir, jque pronto se nos va entonces 
la cabeza! 

Ay, ^en que lugar del mundo se han cometido tonterfas mayores que entre los compasi- 
vos? iY que cosa en el mundo ha provocado mäs sufrimiento que las tonterfas de los 
compasivos? 

jAy de todos aquellos que aman y que no tienen todavfa una altura que este por encima 
de su compasiön! 



Asf me dijo el demonio una vez: «Tambien Dios tiene su infiemo: es su amor a los 
hombres.» 

Y hace poco le of decir esta fräse: «Dios ha muerto; a causa de su compasiön por los 
hombres ha muerto Dios» 160 . - 

Por ello, estad prevenidos contra la compasiön: /de ella continüa viniendo a los hom¬ 
bres una nube! [En verdad, yo entiendo de senales del tiempo! 

Mas recordad tambien esta fräse: todo gran amor estä por encima incluso de toda su 
compasiön: pues el quiere ademäs - jcrear lo amado! 

«De mf mismo hago ofrecimiento a mi amor, y de mi pröjimo igual que de m(»- este es 
el lenguaje de todos los creadores. 

Mas todos los creadores son duros. - 

Asf hablö Zaratustra. 

l56 Cita de la bienaventuranza de Jesus (Evangelio de Mateo, 5, 7): «Bienaventurados los misericordiosos, 
porque eilos alcanzarän misericordia.» 

157 Vease, en la cuarta parte, El mds feo de los hombres, cömo el propio Zaratustra practica esta doctrina 
al encontrarse con el mäs feo de los hombres. 

158 En la cuarta parte, La Cena, el mendigo voluntario recordarä a Zaratustra esta fräse. 

159 Vease, en esta segunda parte. De la redenciön, donde Zaratustra aplica irönicamente esta doctrina a sf 
mismo. 

160 Los cuatro pärrafos que van desde «Ay,cn que lugar? ...» hasta aqui fueron colocados por Nietzsche 
como motto al frente de la cuarta parte de esta obra. Y en el capftulo de esa misma parte titulado Jubilado, 
Zaratustra pregunta con curiosidad al viejo papa si es cierto que Dios muriö de esa manera: «de compa¬ 
siön». 


De los sacerdotes 

Y una vez Zaratustra hizo una senal a sus discfpulos y les dijo estas palabras: 

«Ahf hay sacerdotes: y aunque son mis enemigos, jpasad a su lado en silencio y con la 
espada dormida! 161 

Tambien entre eilos hay heroes; muchos de eilos han sufrido demasiado - : por esto 
quieren hacer sufrir a otros. 

Son enemigos malvados: nada es mäs vengativo que su humildad. Y fäcilmente se en- 
sucia quien los ataca. 

Pero mi sangre estä emparentada con la suya; y yo quiero que mi sangre sea honrada 
incluso en la de eilos». - 

Y cuando hubieron pasado a su lado le acometiö a Zaratustra el dolor; y no habfa lu- 
chado mucho tiempo con el dolor cuando empezö a hablar asf: 

Me da pena de estos sacerdotes. Tambien repugnan a mi gusto; mas esto es para mf lo 
de menos desde que estoy entre hombres. 

Pero yo sufro y he sufrido con eilos: prisioneros son para mf, y marcados. Aquel a 
quien eilos llaman redentor los arrojö en cadenas: - 

jEn cadenas de falsos valores y de palabras ilusas! jAy, si alguien los redimiese de su 
redentor! 162 

En una isla creyeron desembarcar en otro tiempo, cuando el mar los arraströ lejos; pero 
mira, jera un monstruo dormido! 163 

Falsos valores y palabras ilusas: esos son los peores monstruos para los mortales, - lar¬ 
go tiempo duerme y aguarda en eilos la fatalidad. 

Mas al fin esta llega y vigila y devora y se traga aquello que construyö tiendas para sf 
encima de ella. 



; Oh, contemplad esas tiendas que esos sacerdotes se han construido! Iglesias llaman 
eilos a sus cavernas de dulzona fragancia. 

jOh, esa luz falsa, ese aire que huele a moho! [Aqur donde al alma no le es lfcito - ele- 
varse volando hacia su altura! 

Su fe, por el contrario, ordena esto: «jDe rodillas subid la escalera, pecadores!» 164 

[En verdad, prefiero ver incluso al hombre carente de pudor que los torcidos ojos de su 
pudor y devociön! 

£ Quien creö para sr tales cavernas y escaleras de penitencia? ^No fueron aquellos que 
querfan esconderse y se avergonzaban del cielo puro? 

Y solo cuando el cielo puro vuelva a mirar a traves de techos derruidos y llegue hasta la 
hierba y la roja amapola crecidas junto a muros derruidos 165 , - solo entonces quiero yo 
volver a dirigir mi corazön hacia los lugares de ese Dios. 

Eilos llamaron Dios a lo que les contradecra y causaba dolor: y en verdad, jmucho 
herorsmo habra en su adoraciön! jY no supieron amar a su Dios de otro modo que cla- 
vando al hombre en la cruz! 

Como cadäveres pensaron vivir, de negro vistieron su cadäver; tambien en sus discur- 
sos huelo yo todavra el desagradable aroma de cämaras mortuorias. 

Y quien vive cerca de eilos, cerca de negros estanques vive, desde los cuales canta el 
sapo su canciön con dulce melancolra. 

Mejores canciones tendrran que cantarme para que yo aprendiese a creer en su redentor: 
jmäs redimidos tendrran que parecerme los discrpulos de ese redentor! 

Desnudos quisiera verlos: pues ünicamente la belleza debiera predicar penitencia. [Mas 
a quien persuade esa tribulaciön embozada! 166 

[En verdad, sus mismos redentores no vinieron de la libertad y del septimo cielo de la 
libertad! [En verdad, eilos mismos no caminaron nunca sobre las alfombras del conoci- 
miento! 

De huecos se componra el esprritu de esos redentores; mas en cada hueco habran colo- 
cado su ilusiön, su tapahuecos, al que eilos llamaban Dios. 

En su compasiön se habfa ahogado su esprritu, y cuando se hinchaban y desbordaban de 
compasiön, siempre nadaba en la superficie una gran tonterfa. 

Celosamente y a gritos conducran su rebano por su vereda: jcomo si hacia el futuro no 
hubiera mäs que una sola vereda! [En verdad, tambien estos pastores continuaban for- 
mando parte de las ovejasl 167 

Esprritus pequenos y almas voluminosas tenran estos pastores: pero, hermanos mros, 
jque comarcas tan pequenas han sido hasta ahora incluso las almas mäs voluminosas! 

Signos de sangre escribieron en el camino que eilos recorrieron, y su tonterfa ensenaba 
que con sangre se demuestra la verdad 168 . 

Mas la sangre es el peor testigo de la verdad; la sangre envenena incluso la doctrina 
mäs pura, convirtiendola en ilusiön y odio de los corazones. 

Y si alguien atraviesa una hoguera por defender su doctrina, - jque demuestra eso! 
[Mayor cosa es, en verdad, que del propio incendio salga la propia doctrina! 

Corazön törrido y cabeza frfa: cuando estas cosas coinciden surge el viento impetuoso, 
el «redentor». 

[Ha habido, en verdad, hombres mäs grandes y de nacimiento mäs elevado que aquellos 
a quienes el pueblo llama redentores, esos arrebatadores vientos impetuosos! 

jY vosotros, hermanos mros, teneis que ser redimidos por hombres aün mäs grandes 
que todos los redentores, si quereis encontrar el camino que lleva a la libertad! 

Nunca ha habido todavra un superhombre. Desnudos he visto yo a ambos, al hombre 
mäs grande y al mäs pequeno: - 



Demasiado semejantes son todavfa entre sf. En verdad, tambien al mäs grande lo he en- 
contrado - j demasiado humano! - 

Asf hablö Zaratustra. 

161 «La espada dormida» es imagen que Nietzsche vuelve a usar en la tercera parte. De tablas viejas y 
nuevas, 21. 

162 Alusiön irönica al ultimo verso de la öpera Parsifal: «Erlösung dem Erlöser» (redenciön para el Re¬ 
dentor). 

162 Reminiscencia de lo que, en Las mil y una noches, le ocurre a Sindbad el marino en su prirner viaje: 
desembarca sobre el lomo de un pez enorme, creyendo que se trata de una isla. 

164 Estos tres Ultimos pärrafos transparentan la vivencia nietzscheana de las iglesias catölicas de Italia y, 
en general, de todo templo. Nietzsche habla visto en Roma cömo los peregrinos subfan de rodillas la Santa 
Scala; vease carta escrita desde Roma, en mayo de 1883, a F. Overbeck, donde cuenta esto. A este «subir 
de rodillas» contrapone Zaratustra el «subir volando». 

165 Vease, en la tercera parte, Los siete sellos, 2, donde Zaratustra repite esta misma descripciön. 

166 «Tribulaciön embozada» es calificaciön que Zaratustra volverä a aplicar al sacerdote en la cuarta par¬ 
te, Jubilado. 

167 Sobre el sacerdote como pastor vease la explicaciön de Nietzsche en La genealogia de la moral. 

168 Sobre la sangre como demostraciön de la verdad puede verse el 53 de El Anticristo. 


De los virtuosos 

Con truenos y con celestes fuegos artificiales hay que hablar a los sentidos flojos y 
dormidos. 

Pero la voz de la belleza habla quedo: solo se desliza en las almas mäs despiertas. 

Suavemente vibrö y riö hoy mi escudo; este es el sagrado refr y vibrar de la belleza. 

De vosotros, virtuosos, se riö hoy mi belleza. Y asf llegö la voz de esta hasta mi: 
«jEllos quieren ademäs - ser pagados!» 

j Vosotros quereis ser pagados ademäs, virtuosos! Que reis tener una recompensa a 
cambio de la virtud, y el cielo a cambio de la tierra, y la eternidad a cambio de vuestro 
hoy? 

«[Y os irritäis conmigo porque enseno que no existe ni remunerador ni pagador? Y en 
verdad, ni siquiera enseno que la virtud sea su propia recompensa. 

Ay, esto es lo que me aflige: mentirosamente se ha situado en el fondo de las cosas re¬ 
compensa y castigo - jy ahora tambien en el fondo de vuestras almas, virtuosos! 

Mas, semejante al hocico del jabalf, mi palabra debe desgarrar el fondo de vuestras al¬ 
mas; reja de arado 169 quiero ser para vosotros. 

Todos los secretos de vuestro fondo deben salir a luz; y cuando vosotros yazgäis al sol 
hozados y destrozados, entonces tambien vuestra mentira estarä separada de vuestra ver¬ 
dad. 

Pues esta es vuestra verdad: sois demasiado limpios para la suciedad de estas palabras: 
venganza, castigo, recompensa, retribuciön. 

Vosotros amäis vuestra virtud como la madre a su hijo; pero ^cuändo se ha oido decir 
que una madre quisiera ser pagada por su amor? 

Vuestro sf-mismo mäs querido es vuestra virtud. Sed de anillo hay en vosotros: para 
volver a alcanzarse a sf mismo lucha y gira todo anillo. 

Y semejante a la estrella que se extingue es toda obra de vuestra virtud: su luz continüa 
estando siempre en camino y en marcha - py cuändo dejarä de estar en camino? 

Asf la luz de vuestra virtud continüa estando en camino aunque ya la obra este hecha. 
Esta puede estar olvidada y muerta: su rayo de luz vive todavfa y camina. 

Que vuestra virtud sea vuestro sf-mismo, y no algo extrano, una piel, un manto: jesa es 
la verdad que brota del fondo de vuestra alma, virtuosos! - 



Mas recientemente hay algunos para quienes la virtud significa convulsiones bajo un lä- 
tigo: jy, para mf, vosotros habeis escuchado demasiado los gritos de eilos! 

Y hay otros que llaman virtud al hecho de que sus vicios se vuelvan perezosos; y cuan- 
do su odio y sus celos estiran alguna vez los miembros, entonces su «justicia» se despabi- 
la y se restriega los adormilados ojos. 

Y hay otros que son arrastrados hacia abajo: sus demonios los arrastran. Pero cuanto 
mäs se hunden, tanto mäs ardientes relucen sus ojos y el ansia de su Dios. 

Ay, tambien los gritos de estos llegaron hasta vuestros ofdos, virtuosos: «lo que yo no 
soy, jeso, eso son para mi Dios y virtud! 

Y hay otros que llevan mucho peso y por ello rechinan, igual que carros que conducen 
piedras cuesta abajo: hablan mucho de dignidad y de virtud - ja su freno llämanlo virtud! 

Y hay otros que son semejantes a relojes a los que se les ha dado cuerda; producen su 
tic-tac, y quieren que al tic-tac - se lo llame virtud. 

En verdad, con estos me divierto: cuando yo encuentre tales relojes les dare cuerda con 

170 

mi mofa; jy eilos deberän encima ronronear! 

Y otros estän orgullosos de su punado de justicia y a causa de ella cometen crfmenes 
contra todas las cosas: de tal manera que el mundo se ahoga en su injusticia. 

jAy, que desagradablemente les sale de la boca la palabra «virtud»! Y cuando dicen: 

171 

«Yo soy justo», esto suena siempre igual que: «jyo estoy vengado! » 

Con su virtud quieren sacar los ojos a sus enemigos; y se elevan tan solo para humillar 

172 

a otros . 

Y tambien hay quienes se sientan en su charca y hablan asf desde el canaveral: «Virtud 
- es sentarse en silencio en la charca. 

Nosotros no mordemos a nadie y nos apartamos del camino de quien quiere morder; y 
en todo tenemos la opiniön que se nos da.» 

Y tambien hay quienes aman los gestos y piensan: la virtud es una especie de gesto. 

Sus rodillas adoran siempre, y sus manos son alabanzas de la virtud, pero su corazön 

nada sabe de ello. 

Y tambien hay quienes consideran virtud el decir: «La virtud es necesaria»; pero en el 
fondo creen ünicamente que la policfa es necesaria. 

Y muchos que son incapaces de ver lo elevado en los hombres llaman virtud a ver eilos 
muy de cerca su bajeza: asf llaman virtud a su malvada mirada 173 . 

Y algunos quieren ser edificados y elevados, y llaman a eso virtud; y otros quieren ser 
derribados - y tambien lo llaman virtud. 

Y de este modo casi todos creen participar de la virtud; y al menos quiere cada uno ser 
experto en «bien» y «mal» 174 . 

Mas Zaratustra no ha venido para decir a todos estos mentirosos y necios: «jQue sabeis 
vosotros de virtud! jQue podrfais vosotros saber de virtud!» 

Sino para que vosotros, amigos mfos, os canseis de las viejas palabras que habeis 
aprendido de los necios y mentirosos: Os canseis de las palabras «recompensa», «retribu- 
ciön», «castigo», «venganza en la justicia» - 

Os canseis de decir: «Una acciön es buena si es desinteresada». 

jAy, amigos mfos! Que vuestro sf-mismo este en la acciön como la madre estä en el 
hijo: jsea esa vuestra palabra acerca de la virtud! 

En verdad, os he quitado sin duda eien palabras y los juguetes mäs queridos a vuestra 
virtud; y ahora os enfadäis conmigo como se enfadan los ninos. 

Estaban eilos jugando a orillas del mar, - entonces vino la ola y arraströ su juguete al 
fondo: ahora lloran. 

[Pero la misma ola debe traerles nuevos juguetes y arrojar ante eilos nuevas conchas 
multicolores! 



Asf serän consolados; e igual que eilos, tambien vosotros, amigos mfos, tendreis vues- 
tros consuelos - jy nuevas conchas multicolores! - 


Asf hablö Zaratustra. 

169 La reja del arado es el tftulo que Nietzsche pensö dar en un principio a su obra Aurora. 

170 En esta misma segunda parte. De los doctos, repetirä Zaratustra esta irönica metäfora de los relojes, 
aplicändola allf a los «doctos». 

171 Nietzsche puede afirmar que, en alemän, «yo soy justo» suena igual que «yo soy vengado», valiendo- 
se de la semejanza fonetica existente en aquella lengua entre ambas expresiones: ich bin gerecht (yo soy 
justo), ich bin gerächt (yo estoy vengado). 

172 Paräfrasis del Evangelio de Mateo, 23, 12: «Pues el que se ensalce serä humillado; y el que se humille 
serä ensalzado.» 

172 En Mas allä del bien y del mal hace Nietzsche la siguiente variaciön sobre este pensamiento: «Quien 
no quiere ver lo elevado de un hombre fija su vista de un modo tanto mäs penetrante en aquello que en el es 
bajo y superficial -traicionändose a st mismo con ello.» La variaciön fundamental esta en el paso de «no ser 
capaz de ver» (aqur) a «no querer ver» (allf). 

174 Vease, en la parte tercera. De tablas viejas y nuevas, 2, donde Zaratustra volverä a reprobar la vieja 
presunciön de los hombres de saber ya hace mucho tiempo que es el bien y el mal para ellos. 


De la chusma 

La vida es un manantial de placer; pero donde la chusma va a beber con los demäs, allf 
todos los pozos quedan envenenados. 

Por todo lo limpio siento inclinaciön; pero no soporto ver los hocicos de mofa y la sed 
de los impuros. 

Han lanzado sus ojos al fondo del pozo: ahora me sube del pozo el reflejo de su repug- 
nante sonrisa. 

El agua santa la han envenenado con su lascivia; y como llamaron placer a sus sucios 
suenos, han envenenado incluso las palabras. 

Se enfada la llama cuando ellos ponen al fuego sus hümedos corazones; tambien el es- 
pfritu borbotea y humea cuando la chusma se acerca al fuego. 

Dulzona y excesivamente blanda se pone en su mano la fruta: al ärbol frutal su mirada 
lo vuelve fäcil de desgajar por el viento y le seca el ramaje. 

Y mäs de uno que se apartö de la vida, se apartö tan solo de la chusma: no querfa com- 
partir pozo y llama y fruta con la chusma. 

Y mäs de uno que se marchö al desierto y padeciö sed con los animales rapaces, ünica- 
mente querfa no sentarse con camelleros sucios en tomo a la cistema. 

Y mäs de uno que vino como aniquilador y como granizada para todos los campos de 
frutos, solo querfa meter su pie en la boca de la chusma y asf tapar su gaznate. 

Y el bocado que mäs se me ha atragantado no es saber que la vida misma necesita ene- 
mistad y muerte y cruces de tortura: - 

Sino que una vez pregunte, y casi me asfixie con mi pregunta: <jCömo? «-La vida tiene 
necesidad tambien de la chusma? «jSe necesitan pozos envenenados, y fuegos malolien- 
tes, y suenos ensuciados, y gusanos en el pan de la vida? 

[No mi odio, sino mi näusea es la que se ha cebado insaciablemente en mi vida! jAy, a 
menudo me canse del espfritu cuando encontre que tambien la chusma es rica de espfritu! 

Y a los que dominan les di la espalda cuando vi lo que ellos llaman ahora dominar: cha- 
lanear y regatear por el poder - jcon la chusma! 

Entre pueblos de lengua extrana he habitado con los ofdos cerrados: para que la lengua 
de su chalaneo permaneciese extrana a mf, y su regatear por el poder. 

Y tapändome la nariz he pasado con disgusto a traves de todo ayer y todo hoy: jen ver- 
dad, todo ayer y todo hoy hiede a chusma que escribe! 



Igual que un lisiado que se hubiera quedado sordo y ciego y mudo: asf vivf yo largo 
tiempo, para no vivir con la chusma del poder, de la pluma y de los placeres. 

Fatigosamente subfa escaleras mi espfritu, y con cautela; limosnas de placer fueron su 
alivio; apoyada en el bastön se arrastraba la vida para el ciego. 

^Que me ocurriö, sin embargo? ^Cömo me redimf de la näusea? ^Quien rejuveneciö 
mis ojos? ^Cömo vole hasta la altura en la que ninguna chusma se sienta ya junto al po- 
zo? 

^Mi propia näusea me proporcionö alas y me dio fuerzas que presienten las fuentes? 
[En verdad, hasta lo mäs alto tuve que volar para reencontrar el manantial del placer! 

jOh, lo encontre, hermanos mfos! jAquf en lo mäs alto brota para ml el manantial del 
placer! jY hay una vida de la cual no bebe la chusma con los demäs! 

jCasi demasiado violenta resulta tu corriente para mf, fuente del placer! jY a menudo 
has vaciado de nuevo la copa queriendo llenarla! 

Y todavfa tengo que aprender a acercarme a ti con mayor modestia: con demasiada vio- 
lencia corre aün mi corazön a tu encuentro: - 

Mi corazön, sobre el que arde mi verano, el breve, ardiente, melancölico, sobrebien- 
aventurado: jcömo apetece mi corazön estival tu frescura! 

; Disipada se halla la titubeante tribulaciön de mi primavera! jPasada estä la maldad de 
mis copos de nieve de junio! [En verano me he transformado enteramente y en mediodfa 
de verano! 

Un verano en lo mäs alto, con fuentes frfas y silencio bienaventurado: joh, venid, ami- 
gos mios, para que el silencio resulte aün mäs bienaventurado! 

Pues esta es nuestra altura y nuestra patria: en un lugar demasiado alto y abrupto habi- 
tamos nosotros aquf para todos los impuros y para su sed. 

jLanzad vuestros ojos puros en el manantial de mi placer, amigos mios! jCömo habrfa 
el de enturbiarse por ello! [En respuesta os reirä con su pureza! 

En el ärbol Futuro construimos nosotros nuestro nido; jäguilas deben traemos en sus 
picos alimento a nosotros los solitarios! 175 

[En verdad, no un alimento del que tambien a los impuros les este permitido comer! 
jFuego creerfan devorar y se abrasarfan los hocicos! 

[En verdad, aqui no tenemos preparadas moradas para impuros! jUna caverna de hielo 
significarfa para sus cuerpos nuestra felicidad, y para sus espfritus! 

Y cual vientos fuertes queremos vivir por encima de eilos, vecinos de las äguilas, veci- 
nos de la nieve, vecinos del sol: asf es como viven los vientos fuertes. 

E igual que un viento quiero yo soplar todavfa alguna vez entre eilos, y con mi espfritu 
cortar la respiraciön a su espfritu: asflo quiere mi futuro. 

En verdad, un viento fuerte es Zaratustra para todas las hondonadas; y este consejo da a 
sus enemigos y a todo lo que esputa y escupe: «jGuardaos de escupir contra el vien- 
to!» 

Asf hablö Zaratustra. 

175 Reminiscencia de 1 Reyes, 17, 6: «Los cuervos le llevaban [a Ellas] pan por la manana y carne por la 
tarde.» Aqui son äguilas las que llevan la comida a los solitarios. 

176 En Ecce homo cita Nietzsche un largo fragmento de este capltulo (desde «^Pero que me ha sucedi- 
do?»... hasta aqui) como ejemplo de la manera de hablar Zaratustra sobre «la redenciön de la näusea». 

De las taräntulas 177 

Mira, esa es la cavema de la taräntula! ^Quieres verla a ella misma? Aquf cuelga su te- 
la; töcala, para que tiemble. Ahf viene döcilmente: jbien venida, taräntula! Negro se 



asienta sobre tu espalda tu triängulo y emblema; y yo conozco tambien lo que se asienta 
en tu alma. 

Venganza se asienta en tu alma: allf donde tu muerdes, se forma una costra negra; jcon 
la venganza produce tu veneno vertigos al alma! 

Asf os hablo en paräbola a vosotros los que causäis vertigos a las almas, jvosotros los 
predicadores de la igualdad! jTaräntulas sois vosotros para mf, y vengativos escondidos! 

Pero yo voy a sacar a luz vuestros escondrijos: por eso me rfo en vuestra cara con mi 
carcajada de la altura. 

Por eso desgarro vuestra tela, para que vuestra rabia os induzca a salir de vuestras ca- 
vemas de mentiras, y vuestra venganza destaque deträs de vuestra palabra «justicia». 

Pues que el hombre sea redimido de la venganza: ese es para mf el puente hacia la su- 
prema esperanza y un arco iris despues de prolongadas tempestades. 

Mas cosa distinta es, sin duda, lo que las taräntulas quieren. «Llämese para nosotras 
justicia precisamente esto, que el mundo se llene de las tempestades de nuestra vengan¬ 
za» - asf hablan eilas entre sf. 

«Venganza queremos ejercer, y burla de todos los que no son iguales a nosotros» - esto 
se juran a sf mismos los corazones de taräntulas. 

«Y “voluntad de igualdad” - este debe llegar a ser en adelante el nombre de la virtud; ;y 
contra todo lo que tiene poder queremos nosotros elevar nuestros gritos!» 

Vosotros predicadores de la igualdad, la demencia tiränica de la impotencia es lo que en 
vosotros reclama a gritos «igualdad»: j vuestras mäs secretas ansias tiränicas se disfrazan, 
pues, con palabras de virtud! 

Presunciön amargada, envidia reprimida, tal vez presunciön y envidia de vuestros pa- 
dres: de vosotros brota eso en forma de llama y de demencia de la venganza. 

Lo que el padre callö, eso habla en el hijo; y a menudo he encontrado que el hijo era el 
desvelado secreto del padre. 

A los entusiastas se asemejan: pero no es el corazön lo que los entusiasma, - sino la 
venganza. Y cuando se vuelven sutiles y frfos, no es el espfritu, sino lo envidia lo que los 
hace sutiles y frfos. 

Sus celos los conducen tambien a los senderos de los pensadores; y este es el signo ca- 
racterfstico de sus celos - van siempre demasiado lejos: hasta el punto de que su cansan- 
cio tiene finalmente que echarse a dormir incluso sobre nieve. 

En cada una de sus quejas resuena la venganza, en cada uno de sus elogios hay un 
agravio; y ser jueces les parece la bienaventuranza. 

Mas yo os aconsejo asf a vosotros, amigos mfos: jdesconfiad de todos aquellos en quie- 
nes es poderosa la tendencia a imponer castigos! 

Ese es pueblo de Indole y origen malos; desde sus rostros miran el verdugo y el sabue- 
so. 

jDesconfiad de todos aquellos que hablan mucho de su justicia! En verdad, a sus almas 
no es miel ünicamente lo que les falta. 

Y si se llaman a sf mismos «los buenos y justos», no olvideis que a eilos, para ser fari- 
seos, no les falta nada mäs que - jpoder! 

Amigos mfos, no quiero que se me mezcle y confunda con otros. 

Hay quienes predican mi doctrina acerca de la vida: y a la vez son predicadores de la 
igualdad, y taräntulas. 

Su hablar en favor de la vida, aunque eilos estän sentados en su caverna, esos aranas 
venenosas, y apartados de la vida: debese a que eilos quieren asf hacer dano. 

Quieren asf hacer dano a quienes ahora denen el poder: pues entre estos es donde mejor 
acogida sigue encontrando la predicaciön acerca de la muerte. 



Si fuera de otro modo, los taräntulas ensenarfan algo distinto: y justamente eilos fueron 
en otro tiempo los que mejor calumniaron el mundo y quemaron herejes. 

Con estos predicadores de la igualdad no quiero ser yo mezclado ni confundido. Pues a 
mi la justicia me dice asf: «los hombres no son iguales» . 

jY tampoco deben llegar a serlo! ^Que seria mi amor al superhombre si yo hablase de 
otro modo? 

Por mil puentes y veredas deben los hombres darse prisa a ir hacia el futuro, y debese 
implantar entre eilos cada vez mäs guerra y desigualdad: ; asf me hace hablar mi gran 
amor! 

jlnventores de imägenes y de fantasmas deben llegar a ser en sus hostilidades, y con sus 
imägenes y fantasmas deben combatir aün unos contra otros la batalla suprema! 

Bueno y malo, y rico y pobre, y elevado y minüsculo, y todos los nombres de los valo- 
res: jarmas deben ser, y signos ruidosos de que la vida tiene que superarse continuamente 
a sf misma! 

Hacia la altura quiere edificarse, con pilares y escalones, la vida misma: hacia vastas le- 
janfas quiere mirar, y hacia bienaventurada belleza, - / por eso necesita altura! 

jY como necesita altura, por eso necesita escalones, y contradicciön entre los escalones 
y los que suben! Subir quiere la vida, y subiendo, superarse a sf misma. 

jY ved, amigos mfos! Aquf, donde estä la cavema de la taräntula, leväntanse hacia arri- 
ba las ruinas de un viejo templo - jcontempladlo con ojos iluminados! 

[En verdad, quien en otro tiempo elevö aquf en piedra sus pensamientos como una to- 
rre, ese sabfa del misterio de toda vida tanto como el mäs sabio! 

Que existen lucha y desigualdad incluso en la belleza, y guerra por el poder y por el so- 
brepoder: esto es lo que el nos ensena aquf con sfmbolo clarfsimo 179 . 

Igual que aquf bövedas y arcos divinamente se derrumban, en lucha a brazo partido: 
igual que con luz y sombra eilos, los llenos de divinas aspiraciones, se oponen recfpro- 
camente - 

[Asf, con igual seguridad y belleza, seamos tambien nosotros enemigos, amigos mfos! 
[Divinamente queremos oponernos unos a otros en nuestras aspiraciones! - 

[Ay! [A mf mismo me ha picado la taräntula, mi vieja enemiga! [Divinamente segura y 
bella me ha picado en el dedo! «Castigo tiene que haber, y justicia - asf piensa ella: [no 
debe cantar el aquf de balde cänticos en honor de la enemistad!» 

[Sf, se ha vengado! Y jay!, jahora, con la venganza, producirä vertigo tambien a mi al- 
ma! 

Mas para que yo no sufra vertigo, amigos mfos, jatadme fuertemente aquf a esta co- 
lumna! jPrefiero ser un santo estilita que remolino de la venganza! 

En verdad, no es Zaratustra un viento que de vueltas, ni un remolino; y si es un bailarm, 
jnunca serä un bailarm picado por la taräntula! 181 - 

Asf hablö Zaratustra. 

177 Este apartado es un ejemplo mäs de la «atmösfera italiana» de esta segunda parte de Asi hablö Zara¬ 
tustra. De ese modo se entiende igualmente la alusiön final a la «tarantela». 

178 Vease, en esta segunda parte. De los doctos. 

179 Variaciön sobre el fragmento 51 (Diels-Kranz) de Heraclito: «No endenden como, al diverger, se 
converge consigo mismo: armoma propia del tender en direcciones opuestas, como la del arco y la de la 
lira». 

180 Reminiscencia cläsica: tambien Ulises pide a sus companeros que lo aten al mästil de la nave para no 
ser arrastrado por los cantos de las sirenas. Vease Odisea, canto XII. 

181 La traducciön castellana manifiesta solo uno de los dos sentidos que tiene simultäneamente la expre- 
siön alemana Tarantel-Tänzer: el que baila la tarantela y el que gira bailando por haber sido picado por una 



taräntula. A la picadura de la taräntula se le atribufan antiguamente extranos efectos nerviosos; y tambien a 
la danza llamada «tarantela» se le atribufan poderes curativos contra esa picadura. 


De los sabios famosos 

Al pueblo habeis servido, y a la supersticiön del pueblo, todos vosotros, sabios famo¬ 
sos! - jy no a la verdad! Y precisamente por esto se os tributaba veneraciön. 

Y tambien por esto se soportaba vuestra incredulidad, ya que esta era un ardid y un ca- 
mino indirecto para llegar al pueblo. Asf deja ei senor plena libertad a sus esclavos y se 
divierte ademäs con la petulancia de estos. 

Mas quien al pueblo le resulta odioso, como se lo resulta un lobo a los perros: ese es el 
espfritu libre, el enemigo de las cadenas, el que no adora, el que habita en los bosques. 

Arrojarlo de su cobijo - eso es lo que ha significado siempre para el pueblo el «sentido 
de lo justo»: contra el continüa azuzando a sus perros de mäs afilados dientes. 

«Pues la verdad estä aquf: ;ya que aquf estä el pueblo! jAy, ay de los que buscan!» - asf 
se vierte diciendo desde siempre. 

A vuestro pueblo querfais darle razön en su veneraciön: ja eso lo llamasteis «voluntad 
de verdad» vosotros, sabios famosos! Y vuestro corazön se decfa siempre a sf mismo: 
«del pueblo he venido: de allf me ha venido tambien la voz de Dios» . 

Duros de cerviz y prudentes, como el asno, habeis sido siempre vosotros en cuanto 
abogados del pueblo. 

Y mäs de un poderoso que querfa marchar bien con el pueblo enganchö delante de sus 
corceles - un asnillo, un sabio famoso. 

jY ahora yo quisiera, sabios famosos, que por fin arrojaseis totalmente de vosotros la 
piel de leön! 

[La piel del animal de presa, de manchas multicolores, y las melenas del que investiga, 
busca, conquista! 

jAy, para que yo aprendiera a creer en vuestra «veracidad» tendrfais primero que hacer 
pedazos vuestra voluntad veneradora! 

Veraz - asf llamo yo a quien se marcha a desiertos sin dioses y ha hecho pedazos su co¬ 
razön venerador. 

En medio de la arena amarilla, y quemado por el sol, ciertamente mira a hurtadillas, se- 
diento, hacia los oasis abundantes en fuentes, en donde seres vivos reposan bajo oscuros 
ärboles. 

Pero su sed no le persuade a hacerse igual a aquellos comodones: pues donde hay oasis, 
allf hay tambien imägenes de fdolos. 

Hambrienta, violenta, solitaria, sin dios: asf es como se quiere a sf misma la voluntad 
leonina. 

Emancipada de la felicidad de los siervos, redimida de dioses y adoraciones, impävida 
y pavorosa, grande y solitaria: asf es la voluntad del veraz. 

En el desierto han habitado desde siempre los veraces, los espfritus libres, como senores 
del desierto; pero en las ciudades habitan los bien alimentados y famosos sabios, - los 
animales de tiro. 

Siempre, en efecto, tiran eilos, como asnos, - jdel carro del pueblo! 

No es que yo me enfade por esto con eilos: mas para mf siguen siendo servidores, y un- 
cidos, aunque brillen con arreos de oro. 

Y a menudo han sido servidores buenos y dignos de alabanza. Pues asf habla la virtud: 
«jSi tienes que ser servidor, busca a aquel a quien mäs aprovechen tus servicios! 

El espfritu y la virtud de tu senor deben crecer por el hecho de ser tu su servidor: ; asf 
creces tu mismo junto con el espfritu y con la virtud de aquel!» 



Y en verdad, jvosotros sabios famosos, vosotros servidores del pueblo! Vosotros mis- 
mos habeis crecido junto con el espfritu y con la virtud del pueblo - ;y el pueblo mediante 
vosotros! [En vuestro honor digo yo esto! 

Mas pueblo segufs siendo vosotros para ml, incluso en vuestras virtudes, pueblo de ojos 
miopes, - ; pueblo que no sabe que es espfritu! 

1 oi 

Espfritu es la vida que se saja a sf misma en vivo : con el propio tormento aumenta su 
propio saber - ^sabfais ya esto? 

Y la felicidad del espfritu es esta: ser ungido y ser consagrado con lägrimas para vfcti- 
ma del sacrificio - ^sabfais ya esto? Y la ceguera del ciego y su buscar y tantear deben 
seguir dando testimonio del poder del sol al que mirö - ^sabfais ya esto? 

jY el hombre que conoce debe aprender a edificar con montanas! Es poco que el espfri¬ 
tu traslade montanas 184 - ^sabfais ya esto? 

Vosotros conoceis solo chispas del espfritu: jpero no veis el yunque que el es, ni la 
crueldad de su martillo! 

jEn verdad, no conoceis el orgullo del espfritu! jPero aün menos soportarfais la modes- 
tia del espfritu, si alguna vez ella quisiera hablar! 

Y nunca todavfa os ha sido lfcito arrojar vuestro espfritu a una fosa de nieve; ;no sois 
bastante ardientes para ello! Por esto tampoco conoceis los extasis de su frialdad. 

Para mf vosotros os tomäis en todo demasiadas confianzas con el espfritu; y de la sabi- 
durfa haceis con frecuencia un asilo y un hospital para malos poetas. 

No sois äguilas: por ello no habeis experimentado tampoco la felicidad que hay en el te- 
rror del espfritu. Y quien no es päjaro no debe hacer su nido sobre abismos. 

Me resultäis tibios : pero frfa es la corriente de todo conocimiento profundo. Gelidos 
son los pozos mäs Ultimos del espfritu: un alivio para manos y trabajadores ardientes. 

Respetables estäis ahf para mf, y tiesos, y con la espalda derecha, jvosotros, sabios fa¬ 
mosos! - a vosotros no os empujan un viento y una voluntad poderosos. 

^No habeis visto jamäs una vela caminar sobre el mar, redondeada e hinchada y tem- 
blorosa por el fmpetu del viento? Igual que la vela, temblorosa por el fmpetu del espfritu, 
camina mi sabidurfa sobre el mar - jmi sabidurfa salvaje! 

Pero vosotros servidores del pueblo, vosotros sabios famosos, - jcömo podriais voso¬ 
tros marchar junto a mf! - 

Asf hablö Zaratustra. 

’ ;2 Alusiön a la conocida fräse voxpopuli, vox Dei (la voz del pueblo es la voz de Dios). 

183 El «concienzudo del espfritu» dirä mäs tarde a Zaratustra, en la conversaciön que mantendrä con el, 
que fue precisamente esa ensenanza la que lo indujo a seguirlo. Vease, en la cuarta parte, La sanguijuela. 
Vease tambien, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 7. 

184 «Trasladar montanas» es expresiön bfblica. Vease el Evangelio de Mateo, 17, 20: «Teneis poca fe. Os 
aseguro que si tuvierais fe como un grano de mostaza le dirfais a aquella montana de allf que viniera y 
vendrfa». 

185 Alusiön ala fräse del Apocalipsis, 3,15-16: «;Ojalä fueras frfo o caliente! Mas como eres tibio, y ni 
frfo ni caliente, voy a vomitarte de mi boca.» 

La canciön de la noche 186 

Es de noche: ahora hablan mäs fuerte todos los surtidores. Y tambien mi alma es un 
surtidor 187 . 

Es de noche: solo ahora se despiertan todas las canciones de los amantes. Y tambien mi 
alma es la canciön de un amante. 

En mf hay algo insaciado, insaciable, que quiere hablar. En mf hay un ansia de amor, 
que habla asimismo el lenguaje del amor. 



Luz soy yo: jay, si fuera noche! Pero esta es mi soledad, el estar circundado de luz. 

jAy, si yo fuese oscuro y nocturno! jCömo iba a sorber los pechos de la luz! 

jY aun a vosotras iba a bendeciros, vosotras pequenas estrellas centelleantes y gusanos 
relucientes allä arriba! - y a ser dichoso por vuestros regalos de luz. 

Pero yo vivo dentro de mi propia luz, yo reabsorbo en mi todas las Hamas que de mi sa- 
len. 

No conozco la felicidad del que toma; y a menudo he sonado que robar tiene que ser 
aün mäs dichoso que tornar . 

Esta es mi pobreza, el que mi mano no descansa nunca de dar; esta es mi envidia, el ver 
ojos expectantes y las despejadas noches del anhelo. 

jOh desventura de todos los que regalan! jOh eclipse de mi sol! jOh ansia de ansiar! 
jOh hambre ardiente en la saciedad! 

Eilos toman de mi: ^pero toco yo siquiera su alma? Un abismo hay entre tomar y dar; el 
abismo mäs pequeno es el mäs dificil de salvar 189 . 

Un hambre brota de mi belleza: dano quisiera causar a quienes ilumino, saquear quisie- 
ra a quienes colmo de regalos: - tanta es mi hambre de maldad. 

Retirar la mano cuando ya otra mano se extiende hacia ella; semejante a la cascada, que 
sigue vacilando en su caida: - tanta es mi hambre de maldad. 

Tal venganza se imagina mi plenitud; tal perfidia mana de mi soledad. 

[Mi felicidad en regalar ha muerto a fuerza de regalar, mi virtud se ha cansado de si 
misma por su sobreabundancia! 

Quien siempre regala corre peligro de perder el pudor; a quien siempre distribuye för- 
mansele, a fuerza de distribuir, callos en las manos y en el corazön. 

Mis ojos no se llenan ya de lägrimas ante la vergüenza de los que piden; mi mano se ha 
vuelto demasiado dura para el temblar de manos llenas. 

^Adönde se fueron la lägrima de mi ojo y el plumön de mi corazön? jOh soledad de to¬ 
dos los que regalan! jOh taciturnidad de todos los que brillan! 

Muchos soles giran en el espacio desierto: a todo lo que es oscuro häblanle con su luz, - 
para mi callan. 

Oh, esta es la enemistad de la luz contra lo que brilla, el recorrer despiadada sus örbitas. 

Injusto en lo mäs hondo de su corazön contra lo que brilla: frio para con los soles, - asi 
camina cada sol. 

Semejantes a una tempestad recorren los soles sus örbitas, ese es su caminar. Siguen su 
voluntad inexorable, esa es su frialdad. 

jOh, solo vosotros los oscuros, los noctumos, sacäis calor de lo que brilla! jOh, solo 
vosotros bebeis leche y consuelo de las ubres de la luz! 

jAy, hielo hay a mi alrededor, mi mano se abrasa al tocar lo helado! 190 jAy, en mi hay 
sed, que desfallece por vuestra sed! 

Es de noche: jay, que yo tenga que ser luz! jY sed de lo nocturno! jY soledad! 

Es de noche: ahora, cual una fuente, brota de mi mi deseo, - hablar es lo que deseo. 

Es de noche: ahora hablan mäs fuerte todos los surtidores. Y tambien mi alma es un 
surtidor 

Es de noche: ahora se despiertan todas las canciones de los amantes. Y tambien mi al¬ 
ma es la canciön de un amante. - 

Asi cantö Zaratustra. 

186 Tftulos anteriores previstos por Nietzsche para este apartado fueron: Luz soy yo y La canciön de la so¬ 
ledad. El propio Nietzsche hace en Ecce homo interesantes consideraciones sobre este poema. Le llama «el 
inmortal lamento de estar condenado, por la sobreabundancia de luz y poder, por la propia naturaleza solar, 
a no amar». Y despues de trascribirlo mtegramente anade: «Nada igual se ha compuesto nunca, ni sentido 



nunca, ni sufrido nunca, asf sufre un dios, un Dioniso. La respuesta a este ditirambo del aislamiento solar 
en la luz seria Ariadna... iQuien sabe, excepto yo. que es Ariadna!»... Vease Ecce homo. 

187 La alusiön a los «surtidores» es, una vez mäs, reminiscencia italiana, y se refiere a la fontana del 
Tritone, obra de Bernini, que adorna la piazza Barberini en Roma. Es Nietzsche mismo el que dice esto: 
«En una loggia situada sobre la mencionada piazza (Barberini], desde la cual se domina Roma con la vista 
y se oye, allä abajo en el fondo, murmurar la fontana, fue compuesta aquella canciön, la mäs solitaria que 
jamäs se ha compuesto, La canciön de la noche.» 

188 En Hechos de los Apöstoles, 20, 35, dice Pablo a los presbfteros de la Iglesia de Efeso: «Hay que tener 
presentes las palabras del Senor Jesus, que dijo: Mayor felicidad hay en dar que en tomar.» Esta fräse atri- 
buida a Jesus por Pablo no la han conservado los Evangelios. Nietzsche invierte la sentencia: la infelicidad, 
dice, la otorga el dar; es mejor tomar; y aun mejor, robar y arrebatar. Vease, en la tercera parte, El retorno a 
casa, y, en la cuarta parte, El mendigo voluntario. 

189 Vease, en la tercera parte, El convaleciente. 

190 Una variaciön de esta idea puede verse en Mas allä del bien y del mal: «;Es tan frio, tan gelido, que al 
tocarlo nos quemamos los dedos! jToda mano que lo agarra se espanta! - Y justo por ello no son pocos los 
que lo denen por ardiente.» 


La canciön del baile 

Un atardecer caminaba Zaratustra con sus discfpulos por el bosque; y estando buscando 
una fuente he aquf que llegö a un verde prado a quien ärboles y malezas silenciosamente 
rodeaban: en el bailaban, unas con otras, unas muchachas. Tan pronto como las mucha- 
chas reconocieron a Zaratustra dejaron de bailar; mas Zaratustra se acercö a eilas con 
gesto amistoso y dijo estas palabras 

«jNo dejeis de bailar, encantadoras muchachas! No ha llegado a vosotras, con mirada 
malvada, ningün aguafiestas, ningün enemigo de muchachas. 

Abogado de Dios soy yo ante el diablo: mas este es el espfritu de la pesadez. ^Cömo 
habrfa yo de ser, oh ligeras, hostil a bailes divinos? [O a pies de muchacha de hermosos 
tobillos? 

Sin duda soy yo un bosque y una noche de ärboles oscuros: sin embargo, quien no ten- 
ga miedo de mi oscuridad encontrarä tambien taludes de rosas debajo de mis cipreses. 

Y asimismo encontrarä ciertamente al pequeno dios que mäs querido les es a las mu¬ 
chachas: junto al pozo estä tendido, quieto, con los ojos cerrados. 

[En verdad, se me quedö dormido en pleno dfa, el haragän! <jEs que acaso corriö dema- 
siado tras las mariposas? 

jNo os enfadeis conmigo, beilas bailarinas, si castigo un poco al pequeno dios! Gritarä 
ciertamente y llorarä, - jmas a risa mueve el incluso cuando llora! 

Y con lägrimas en los ojos debe pediros un baile; y yo mismo quiero cantar una canciön 
para su baile: 

Una canciön de baile y de mofa contra el espfritu de la pesadez, mi supremo y mäs po- 
deroso diablo, del que eilos dicen que es “el senor de este mundo”» 191 . - 

Y esta es la canciön que Zaratustra cantö mientras Cupido y las muchachas bailaban 
juntos: 

1Q? 

En tus ojos he mirado hace un momento, joh vida! Y en lo insondable me pareciö 
hundirme. 

Pero tu me sacaste fuera con un anzuelo de oro; burlonamente te reiste cuando te Harne 
insondable. 

«Ese es el lenguaje de todos los peces, dijiste; lo que eilos no pueden sondar, es inson¬ 
dable. 

Pero yo soy tan solo mudable, y salvaje, y una mujer en todo, y no virtuosa: 

Aunque para vosotros los varones me Harne ‘la profunda’, o ‘la fiel’, ‘1a eterna’, ‘la lle- 
na de misterio’. 



Vosotros los varones, sin embargo, me otorgäis siempre como regalo vuestras propias 
virtudes - jay, vosotros virtuosos!» 

Asf refa la increfble; mas yo nunca la creo, ni a ella ni a su risa, cuando habla mal de sf 
misma. 

Y cuando hable a solas con mi sabidurfa salvaje, me dijo encolerizada: «Tu quieres, tu 
deseas, tu amas, jsolo por eso alabas tu la vida!» 

A punto estuve de contestarle mal y de decirle la verdad a la encolerizada; y no se pue- 
de contestar peor que «diciendo la verdad» a nuestra propia sabidurfa. 

Asf estän, en efecto, las cosas entre nosotros tres. A fondo yo no amo mäs que a la vida 
- jy, en verdad, sobre todo cuando la odio! 

Y el que yo sea bueno con la sabidurfa, y a menudo demasiado bueno: jesto se debe a 
que ella me recuerda totalmente a la vida! 

Tiene los ojos de ella, su risa, e incluso su äurea cana de pescar: ^que puedo yo hacer si 
las dos se asemejan tanto? 

Y una vez, cuando la vida me preguntö: ^Quien es, pues, esa, la sabidurfa? - yo me 
apresure a responder: «jAh sf!, ;la sabidurfa! 

Tenemos sed de ella y no nos saciamos, la miramos a traves de velos, la intentamos 
apresar con redes. 

^Es hermosa? jQue se yo! Pero hasta las carpas mäs viejas continüan picando en. su ce- 
bo. 

Mudable y terca es; a menudo la he visto morderse los labios y peinarse a contrapelo. 

Acaso es malvada y falsa, y una mujer en todo; pero cabalmente cuando habla mal de sf 
es cuando mäs seduce.» 

Cuando dije esto a la vida ella riö malignamente y cerrö los ojos. «^De quien estäs 
hablando?, dijo, <\sin duda de mf? 

Y aunque tuvieras razön, - jdecirme eso asf a la cara! Pero ahora habla tambien de tu 
sabidurfa.» 

jAy, y entonces volviste a abrir tus ojos, oh vida amada! Y en lo insondable me pareciö 
hundirme allf de nuevo. - 

Asf cantö Zaratustra. Mas cuando el baile acabö y las muchachas se hubieron ido de allf 
sintiöse triste. 

«Hace ya mucho que se puso el sol, dijo por fin; el prado estä hümedo, de los bosques 
llega frfo. 

Algo desconocido estä a mi alrededor y mira pensativo. jCömo! ^Tü vives todavfa, Za¬ 
ratustra? 

^Por que? ^Para que? ^Con que? ^Hacia dönde? ^Dönde? ^Cömo? ^No es tonterfa vivir 
todavfa? - 

Ay, amigos mios, el atardecer es quien asf pregunta desde mf. jPerdonadme mi tristeza! 

El atardecer ha llegado: jperdonadme que el atardecer haya llegado!» 

Asf hablö Zaratustra. 

191 Ast llama el Evangelio de Juan, 12, 31, al demonio (palabras de Jesus a Andres y Felipe, anunciando 
su glorificaciön por la muerte): «Ahora comienza un juicio contra el orden presente, y ahora el senor de 
este mundo serä arrojado fuera. Pero yo, cuando me levanten de la tierra, tirare de todos hacia ml». 

192 Con estas mismas palabras comenzarä tambien La otra canciön del baile, en la tercera parte de esta 
obra. 
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La canciön de los sepulcros 



Alli estä la isla de los sepulcros, la silenciosa; all! estän tambien los sepulcros de mi ju- 
ventud. A ella quiero llevar una corona siempre verde de vida». 

Con este propösito en el corazön atravese el mar. - 

jOh vosotras, visiones y apariciones de mi juventud! jOh vosotras, miradas todas del 
amor, vosotras instantes divinos! jQue aprisa habeis muerto para mi! Me acuerdo de vo- 
sotros hoy como de mis muertos. 

De vosotras, muertos queridfsimos, llega hasta mi un dulce aroma que desata el corazön 
y las lägrimas. En verdad, ese aroma conmueve y alivia el corazön al navegante solitario. 

Aün continüo siendo el mäs rico y el mäs digno de envidia - ;yo el mäs solitario! Pues 
yo os tuve a vosotras, y vosotras me tuvisteis a mi: decid, La quien le cayeron del ärbol, 
como a mi, tales manzanas de rosa? 194 

Aün continüo siendo heredero de vuestro amor, y tierra que en recuerdo vuestro florece 
con multicolores virtudes silvestres, joh vosotras amadisimos! 

Ay, estäbamos hechos para permanecer pröximos unos a otros, oh propicios y extranos 
prodigios; y vinisteis a mi y a mi deseo no como timidos päjaros - ;no, sino como confia- 
dos al confiado! 

Si, hechos para la fidelidad, como yo, y para delicadas eternidades: y ahora tengo que 
denominaros por vuestra infidelidad, oh miradas e instantes divinos: ningün otro nombre 
he aprendido todavia. 

En verdad, demasiado aprisa habeis muerto para mi, vosotras fugitivos. Pero no huisteis 
de mi, tampoco yo hui de vosotras: inocentes somos unos para otros en nuestra infideli¬ 
dad. 

jPara matarme a mi os estrangularon a vosotras, päjaros cantores de mis esperanzas! Si, 
contra vosotras, queridisimos, disparö la maldad siempre sus flechas - ; para dar en mi 
corazön! 

jY acertö! Porque vosotras erais lo mäs querido a mi corazön, mi posesiön y mi ser- 
poseido: ;por eso tuvisteis que morir jövenes y demasiado pronto! 

Contra lo mäs vulnerable que yo poseia dispararon eilos la flecha: jlo erais vosotras, 
cuya piel es semejante a una suave pelusa, y, mäs todavia, a la sonrisa que fenece a causa 
de una mirada! 

Pero estas palabras quiero decir a mis enemigos: jque son todos los homicidios al lado 
de lo que me habeis hecho! 

Algo peor me habeis hecho que todos los homicidios; algo irrecuperable me habeis qui- 
tado: - ; asi os hablo a vosotras, enemigos mros! 

jPues habeis asesinado las visiones y los amadisimos prodigios de mi juventud! jMe 
habeis quitado mis companeros de juego, los espiritus bienaventurados! En recuerdo suyo 
deposito esta corona y esta maldiciön. 

jEsta maldiciön contra vosotras, enemigos mros! jPues acortasteis mi eternidad, asi 
como un sonido se quiebra en noche frfa! Casi tan solo como un relampagueo de ojos 
divinos llegö hasta mi, - jcomo un instante! 

Asi dijo una vez en hora favorable mi pureza: «Divinos deben ser para mi todos los se- 
res». 

Entonces caisteis sobre mi con sucios fantasmas, ; ay, adönde huyö aquella hora favora¬ 
ble! 

«Todos los dias deben ser santos para mi» - asi hablo en otro tiempo la sabidurfa de mi 
juventud 195 : jen verdad, palabras de una sabidurfa gaya! 

Pero entonces vosotras los enemigos me robasteis mis noches y las vendisteis a un tor- 
mento insomne: ay, «mdönde huyö aquella sabidurfa gaya? 



En otro tiempo yo estaba ansioso de auspicios felices: entonces hicisteis que se me cru- 
zase en el camino un büho monstruoso, repugnante. Ay, ^adönde huyö entonces mi tierna 
ansia? 

A toda näusea prometi yo en otro tiempo renunciar: entonces transformasteis a mis 
allegados y pröjimos en llagas purulentas. Ay, ^adönde huyö entonces mi mäs noble 
promesa? 

Como un ciego recorrf en otro tiempo caminos bienaventurados: entonces arrojasteis 
inmundicias al camino del ciego: y el sintiö näuseas del viejo sendero de ciegos. 

Y cuando realice mi empresa mäs dificil y celebraba la victoria de mis superaciones: 
entonces hicisteis gritar a quienes me amaban que yo era quien mäs dano les hacia. 

En verdad, ese fue siempre vuestro obrar: transformasteis en hiel mi mejor miel y la la- 
boriosidad de mis mejores abejas. 

A mi benevolencia enviasteis siempre los mendigos mäs insolentes; en torno a mi com- 
pasiön amontonasteis siempre a aquellos cuya desvergüenza no tenia curaciön. Asf heris- 
teis a mi virtud en su fe. 

Y si yo llevaba al sacrificio lo mäs Santo de ml: al instante vuestra «piedad» anadia sus 
dones mäs grasientos: de tal manera que en el vaho de vuestra grasa quedaba sofocado 
hasta lo mäs santo de ml. 

Y en otro tiempo quise bailar como jamäs habia bailado yo hasta entonces: mäs allä de 
todos los cielos quise bailar. Entonces persuadisteis a mi cantor mäs amado. 

Y este entonö una horrenda y pesada melodia; jay, la tocö a mis ofdos como un tetrico 
cuerno! 

j Cantor asesino, instrumento de la maldad, inocentisimo! Ya estaba yo dispuesto para 
el mejor baile: [entonces asesinaste con tus sones mi extasis! 

Solo en el baile se yo decir el shnbolo de las cosas supremas: - jy ahora mi shnbolo su- 
premo se me ha quedado inexpreso en mis miembros! 

jlnexpresa y no liberada quedö en mi la suprema esperanza! [Y se me murieron todas 
las visiones y consuelos de mi juventud! 

^Cömo soporte aquello? ^Cömo venci y supere tales heridas? 196 ^Cömo volviö mi alma 
a resurgir de esos sepulcros? 

Si, algo invulnerable, insepultable hay en mi, algo que hace saltar las rocas: se llama mi 
voluntad. Silenciosa e incambiada avanza a traves de los anos. 

Su camino quiere recorrerlo con mis pies mi vieja voluntad; duro de corazön e invulne¬ 
rable es para ella el sentido. 

Invulnerable soy ünicamente en mi talön . [Todavia sigues viviendo ahi y eres identi- 
ca a ti misma, pacientisima! [Siempre conseguiste atravesar todos los sepulcros! 

En ti vive todavia lo irredento de mi juventud; y como vida y juventud estäs tu ahi sen- 
tada, llena de esperanzas, sobre amarillas ruinas de sepulcros. 

Si, todavia eres tu para mi la que reduce a escombros todos los sepulcros: jsalud a ti, 
voluntad mia! Y solo donde hay sepulcros hay resurrecciones. - 

Asi cantö Zaratustra. 

193 Otro tftulo previsto por Nietzsche para este apartado en sus manuscritos era Lafiesta de los muertos. 
Ciertos comentaristas han querido ver en La canciön de los sepulcros una sumaria enumeraciön de las 
diversas desilusiones y afrentas, reales o imaginarias, sufridas por Nietzsche en su vida. El propio tftulo es 
sin duda una reminiscencia de la isla de San Michele, cementerio de Venecia, llamada tambien «isla de los 
muertos», y que ciertamente Nietzsche vefa desde su ventana cuando en Venecia residfa en Fundamenta 
Nuove. El «buho monstruoso y repugnante» representarfa al filölogo (Wilamowitz von Möllendorff) que se 
atravesö en su carrera de catedrätico universitario. El «cantor mäs amado», que, sin embargo, le entona una 
«horrenda y pesada melodfa», serfa Wagner, que le habfa insultado en su artfculo Püblico y popularidad, 
publicado en los Bayreuther Blätter (Hojas de Bayreuth); y asf sucesivamente. 



194 Sobre las «manzanas de rosa» vease luego la nota 416. 

195 La primera ediciön de La gaya ciencia llevaba como motto esta cita de Emerson: «El poeta y el sabio 
consideran amigas y sagradas todas las cosas, ütiles todas las vivencias, santos todos los dfas, divinos todos 
los hombres.» En la segunda ediciön sustituyö esta cita por los cuatro versos siguientes: 

Yo habito en mi propia casa, 

jamäs he imitado a nadie en nada, 

y siempre me he reido ademäs de todo maestro 

que no se haya reido de si mismo 
Sobre la puerta de mi casa. 

No es esta la ünica cita, literal o variada, que Nietzsche hace de Emerson en esta obra. 

196 Nietzsche remeda aqui unas palabras de Isolda en el acto segundo, escena segunda, de Tristan e Isol- 
da. Dice Isolda: 

Wie ertrug ich 's nur? 

Wie ertrag ich's noch? 

( ',Cömo soporte aquello? 

( ',Cömo continüo soportändolo? 

197 Al reves de Aquiles, vulnerable ünicamente en su talön. 

De la superaciön de sf mismo 198 

Voluntad de verdad» llamäis vosotros sapientfsimos> a lo que os impulsa y os pone ar- 
dorosos? 

Voluntad de volver pensable todo lo que existe: ;asf llamo yo a vuestra voluntad! 

Ante todo quereis hacer pensable todo lo que existe: pues dudäis, con justificada des- 
confianza, de que sea pensable. 

jPero debe amoldarse y plegarse a vosotros! Asf lo quiere vuestra voluntad. Debe vol- 
verse liso y someterse al espfritu, como su espejo y su imagen reflejada. 

Esa es toda vuestra voluntad, sapientfsimos, una voluntad de poder; y ello aunque 
hableis del bien y del mal y de las valoraciones. 

Quereis crear el mundo ante el que podäis arrodillaros: esa es vuestra ultima esperanza 
y vuestra ultima ebriedad. 

Los no sabios, ciertamente, el pueblo, - son como el rfo sobre el que avanza flotando 
una barca 199 : y en la barca se asientan solemnes y embozadas las valoraciones. 

Vuestra voluntad yvuestros valores los habeis colocado sobre el rfo del devenir; lo que 
es crefdo por el pueblo como bueno y como malvado me revela a mf una vieja voluntad 
de poder. 

Habeis sido vosotros, sapientfsimos, quienes habeis colocado en esa barca a tales pasa- 
jeros y quienes les habeis dado pompa y orgullosos nombres, - j vosotros y vuestra volun¬ 
tad dominadora! 

Ahora el rfo lleva vuestra barca: tiene que llevarla. jPoco importa que la ola rota eche 
espuma y que colerica se oponga a la quilla! 

No es el rfo vuestro peligro y el final de vuestro bien y vuestro mal, sapientfsimos: sino 
aquella voluntad misma, la voluntad de poder, - la inexhausta y fecunda voluntad de vida. 

Mas para que vosotros entendäis mi palabra acerca del bien y del mal 200 : voy a deciros 
todavfa mi palabra acerca de la vida y acerca de la fndole de todo lo viviente. 

Yo he seguido las huellas de lo vivo, he recorrido los caminos mäs grandes y los mäs 
pequenos, para conocer su fndole. 

Con centuplicado espejo he captado su mirada cuando tenfa cerrada la boca: para que 
fuesen sus ojos los que me hablasen. Y sus ojos me han hablado. 

Pero en todo lugar en que encontre seres vivientes of hablar tambien de obediencia. To¬ 
do ser viviente es un ser obediente. 



Y esto es lo segundo: Se le dan ördenes al que no sabe obedecerse a sf mismo. Asf es la 
fndole de los vivientes. 

Pero esto es lo tercero que of: que mandar es mäs diffcil que obedecer. Y no solo por- 
que el que manda lleva el peso de todos los que obedecen, y ese peso fäcilmente lo aplas- 
ta: - 

Un ensayo y un riesgo advertf en todo mandar; y siempre que el ser vivo manda se 
arriesga a sf mismo al hacerlo. 

Aün mäs, tambien cuando se manda a sf mismo tiene que expiar su mandar. Tiene que 
ser juez y vengador y vfctima de su propia ley. 

jCömo ocurre esto!, me preguntaba. <;,Quc es lo que persuade a lo viviente a obedecer y 
a mandar y a ejercer obediencia incluso cuando manda? 

jEscuchad, pues, mi palabra, sapientfsimos! jExaminad seriamente si yo me he desliza- 
do hasta el corazön de la vida y hasta las rafces de su corazön! 

En todos los lugares donde encontre seres vivos encontre voluntad de poder; e incluso 
en la voluntad del que sirve encontre voluntad de ser senor. 

A servir al mäs fuerte, a eso persuädele al mäs debil su voluntad, la cual quiere ser due- 
na de lo que es mäs debil todavfa: a ese solo placer no le gusta renunciar. 

Y asf como lo mäs pequeno se entrega a lo mäs grande, para disfrutar de placer y poder 
sobre lo mfnimo: asf tambien lo mäximo se entrega y por amor al poder - expone la vida. 

Esta es la entrega de lo mäximo, el ser riesgo y peligro y un juego de dados con la 
muerte. 

Y donde hay inmolaciön y servicios y miradas de amor: allf hay tambien voluntad de 
ser senor. Por caminos tortuosos se desliza lo mäs debil hasta el castillo y hasta el cora¬ 
zön del mäs poderoso - y le roba poder. 

Y este misterio me ha confiado la vida misma. «Mira, dijo, yo soy lo que tiene que su- 
perarse siempre a si mismo. 

En verdad, vosotros llamäis a esto voluntad de engendrar o instinto de finalidad, de al- 
go mäs alto, mäs lejano, mäs vario: pero todo eso es una ünica cosa y un ünico misterio. 

Prefiero hundirme en mi ocaso antes que renunciar a esa ünica cosa; y, en verdad, don¬ 
de hay ocaso y caer de hojas, mira, allf la vida se inmola a sf misma - ;por el poder! 

Pues yo tengo que ser lucha y devenir y finalidad y contradicciön de las finalidades: 
jay, quien adivina mi voluntad, ese adivina sin duda tambien por que caminos torcidos 
tiene el que caminar! 

Sea cual sea lo que yo crea, y el modo como lo ame, - pronto tengo que ser adversario 
de ello y de mi amor: asf lo quiere mi voluntad. 

Y tambien tu, hombre del conocimiento, eras tan solo un sendero y una huella de mi 
voluntad: jen verdad, mi voluntad de poder camina tambien con los pies de tu voluntad 
de verdad! 

No ha dado ciertamente en el blanco de la verdad quien disparö hacia ella la fräse de la 
'voluntad de existir' : jesa voluntad - no existe! 

Pues: lo que no es, eso no puede querer; mas lo que estä en la existencia, jcömo podrfa 
seguir queriendo la existencia! 

Solo donde hay vida hay tambien voluntad: pero no voluntad de vida, sino - asf te lo 
enseno yo - jvoluntad de poder! 

Muchas cosas tiene el viviente en mäs alto aprecio que la vida misma; pero en el apre- 
ciar mismo habla - jla voluntad de poder!» - 

Esto fue lo que en otro tiempo me enseno la vida: y con ello os resuelvo yo, sapientfsi¬ 
mos, incluso el enigma de vuestro corazön. 

En verdad, yo os digo: jUn bien y un mal que sean imperecederos - no existen! Por sf 
mismos deben una y otra vez superarse a sf mismos. 



Con vuestros valores y vuestras palabras del bien y del mal ejerceis violencia, valorado- 
res: y ese es vuestro oculto amor, y el brillo, el temblor y el desbordamiento de vuestra 
propia alma. 

Pero una violencia mäs fuerte surge de vuestros valores, y una nueva superaciön: al 
chocar con ella se rompen el huevo y la cäscara. 

Y quien tiene que ser un creador en el bien y en el mal' : en verdad, ese tiene que ser 
antes un aniquilador y quebrantar valores. 

Por eso el mal sumo forma parte de la bondad suma: mas esta es la bondad creadora. - 

Hablemos de esto, sapientfsimos, aunque sea desagradable. Callar es peor; todas las 
verdades silenciadas se vuelven venenosas. 

jY que caiga hecho pedazos todo lo que en nuestras verdades - pueda caer hecho peda- 
zos! jHay muchas casas que construir todavfa! 

Asf hablö Zaratustra. 

198 En sus manuscritos Nietzsche habfa previsto para este capftulo tambien el tftulo: Del bien y del mal. 
En el desarrolla ampliamente Nietzsche el tema de la «voluntad de poder», ya aparecido an tes; vease, en 
Los discursos de Zaratustra, el titulado De las mil metas y de la ünica meta; y la nota 94. 

199 Posible alusiön irönica a La nave de los locos, el poema alegörico y satfrico de Sebastian Brant. 

200 Recuerdese lo dicho en la nota 198 sobre el primitivo tftulo de este apartado. 

201 La expresiön «voluntad de existir» es de Schopenhauer. 

202 En Ecce homo, «/Por que soy un destino?», 2, cita Nietzsche esta fräse, con una significativa varia- 
ciön: donde aquf dice: «tiene que» (muss), allf dice: «quiere» (will). 


De los sublimes 

Silencioso es el fondo de mi mar: jquien adivinarfa que esconde monstruos juguetones! 

Imperturbable es mi profundidad: mas resplandece de enigmas y risas flotantes. 

Hoy he visto un sublime, un solemne, un penitente del espfritu' : joh, cömo se riö mi 
alma de su fealdad! 

Con el pecho levantado, y semejante a quienes estän aspirando aire: asf estaba el, el su¬ 
blime, y callaba: 

Guarnecido de feas verdades, su botfn de caza, y con muchos vestidos desgarrados; 
tambien pendfan de el muchas espinas - pero no vi ninguna rosa. 

Aün no habfa aprendido la risa ni la belleza. Sombrfo volvfa este cazador del bosque 
del conocimiento. 

De luchar con animales salvajes volvfa a casa: mas desde su seriedad continüa mirando 
un animal salvaje - jun animal no vencido aün! 

Ahf continüa estando, como un tigre que quiere saltar; pero a mf no me agradan esas 
almas tensas, a mi gusto le repugnan todos esos contrafdos. 

(Y vosotros me decfs, amigos, que no se ha de disputar sobre el gusto y el sabor? jPero 
toda vida es una disputa por el gusto y por el sabor! 204 

Gusto: es el peso y, a la vez, la balanza y el que pesa; jy ay de todo ser vivo que quisie- 
ra vivir sin disputar por el peso y por la balanza y por los que pesan! 

Si este sublime se fatigase de su sublimidad: entonces comenzarfa su belleza, - solo en- 
tonces quiero yo gustarlo y encontrarlo sabroso. 

Y solo cuando se aparte de sf mismo saltarä por encima de su propia sombra - y, ;en 
verdad!, penetrarä en su sol. Demasiado tiempo ha estado sentado en la sombra, pälidas 
se le han puesto las mejillas al penitente del espfritu; casi muriö de hambre a causa de sus 
esperas. 



Desprecio hay todavfa en sus ojos; y näusea se esconde en su boca 205 . Ahora reposa, 
ciertamente, pero su reposo no se ha tendido todavfa al sol. 

Deberfa hacer como el toro; y su felicidad deberfa oler a tierra y no a desprecio de la 
tierra. 

Como un toro blanco quisiera yo verlo, resoplando y mugiendo mientras marcha delan- 
te del arado: ;y su mugido deberfa alabar ademäs todo lo terreno! 

Oscuro es todavfa su rostro; la sombra de la mano juega sobre el. Ensombrecido estä 
todavfa el sentido de sus ojos. 

Su acciön misma es todavfa la sombra sobre el: la mano oscurece al que actüa. Aün no 
ha superado su acciön. 

Es verdad que yo amo en el la nuca de toro: mas ahora quiero ver tambien incluso los 
ojos de ängel. 

Tambien su voluntad de heroe tiene todavfa que olvidarla: un elevado debe ser el para 
mf, y no solo un sublime: - ;el eter mismo deberfa elevarlo a el, el falto de voluntad! 

El ha domenado monstruos, ha resuelto enigmas: pero aün deberfa redimir a sus propios 
monstruos y enigmas, en hijos celestes deberfa aün transformarlos. 

Su conocimiento no ha aprendido todavfa a sonrefr y a no tener celos; aün no se ha 
vuelto tranquila en la belleza su caudalosa pasiön. 

En verdad, no en la saciedad deberfa callar y sumergirse su ansia, jsino en la belleza! El 
encanto forma parte de la magnanimidad de los magnänimos. 

Con el brazo apoyado sobre la cabeza: asf deberfa reposar el heroe, asf deberfa superar 
incluso su reposo. 

Pero cabalmente al heroe lo bello le resulta la mäs dificil de todas las cosas. Inconquis- 
table es lo bello para toda voluntad violenta. 

Un poco mäs, un poco menos: justo eso es aquf mucho, es aquf lo mäs. 

Estar en pie con los müsculos relajados y con la voluntad desuncida: ;eso es lo mäs di- 
ffcil para todos vosotros, los sublimes! 

Cuando el poder se vuelve clemente y desciende hasta lo visible: belleza llamo yo a tal 
descender. 

Y de nadie quiero yo belleza tanto como precisamente de ti, violento: sea tu bondad tu 
ültima superaciön de ti mismo. 

De todo mal te creo capaz: por ello quiero yo de ti el bien. [En verdad, a menudo me he 
refdo de los debiluchos que se creen buenos porque tienen zarpas tullidas! 

A la virtud de la columna debes aspirar: mäs bella y mäs delicada se va tornando, pero 
en lo interior mäs dura y mäs robusta, cuanto mäs asciende. 

Sf, sublime, alguna vez tambien tü debes ser bello y presentar el espejo a tu propia be¬ 
lleza. 

Entonces tu alma se estremecerä de ardientes deseos divinos; jy habrä adoraciön inclu¬ 
so en tu vanidad! 

Este es, en efecto, el misterio del alma: solo cuando el heroe la ha abandonado acercase 
a ella, en suenos, - el super-heroe. 

Asf hablö Zaratustra. 

203 El «penitente del espiritu» alude irönicamente, entre otros, a Wagner. Es un concepto importante en 
esta obra, que aqut aparece por vez primera. Se lo vuelve a citar mäs adelante, en De los poetas, y alcanza 
su pleno desarrollo en la cuarta parte, El mago. 

204 Vease Humano, demasiado humano, II, «Opiniones y sentencias mezcladas», el 170, titulado «Los 
alemanes en el teatro», al final: «jBienaventurados los que tienen un gusto, aunque sea un mal gusto! - y no 
solo bienaventurado, sino tambien sabio es cosa que solo se puede llegar a ser en virtud de esa cualidad: 
por eso los griegos, que en tales cuestiones eran muy finos, designaron al sabio con una palabra que signifi- 
ca el hombre de gusto, y llamaron a la sabidurfa, tanto artfstica como cognoscitiva, “gusto” (Sophia).» 



Vease la nota 9. 


205 


Del pafs de la cultura 206 

Demasiado me habfa adentrado yo volando en el futuro: un estremecimiento de horror 
se apoderö de mf. 

Y cuando mire a mi alrededor, he aquf que el tiempo era mi ünico contemporäneo. 

Entonces huf hacia aträs, hacia el hogar - y cada vez mäs aprisa: asf llegue a vosotros, 

hombres del presente, y al pafs de la cultura. 

Por vez primera llevaba yo conmigo unos ojos para veros, y buenos deseos: en verdad, 
con anhelo en el corazön llegue. 

Mas, ^que me ocurriö? A pesar de mi angustia - jtuve que echarme a refr! jNunca habf- 
an visto mis ojos algo tan abigarrado! 

Yo refa y refa mientras el pie aün me temblaba, asf como el corazön: «jEsta es sin duda 
la patria de todos los tarros de colores!» - dije. 

Con cincuenta chafarrinones tenfais pintados el rostro y los miembros: ; asf estabais sen¬ 
tados, para mi asombro, hombres del presente! 

jY con cincuenta espejos a vuestro alrededor, que halagaban el juego de vuestros colo¬ 
res y lo reproducfan! 

[En verdad, no podrfais llevar mejor mäscara, hombres del presente, que vuestro propio 
rostro! j Quien podrfa - reconoceros! 

Emborronados con los signos del pasado, los cuales estaban a su vez embadurnados con 
otros signos: ;asf os habeis escondido bien de todos los interpretes de signos! 

Y aun cuando se sea un escrutador de rinones 207 : jquien creerä que vosotros teneis ri- 
nones! De colores pareceis estar amasados, y de papeles encolados. 

Todas las epocas y todos los pueblos miran abigarradamente desde vuestros velos; to- 
das las costumbres y todas las creencias hablan abigarradamente desde vuestros gestos 208 . 

Quien os quitase velos y aderezos y colores y gestos: todavfa tendrfa bastante para es- 
pantar a los päjaros con el resto. 

En verdad, yo mismo soy el päjaro espantado que una vez os vio desnudos y sin colo¬ 
res; y me escape volando de allf cuando el esqueleto me hizo senas amorosas. 

jPreferirfa ser jomalero en el submundo y entre las sombras del pasado! 209 - jmäs grue- 
sos y rellenos que vosotros son ciertamente los habitantes del submundo! 

jEsto, sf, esto es amargura para mis intestinos, el no soportaros ni desnudos ni vestidos 
a vosotros, los hombres del presente! 

Todas las cosas siniestras del futuro, y todas las que alguna vez espantaron a päjaros 
extraviados, mäs confortables son, en verdad, y mäs familiäres que vuestra «realidad». 

Pues habläis asf: «Nosotros somos enteramente reales, y ajenos a la fe y a la supersti- 
ciön»: asf hinchäis el pecho - jay, aunque ni siquiera teneis pechos! 

Sf, jcömo ibais a poder creer vosotros, gentes salpicadas de multiples colores! - jsi sois 
estampas de todo lo que alguna vez fue crefdo! 

Refutaciones ambulantes sois de la fe misma, y una dislocaciön de todos los pensa- 
mientos. Indignos defe: ;asf os llamo yo a vosotros, reales! 

Todas las epocas han parloteado unas contra otras en vuestros espirftus; ;y los suenos y 
parloteos de todas las epocas eran mäs reales incluso que vuestra vigilia! 

Esteriles sois: por eso os falta a vosotros la fe. Pero el que tuvo que crear, ese tuvo 
siempre tambien sus suenos profeticos y sus signos estelares - ;y crefa en la fe! - 

Puertas entreabiertas sois vosotros, junto a las cuales aguardan sepultureros. Y esta es 
vuestra realidad: «Todo es digno de perecer» . 



jAy, cömo apareceis ante mf, esteriles, con que costillas tan flacas! Y algunos de voso- 
tros se han dado sin duda cuenta de ello. 

Y dijeron: «;Es que un dios nos ha sustrafdo secretamente algo mientras dormfamos? 
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[En verdad, bastante para formarse con ello una mujercilla! 

jAsombrosa es la pobreza de nuestras costillas!», asf han hablado ya algunos de los 
hombres del presente. 

jSf, risa me causäis, hombres del presente! ; Y especialmente cuando os asombräis de 
vosotros mismos! 

jY ay de mf si no pudiera yo refrme de vuestro asombro y tuviera que tragarme todas 
las repugnantes cosas de vuestras escudillas! 

Pero quiero tomaros a la ligera, pues yo tengo que llevar cosas pesadas; jy que me im- 
porta el que escarabajos y gusanos voladores se posen sobre mi carga! 

[En verdad, no por ello me ha de pesar mäs! Y no de vosotros, hombres del presente, 
debe liegarme a mf la gran fatiga. - 

;Ay, adönde debo ascender yo todavia con mi anhelo! Desde todas las altas montanas 
busco con la vista el pafs de mis padres y de mis madres . 

Pero no he encontrado hogar en ningün sitio: un nömada soy yo en todas las ciudades, y 
una despedida junto a todas las puertas. 

Ajenos me son, y una burla, los hombres del presente, hacia quienes no hace mucho me 
empujaba el corazön; y desterrado estoy del pafs de mis padres y de mis madres. 

Por ello amo yo ya tan solo el pafs de mis hijos , el no descubierto, en el mar remoto: 
que lo busquen incesantemente ordeno yo a mis velas. 

En mis hijos quiero reparar el ser hijo de mis padres: jy en todo futuro - este presente! 

Asf hablö Zaratustra. 

206 Otro tltulo previsto por Nietzsche en sus manuscritos para este apartado era: De los hombres del pre¬ 
sente. 

207 Expresiön blblica; vease el Salmo 7,10: «Dios, justo, escrutador del corazön y de los rinones». Aqul es 
una paräbola del «psicölogo», entendido en el sentido de Nietzsche. Vease Ecce homo. 

208 Nietzsche se burla aqui del «historicismo», tal como lo habfa atacado ya en la segunda de sus Consi- 
deraciones intempestivas, titulada Sobre la utilidad y la desventaja de la ciencia histörica para la vida. 

209 Paräfrasis de las palabras de Aquiles a Ulises en la Odisea, canto XI, versos 489-491: «No intentes 
consolarme de la muerte, ilustre Ulises; preferirfa ser labrador y servir a otro, a un hombre indigente que 
tuviera pocos caudales para mantenerse, a reinar sobre los muertos. que ya no son nada.» 

210 Palabras de Mefistöfeles en el Fausto, versos 1339-1340. Vease, en esta segunda parte. De la reden- 
ciön, y la nota 259. 

211 Alusiön a Genesis, 2, 21: «Entonces Yahve Dios hizo caer un profundo sueno sobre el hombre, el cual 
se durmiö. Y le quitö una de las costillas... y con ella formö una mujer.» 

212 Vaterland, Mutterland: «patria» y «matria» serfa tambien otra traducciön posible de esas dos palabras 
alemanas. Mas este intento de lograr en Castellano el mismo juego verbal que en alemän queda roto por el 
Kinderland que aparece a continuaciön. De ahl la traducciön: «pafs de los padres», «pafs de las madres» y 
«pafs de los hijos». 

213 Vease la nota anterior. Al «pafs de los hijos» vuelve Nietzsche a aludir en la tercera parte. De tablas 
viejas y nuevas, 12, y 28. En La pedagogfa social como programa politico Ortega alude a esta idea (vease 
Obras Completas, 1): «Hay, empero, otra nociön de patria. No la tierra de los padres, decla Nietzsche, sino 
la tierra de los hijos. Patria no es el pasado y el presente... Es algo que todavia no existe...» 

Del inmaculado conocimiento 214 

Cuando ayer salfa la luna me pareciö que iba a dar a luz un sol: tan abultada y grävida 
yacfa en el horizonte. 

Pero me mintiö con su prenez; y antes creerfa yo en el hombre de la luna que en la mu- 



Ciertamente, poco hombre es tambien ese tfmido noctämbulo. En verdad, con mala 
conciencia deambula sobre los tejados. Pues es lascivo y celoso el monje que hay en la 
luna, lascivo de la tierra y de todas las alegrfas de los amantes. 

[No, no me gusta ese gato sobre los tejados! [Me repugnan todos los que rondan furti- 
vamente las ventanas entomadas! Piadosa y silente camina sobre alfombras de estrellas: - 
mas no me gustan, en el varön, esos pies sigilosos, en los que ni siquiera una espuela me- 
te ruido. 

El paso de todo hombre honesto habla; pero el gato se escurre furtivo por el suelo. Mi¬ 
ra, gatuna y deshonesta avanza la luna. - 

jEsta paräbola os ofrezco a vosotros los sensibles hipöcritas, a vosotros los hombres del 
«puro conocimiento»! jA vosotros yo os llamo - lascivos! 

Tambien vosotros amäis la tierra y las cosas terrenas: jos he adivinado bien! - pero ver- 
güenza hay en vuestro amor, y mala conciencia, - jos pareceis a la luna! 

A que desprecieis a la tierra ha persuadido alguien a vuestro espfritu, pero no a vuestras 
entranas: jmas estas son lo mäs fuerte en vosotros! 

Y ahora vuestro espfritu se avergüenza de estar a merced de vuestras entranas, y a causa 
de su propia vergüenza recorre caminos tortuosos y embusteros. 

«Para mf serfa lo mäs elevado - asf se dice a sf mismo vuestro mendaz espfritu - mirar a 
la tierra sin codicia y sin tener la lengua colgando, como el perro: 

jSer feliz en el contemplar, con una voluntad ya muerta, ajeno a la rapacidad y a la ava- 
ricia del egofsmo - frfo y gris en todo el cuerpo, mas con ebrios ojos de luna!» 

«Lo mäs querido serfa para mf - asf se seduce a sf mismo el seducido - amar la tierra tal 
como la ama la luna, y solo con los ojos palpar su belleza. 

Y el conocimiento inmaculado de todas las cosas sea para mf el no querer nada de las 
cosas: excepto el que me sea lfcito yacer ante eilas como un espejo de eien ojos. 216 » - 

jOh, sensibles hipöcritas, lascivos! A vosotros os falta la inocencia en el deseo: \y por 
eso ahora calumniäis el desear! jEn verdad, no como creadores, engendradores, gozosos 
de devenir amäis vosotros la tierra! 

£ Donde hay inocencia? Allf donde hay voluntad de engendrar. Y el que quiere crear por 
encima de sf mismo, ese tiene para mf la voluntad mäs pura. 

£ Donde hay belleza? Allf donde yo tengo que querer con toda mi voluntad; allf donde 
yo quiero amar y hundirme en mi ocaso, para que la imagen no se quede solo en imagen. 

Amar y hundirse en su ocaso: estas cosas van juntas desde la etemidad. Voluntad de 
amor: esto es aceptar de buen grado incluso la muerte. jEsto es lo que yo os digo, cobar- 
des! 

jPero ahora vuestro castrado bizquear quiere llamarse «contemplaciön»! jY lo que se 
deja palpar con ojos cobardes debe ser bautizado con el nombre de «bello»! jOh, manci- 
lladores de nombres nobles! 

Mas esta debe ser vuestra maldiciön, inmaculados, hombres del puro conocimiento, el 
que jamäs dareis a luz: ;y ello aunque yazcäis abultados y grävidos en el horizonte! 

En verdad, vosotros os llenäis la boca con palabras nobles: iy nosotros debemos creer 
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que el corazön os rebosa, embusteros? 

Pero mis palabras son palabras pequenas, despreciadas, torcidas: me gusta recoger lo 
que en vuestras banquetes cae debajo de la mesa 218 . 

jCon eilas puedo siempre todavfa - decir la verdad a los hipöcritas! ;Sf, mis espinas de 
pescado, mis conchas y mis cardos deben - cosquillear las narices a los hipöcritas! 

Aire viciado hay siempre en tomo a vosotros y a vuestras banquetes: j vuestras lascivos 
pensamientos, vuestras mentiras y disimulos estän, en efecto, en el aire! 

jOsad primero creeros a vosotros mismos - a vosotros y a vuestras entranas! El que no 
se cree a sf mismo miente siempre. 



Una mäscara de un dios habeis colgado delante de vosotros mismos, «puros»: en una 
mäscara de un dios se ha introducido, arrasträndose, vuestra asquerosa lombriz. 

[En verdad, vosotros enganäis, «contemplativos»! Tambien Zaratustra fue en otro tiem- 
po el chiflado de vuestras pieles divinas; no adivinö las enroscadas serpientes de que es- 
taban llenas esas pieles. 

[En otro tiempo me imagine ver jugar el alma de un dios en vuestros juegos, hombres 
del puro conocimiento! [En otro tiempo me imagine que no habfa mejor arte que vuestras 
artes! 

La distancia me ocultaba la inmundicia de serpientes y su mal olor: y que aquf rondaba, 
lasciva, la astucia de un lagarto. 

Pero me aproxime a vosotros: entonces llegö a ml el dfa - y ahora el viene a vosotros, - 
jse acabaron los amores con la luna! 

jMirad! j Atrapada y pälida se encuentra ahf la luna - antela aurora! 

jPues ya llega ella, la incandescente, - llega su amor a la tierra! jlnocencia y deseo pro- 
pio de creador es todo amor solar! 

jMirad cömo se eleva impaciente sobre el mar! «(No sentfs la sed y la ardiente respira- 
ciön de su amor? 

Del mar quiere sorber, y beber su profundidad llevändosela a lo alto: entonces el deseo 
del mar se eleva con mil pechos. 

Besado y sorbido quiere ser este por la sed del sol; jen luz quiere convertirse, y en altu- 
ra y en huella de luz, y en luz misma! 

En verdad, igual que el sol amo yo la vida y todos los mares profundos. 

Y esto significa para mi conocimiento: todo lo profundo debe ser elevado - jhasta mi 
altura! 

Asf hablö Zaratustra. 

214 El tftulo alemän. Von der unbefleckten Erkenntnis, es, por su semejanza fonetica, una parodia de Von 
der unbefleckten Empfängnis (De la Inmaculada Concepciön). Otro tftulo pensado por Nietzsche en sus 
manuscritos para este apartado decfa: A los contemplativos. 

215 Juego de palabras en alemän, basado en que en este idioma Mond (luna) es de genero masculino. Por 
otro lado, la creencia de que «hay un hombre en la luna», cuyo rostro puede percibirse en ella, es leyenda 
populär e infantil comün a varios pueblos. 

216 Un amplio desarrollo del «conocimiento objetivo» como espejo puede verse en el 207 de Mas allä del 
bien y del mal. 

217 Paräfrasis del Evangelio de Mateo, 12, 34: «De lo que rebosa el corazön habia la boca.» 

2lf ' Alusiön al Evangelio de Lucas, 16, 21 (paräbola del hombre rico y el mendigo Läzaro): «Läzaro de- 
seaba hartarse de lo que cafa debajo de la mesa del rico.» 

De los doctos 

M jentras yo yacfa dormido en el suelo vino una oveja a pacer de la corona de hiedra de 
mi cabeza, - paciö y dijo: «Zaratustra ha dejado de ser un docto». 

Asf dijo, y se marchö hinchada y orgullosa . Me lo ha contado un nino. 

Me gusta estar echado aquf donde los ninos juegan, junto al muro agrietado, entre car¬ 
dos y rojas amapolas. 

Todavfa soy un docto para los ninos, y tambien para los cardos y las rojas amapolas. 
Son inocentes, incluso en su maldad. 

Mas para las ovejas he dejado de serlo: asf lo quiere mi destino - jbendito sea! 

Pues esta es la verdad: he salido de la casa de los doctos: y ademäs he dado un portazo 
a mis espaldas. 



Durante demasiado tiempo mi alma estuvo sentada hambrienta a su mesa; yo no estoy 
adiestrado al conocer como eilos, que lo consideran un cascar nueces. 

Amo la libertad, y el aire sobre la tierra fresca; prefiero dormir sobre pieles de buey que 
sobre sus dignidades y respetabilidades. 

Yo soy demasiado ardiente y estoy demasiado quemado por pensamientos propios: a 
menudo me quedo sin aliento. Entonces tengo que salir al aire libre y alejarme de los 
cuartos llenos de polvo. 

Pero eilos estän sentados, frfos, en la frfa sombra: en todo quieren ser ünicamente es- 
pectadores, y se guardan de sentarse all! donde el sol abrasa los escalones. 

Semejantes a quienes se paran en la calle y miran boquiabiertos a la gente que pasa: asf 
aguardan tambien eilos y miran boquiabiertos a los pensamientos que otros han pensado. 

Si se los toca con las manos, levantan, sin quererlo, polvo a su alrededor, como si fue- 
ran sacos de harina; <[,pero quien adivinarfa que su polvo procede del grano y de la amari- 
11a delicia de los campos de estfo? 

Cuando se las dan de sabios, sus pequenas sentencias yverdades me hacen tiritar de 
frfo: en su sabidurfa hay a menudo un olor como si procediese de la cienaga: y en verdad, 
jyo he ofdo croar en ella a la rana! 

Son habiles, tienen dedos expertos: jque quiere mi sencillez en medio de su complica- 
ciön! De hilar y de anudar y de tejer endenden sus dedos: ;asf hacen los calcetines del 
espfritu! 

Son buenos relojes: jcon tal de que se tenga cuidado de darles cuerda a tiempo! Enton- 
ces senalan la hora sin fallo y, al hacerlo, producen un discreto ruido“ . 

Trabajan igual que molinos y morteros: jbasta con echarles nuestros cereales! - eilos 
saben moler bien el grano y convertirlo en polvo blanco. 

Se miran unos a otros los dedos y no se ffan del mejor. Son habiles en inventar astucias 
pequenas, aguardan a aquellos cuya ciencia anda con pies tullidos, - aguardan igual que 
aranas. 

Siempre les he visto preparar veneno con cautela; y siempre, al hacerlo, se cubrfan los 
dedos con guantes de cristal. 

Tambien saben jugar con dados falsos; y los he encontrado jugando con tanto ardor que 
al hacerlo sudaban. 

Somos recfprocamente extranos, y sus virtudes repugnan a mi gusto aün mäs que sus 
falsedades y sus dados enganosos. 

Y cuando yo habitaba entre eilos habitaba por encima de eilos. Por esto se enojaron 
conmigo. 

No quieren siquiera ofr decir que alguien camina por, encima de sus cabezas; y por ello 
colocaron maderas y tierra e inmundicias entre ml y sus cabezas. 

Asf amortiguaron el sonido de mis pasos: y, hasta hoy, quienes peor me han ofdo han 
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sido los mäs doctos de todos . 

Entre eilos y yo han colocado las faltas y debilidades de todos los hombres: - «techo 
falso» llaman a esto en sus casas. 

Mas, a pesar de todo, con mis pensamientos camino por encima de sus cabezas; y aun 
cuando yo quisiera caminar sobre mis propios errores, continuarfa estando por encima de 
eilos y de sus cabezas. 

Pues los hombres no son iguales: asf habla la justicia ' , jy 1° que yo quiero, eso a 

eilos no les ha sido lfcito quererlo! 

Asf hablö Zaratustra. 

219 Esta diatriba contra los doctos es, sin duda, transposiciön de las vivencias tenidas por Nietzsche du¬ 
rante sus anos de catedrätico universitario. En la «oveja que pace de la corona de hiedra» de la cabeza de 



Zaratustra se ha querido ver a Wilamowitz von Möllendorff y a los otros profesores que, tras la apariciön 
de El nacimiento de la tragedia, decretaron que Nietzsche «no era un docto». La «corona de hiedra» con la 
que se adorna Zaratustra y con la que se adornaban tambien Dioniso y sus acompanantes es antftesis de la 
«corona de laurel» que suelen llevar en su cabeza los «doctos». 

220 Vease antes De los virtuosos. 

221 Vease Ecce homo. «La desproporciön entre la grandeza de mi tarea y la pequenez de mis contemporä- 
neos se ha puesto de manifiesto en el hecho de que ni me han ofdo ni tampoco me han visto siquiera... Me 
basta hablar con cualquier “persona culta” de las que en verano vienen a la Alta Engadina para convencer- 
me de que yo no vivo...» 

222 Vease, en esta segunda parte. De las taräntulas, donde ya aparece esta fräse. 


De los poetas 

Desde que conozco mejor el cuerpo, - dijo Zaratustra a uno de sus discfpulos - el espfri- 
tu no es ya para ml mäs que un modo de expresarse; y todo lo ‘imperecedero’ - es tam¬ 
bien solo un sfmbolo» 223 . 

«Esto ya te lo he ofdo decir otra vez, respondiö el discfpulo; y entonces anadiste: “mas 
los poetas mienten demasiado?” . ^Por que dijiste que los poetas mienten demasiado?» 

«^Por que?, dijo Zaratustra. ^Preguntas por que? No soy yo de esos a quienes sea lfcito 
preguntarles por su porque. 

^Es que mi experiencia vital es de ayer? Hace ya mucho tiempo que vivf las razones de 
mis opiniones. 

^No tendrfa yo que ser un tonel de memoria si quisiera tener conmigo tambien mis ra¬ 
zones? 

Ya me resulta demasiado incluso el retener mis opiniones; y mäs de un päjaro se escapa 
volando. 

A veces encuentro tambien en mi palomar un animal que ha venido volando y que me 
es extrano, y que tiembla cuando pongo mi mano sobre el. 

Sin embargo, ^que te dijo en otro tiempo Zaratustra? ^Quc los poetas mienten demasia¬ 
do? - Mas tambien Zaratustra es un poeta. 

^Crees, pues, que dijo entonces la verdad? ^Por que lo crees?» 225 . 

El discfpulo respondiö: «Yo creo en Zaratustra». Mas Zaratusara moviö la cabeza y 
sonriö. 

La fe no me hace bienaventurado 226 , dijo, y mucho menos, la fe en mf. 

Pero en el supuesto de que alguien dijera con toda seriedad que los poetas mienten de¬ 
masiado: tiene razön, - nosotros mentimos demasiado. 

Nosotros sabemos tambien demasiado poco y aprendemos mal: por ello tenemos que 
mentir. 

^Y quien de entre nosotros los poetas no ha adulterado su propio vino? Mäs de una ve- 
nenosa mixtura ha sido fabricada en nuestras bodegas, y mäs de una cosa indescriptible 
se ha hecho en eilas" . 

Y como nosotros sabemos poco, nos gustan mucho los pobres de espfritu, jespecial- 
mente si son mujercillas jövenes! Hasta codiciamos las cosas que las viejecillas se cuen- 
tan por las noches. A eso lo llamamos lo etemo-femenino" que hay en nosotros. 

Y como si hubiese un especial acceso secreto al saber, que queda obstruido para quie¬ 
nes aprenden algo: asf nosotros creemos en el pueblo y en su «sabidurfa». 

Y todos los poetas creen esto: que quien, tendido en la hierba o en repechos solitarios, 
aguza los ofdos, ese llega a saber algo de las cosas que se encuentran entre el cielo y la 
tierra. 

Y si a eilos llegan delicados movimientos, los poetas opinan siempre que la naturaleza 
misma se ha enamorado de eilos: Y que se desliza en sus ofdos para decirles cosas secre- 
tas y enamoradas lisonjas: jde ello se glorfan y se envanecen ante todos los mortales! 



jAy, existen demasiadas cosas entre el cielo y la tierra con las cuales solo los poetas se 
hanpermitido sonar! 

Y, sobre todo, por encima del cielo: jpues todos los dioses son un sfmbolo de poetas, un 
amano de poetas! 230 . 

En verdad, siempre somos arrastrados hacia lo alto 231 - es decir, hacia el reino de las 
nubes: sobre estas plantamos nuestros multicolores peleles y los llamamos dioses y su- 
perhombres: - 

jPues son justamente bastante ligeros para tales sillas! -todos esos dioses y superhom- 
bres. 

jAy, que cansado estoy de todo lo insuficiente, que debe ser de todos modos aconteci- 
miento! 232 jAy, que cansado estoy de los poetas! 

Cuando Zaratustra dijo esto, su discfpulo se enojö con el, pero callö. Tambien Zaratus- 
tra callö; y sus ojos se habfan vuelto hacia dentro, como si mirasen hacia remotas lejanf- 
as. Finalmente suspirö y tomö aliento. 

Yo soy de hoy y de antes 233 , dijo luego; pero hay algo dentro de mf que es de manana y 
de pasado manana y del futuro. 

Me he cansado de los poetas, de los viejos y de los nuevos: superficiales me parecen 
todos, y mares poco profundos. 

No han pensado con suficiente profundidad: por ello su sentimiento no se sumergiö 
hasta llegar a las razones profundas. 

Un poco de voluptuosidad y un poco de aburrimiento: eso ha sido la mejor incluso de 
sus reflexiones. 

Un soplo y un deslizarse de fantasmas me parecen a mf todos sus arpegios; jque han 
sabido eilos hasta ahora del ardor de los sonidos! - 

No son tampoco para mf bastante limpios: todos eilos ensucian sus aguas para hacerlas 
parecer profundas. 

Con gusto representan el papel de conciliadores: jmas para mf no pasan de ser media- 
dores y enredadores, y mitad de esto y mitad de aquello, y gente sucia! - 

Ay, yo lance ciertamente mi red en sus mares y quise pescar buenos peces; pero siem¬ 
pre saque la cabeza de un viejo dios. 

El mar proporcionö asf una piedra al hambriento 234 . Y eilos mismos proceden sin duda 
del mar. 

Es cierto que en eilos se encuentran perlas: pero tanto mäs se parecen eilos mismos a 
crustäceos duros. Y en vez de alma he encontrado a menudo en eilos legamo salado. 

Tambien del mar han aprendido su vanidad: <mo es el mar el pavo real de los pavos re¬ 
ales? 235 . 

Incluso ante el mäs feo de todos los büfalos despliega el su cola, y jamäs se cansa de su 
abanico de encaje hecho de plata y seda. 

Cenudo contempla esto el büfalo, pues su alma prefiere la arena, y mäs todavfa la male- 
za, y mäs que ninguna otra cosa, la cienaga. 

[Que le importan a el la belleza y el mar y los adornos del pavo real! Esta es la paräbola 
que yo dedico a los poetas. 

[En verdad, su espfritu es el pavo real de los pavos reales y un mar de vanidad! 

Espectadores quiere el espfritu del poeta: jaunque sean büfalos! - 

Mas yo me he cansado de ese espfritu: y veo venir el dfa en que tambien el se cansarä 
de sf mismo. 

Transformados he visto^ya a los poetas, y con la mirada dirigida contra eilos mismos. 

Penitentes del espfritu 236 he visto venir: han surgido de los poetas. 



Asi hablö Zaratustra. 


2 ~ 2 Parodia de la conocida fräse del final del Fausto de Goethe (versos 12104-12105). Dado que este ca- 
pftulo De los poetas es una parodia constante de ese pasaje, se lo reproduce a continuaciön en su integridad. 
Se trata de las palabras del Chorus mysticus, que constituyen los ocho versos finales del Fausto: 

Todo lo perecedero 
Es solo un sfmbolo. 

Lo insuficiente 

Se hace aquf acontecimiento; 

Lo indescriptible 
Se ha hecho aquf; 

Lo eterno-femenino 
Nos arrastra hacia lo alto. 

“~ 4 Vease antes En las islas afortunadas, la nota 153. 

2 “ 5 Hay aquf un eco de la paradoja lögica llamada de Epimenides. Zaratustra dice que los poetas mienten; 
mas tambien Zaratustra es un poeta; luego miente al decir que los poetas mienten, etc. 

226 Cita, invirtiendo el sentido, del Evangelio de Marcos, 16, 16: «El que crea... serä bienaventurado» 
(palabras de Jesus a sus discfpulos poco antes de su ascensiön al cielo). El texto alemän (selig machen), con 
su posibilidad de significar tambien «embobar», encierra un matiz irönico. Vease, en la tercera parte. De 
los apöstatas, 2. 

2 ~ 1 Vease la nota 223. Continua la parodia del texto de Goethe. 

228 Vease la nota 223. 

229 Reminiscencia de Shakespeare, Hamlet, acto I, escena 5, palabras de Hamlet a Horacio: «Hay algo 
mäs en el cielo y en la tierra, Horacio, que lo que ha sonado tu filosoffa.» 

230 Nietzsche juega aquf en alemän con las palabras de sonido muy similar Gleichnis (sfmbolo) y Ersch- 
leichnis (amano); esta ultima es invenciön suya, derivada del verbo erschleichen (obtener algo capciosa- 
mente). Nietzsche habfa empleado ya este mismo juego verbal en la poesfa A Goethe, de las Canciones del 
Principe Vogelfrei (apendice de La gaya ciencia): 

i Lo imperecedero 

no es mäs que sfmbolo tuyo! 

Dios, el capcioso, 
es amano de poetas... 

231 Vease la nota 223. 

232 Vease la nota 223. Aquf termina la parodia del Chorus mysticus del Fausto. Como se ve, Nietzsche ha 
citado en su integridad los ochos versos del Fausto. 

233 Cita y a la vez antftesis de Job, 8, 9: «Nosotros somos de ayer, no sabemos nada; pues nuestros dfas 
son una sombra sobre el suelo». Zaratustra reivindica para sf el ser tambien del manana y del futuro. 

234 Reminiscencia de Evangelio de Mateo, 7, 9: « ( : ,0 hay acaso alguno entre vosotros que al hijo que le 
pide pan le da una piedra?» 

235 Vease, en la cuarta parte, El mago, 2, donde Zaratustra vuelve a emplear la misma imagen para refe- 
rirse al mar. 

236 Vease la nota 203. 

237 Un primer tftulo pensado por Nietzsche para este capftulo era Del perro de fuego. El tftulo definitivo. 
De grandes acontecimientos, encierra un matiz irönico. 

237 

De grandes acontecimientos“ 

Hay una isla en el mar - no lejos de las islas afortunadas de Zaratustra - en la cual 
humea constantemente una montana de fuego; de aquella isla dice el pueblo, y especial- 
mente las viejecillas del pueblo, que estä colocada como un penasco delante de la puerta 
del submundo: y que a traves de la montana misma de fuego desciende el estrecho sende- 
ro que conduce hasta esa puerta del submundo . 

Por el tiempo en que Zaratustra habitaba en las islas afortunadas ocurriö que un barco 
echö el ancla junto a la isla en que se encuentra la montana humeante; y su tripulaciön 
bajö a tierra para cazar conejos. Hacia la hora del mediodia, cuando el capitän y su gente 
estuvieron reunidos de nuevo, vieron de pronto que por el aire venia hacia eilos un hom- 
bre, y que una voz decia con claridad: «;Ya es tiempo! jYa ha llegado la hora!» Y cuando 



mäs cerca de eilos estuvo la figura - pasö volando a su lado igual que una sombra, en 
direcciön a la montana de fuego - reconocieron, con gran constemaciön, que era Zaratus- 
tra; pues todos eilos lo habfan visto ya, excepto el capitän, y lo amaban a la manera como 
el pueblo ama, es decir: con un sentimiento en que amor y temor estän mezclados a partes 
iguales. 

«jMirad!, dijo el viejo timonel, ;ahf va Zaratustra al infierno!»“ - 

Por los mismos dfas en que estos marineros habfan desembarcado en la isla de fuego se 
difundiö el rumor de que Zaratustra habfa desaparecido; y cuando se preguntaba a sus 
amigos, estos contaban que se habfa embarcado de noche sin decir adönde iba 240 . 

Se produjo asf cierta intranquilidad; al cabo de tres dfas se anadiö a ella el relato de los 
marineros - y entonces todo el pueblo se puso a decir que el diablo se habfa llevado a 
Zaratustra. Sus discfpulos se refan ciertamente de tales habladurfas; y uno de eilos llegö a 
decir: «Yo creo mäs bien que es Zaratustra el que se ha llevado al diablo». Pero en el 
fondo de su alma todos eilos estaban llenos de preocupaciön y de anhelo: por ello grande 

241 1 

fue su alegrfa cuando al quinto dfa Zaratustra apareciö entre eilos. 

Y este es el relato de la conversaciön de Zaratustra con el perro de fuego 242 . 

La tierra, dijo el, tiene una piel; y esa piel tiene enfermedades. Una de eilas se llama, 
por ejemplo: «hombre». 

Y otra de esas enfermedades se llama «perro de fuego»: acerca de este los hombres han 
dicho y han dejado que les digan muchas mentiras. 

Para sondear ese misterio atravese el mar: y he visto desnuda la verdad, jcreedme!, 
desnuda de pies a cabeza. 

En cuanto al perro de fuego, ahora se de que se trata; y asimismo se que son todos esos 
demonios de las erupciones y conmociones, de los que no solo las viejecillas sienten 
miedo. 

jSal de ahf, perro de fuego, sal de tu profundidad!, exclame, jy confiesa lo profunda que 
es tu profundidad! ^De dönde sacas lo que expulsas por la nariz? 

[Tu bebes en abundancia del mar: eso es lo que tu salada elocuencia delata! jVerdade- 
ramente, para ser un perro de la profundidad, tomas tu alimento en demasfa de la superfi- 
cie! 

A lo sumo te considero el ventrflocuo de la tierra: y siempre que he ofdo hablar a los 
demonios de las erupciones y las conmociones los encontre identicos a ti: salados, em- 
busteros y poco profundos 243 . 

jVosotros entendeis de aullar y de oscurecer todo con ceniza! Sois los mejores bocazas 
que existen y habeis aprendido hasta la saciedad el arte de hacer hervir el fango. 

Donde vosotros estäis, allf tiene que haber siempre fango en las cercanfas, y muchas 
cosas porosas, cavemosas, comprimidas: quieren salir a la libertad. 

«Libertad» es lo que mäs os gusta aullar: pero yo he dejado de creer en «grandes acon- 
tecimientos» tan pronto como se presentan rodeados de muchos aullidos y mucho humo. 

jY creeme, amigo ruido infernal! Los acontecimientos mäs grandes - no son nuestras 
horas mäs estruendosas, sino las mäs silenciosas. 

No en torno a los inventores de un ruido nuevo: en torno a los inventores de nuevos va- 
lores gira el mundo; de modo inaudible gira 244 . 

jY confiesalo! Pocas eran las cosas que habfan ocurrido cuando tu ruido y tu humo se 
retiraban. jQue importa que una ciudad se convierta en una momia y que una estatua yaz- 
ca en el fango! 245 . 

Y esta es la palabra que digo todavfa a los derribadores de estatuas. Sin duda la tonterfa 
mäs grande es arrojar sal al mar y estatuas al fango. 

En el fango de vuestro desprecio yacfa la estatua: jpero su ley es precisamente que el 
desprecio haga renacer en ella vida y viviente belleza! 



Con rasgos divinos se yergue ahora, y con la seducciön propia de los que sufren; y jen 
verdad!, jincluso os darä las gracias por haberla derribado, derribadores! 

Este es el consejo que doy a los reyes y a las Iglesias y a todo lo que es debil por edad y 
por virtud - jdejaos derribar! [Para que vosotros volväis a la vida, y para que vuelva a 
vosotros - la virtud! - 

Asf hable yo ante el perro de fuego: entonces el me interrumpiö grunendo y preguntö: 
«^Iglesia? ^Que es eso?» 

«Uglesia?, respondf yo, eso es una especie de Estado, y, ciertamente, la especie mäs em- 
bustera de todas. [Mas cällate, perro hipöcrita! [Tu conoces perfectamente sin duda tu 
especie! 

Lo mismo que tu, es el Estado un perro hipöcrita; lo mismo que a ti, güstale a el hablar 
con humo y aullidos, - para hacer creer, como tu, que habla desde el vientre de las cosas. 

Pues el, el Estado, quiere ser a toda costa el animal mäs importante en la tierra; y tam¬ 
bien esto se lo cree a el la gente. - 

Cuando hübe dicho esto, el perro de fuego hizo gestos como si se hubiera vuelto loco 
de envidia. «^Cömo?, gritö, <;cl animal mäs importante en la tierra? <;,Y tambien esto se lo 
cree a el la gente?» Y tanto fue el vapor y tantas las horribles voces que de su garganta 
salieron que yo pense que iba a asfixiarse de rabia y de envidia. 

Por fin se calmö, y su jadeo fue disminuyendo; pero tan pronto como estuvo callado, di- 
je yo riendo: 

«Te enojas, perro de fuego: ;asf, pues, tengo razön en lo que he dicho sobre ti! 

Y para seguir teniendola, oye algo de otro perro de fuego: este habla verdaderamente 
desde el corazön de la tierra. 

Oro sale de su boca al respirar, y lluvia de oro: asf lo quiere su corazön. [Que le impor- 
tan a el la ceniza y el humo y el legamo caliente! 

La risa sale revoloteando de el como una nube multicolor; jdesdena el gargareo y los 
escupitajos y el retortijön de tus entranas! 

Pero el oro y la risa - los toma del corazön de la tierra: pues, para que lo sepas, - el co¬ 
razön de la tierra es de oro.» 

Cuando el perro de fuego oyö esto, no soportö el seguir escuchändome. Avergonzado 
escondiö el rabo entre las piernas, dijo / guau!, jguau! con voz abatida y se sumergiö, 
arrasträndose, en su cavema. - 

Esto es lo que Zaratustra conto. Mas sus discfpulos apenas le escuchaban: tan grande 
era su deseo de contarle la historia de los marineros, los conejos y el hombre volador. 

«jQue debo pensar de todo esto!, dijo Zaratustra. ^Soy yo acaso un fantasma? 

Habrä sido mi sombra. Habeis ofdo ya algo del caminante y su sombra? 246 

Una cosa es segura: tengo que atarla corta, - pues de lo contrario perjudicarä mi reputa- 
ciön.» 

Y de nuevo moviö Zaratustra la cabeza y se maravillö: «jQue debo pensar de todo es¬ 
to!», volviö a decir. 

«Por que gritö el fantasma: jYa es tiempo! jYa ha llegado la hora! 

I De que - ha llegado la hora?» - 

Asf hablö Zaratustra. 

238 Nietzsche recogiö sin duda del folklore italiano estas ideas, las cuales se remontan probablemente a la 
Antigüedad. En sus viajes habfa visto el Vesubio, durante su estancia en Sorrento, y tambien el Etna, cuan¬ 
do estuvo en Mesina (1882). En Sicilia se llama al Etna «casa del diavolo». 

239 En la descripciön de este extrano «vuelo» de Zaratustra, el narrador utiliza como marco la descripciön 
de un suceso parecido que Nietzsche habfa lefdo en su juventud. El texto lefdo por Nietzsche fue publicado 
en 1833 en los Blätter von Prevorst, de Justinus Kerner, y se basaba en el diario de a bordo de un navfo 



ingles durante su singladura por el Mediterräneo en 1686. Sobre este aparente plagio llamö ya la atenciön 
en 1902 el psicölogo C.G. Jung, que lo calificö de «criptomnesia». Es posible que tambien sean ejemplos 
de criptomnesia las reminiscencias de Las mil y una noches que aparecen en esta obra; veanse las notas 
281, 285 y 486. 

240 Nietzsche hace realizar aquf a Zaratustra una acciön parecida a la que Jesus realizö alguna vez en los 
Evangelios: apartarse de sus disclpulos y dejarlos solos. Vease, por ejemplo, el Evangelio de Juan, 6, 15: 
«Jesus... se retirö otra vez al monte, el solo». 

241 Reminiscencia evangelica. Tambien los disclpulos se alegran cuando Jesus se les aparece despues de 
muerto. Vease el Evangelio de Juan, 20, 20: «Dicho esto, les moströ las manos y el costado. Los disclpulos 
se alegraron de ver al Senor.» Todo este capltulo describe una especie de «bajada de Zaratustra a los infier- 
nos» y su posterior «resurrecciön». 

242 El «perro de fuego», ademäs de aludir al can Cerbero, vigilante del Hades, es slmbolo de la plebe; y 
las explosiones y erupciones de ese perro, slmbolo de las revoluciones sociales. 

242 En La genealogia de la moral, Nietzsche, hablando de Buckle, se expresa en forma similar: «El ple- 
beyismo del esplritu moderno, que es de procedencia inglesa, explotö aqul una vez mäs en su suelo natal 
con la violencia de un volcän enlodado y con la elocuencia demasiado salada, chillona, vulgär, con que han 
hablado hasta ahora todos los volcanes.» 

244 «Cita» de una fräse ya aparecida antes. Vease, en la primera parte. De las moscas del mercado. 

245 Quizäs alusiones a Pompeya, la ciudad convertida en «momia» por la erupciön del Vesubio el ano 79 
despues de Cristo, y a la columna Vendöme, derribada durante la Comuna de Paris, el 16 de mayo de 1871. 

246 El caminante y su sombra es el tltulo de una obra de Nietzsche, anadida posteriormente al segundo 
volumen de Humano, demasiado humano. «El caminante y su sombra» desempena un papel importante en 
la cuarta parte de esta obra; vease all! La sombra. 


El adivino 

Y vi venir una gran tristeza sobre los hombres. Los mejores se cansaron de sus obras. 

Una doctrina se difundiö, y junto a ella corrfa una fe: “jTodo esta vacfo, todo es identi- 

co, todo fue! 248 . 

Y desde todos los cerros el eco repetfa: “jTodo esta vacfo, todo es identico, todo fue!” 

Sin duda nosotros hemos cosechado: mas £por que se nos han podrido todos los frutos y 

se nos han ennegrecido? ^Que cayö de la malvada luna la ultima noche? 

Inütil ha sido todo el trabajo, en veneno se ha transformado nuestro vino, el mal de ojo 
ha quemado nuestros campos y nuestros corazones, poniendolos amarillos. 

Todos nosotros nos hemos vuelto äridos; y si cae fuego sobre nosotros, nos reducire- 
mos a polvo, como la ceniza: - aün mäs, nosotros hemos cansado hasta al mismo fuego. 

Todos los pozos se nos han secado, tambien el mar se ha retirado. jTodos los suelos 
quieren abrirse, mas la profundidad no quiere tragarnos! 

«Ay, dönde queda todavfa un mar en que poder ahogarse”: asf resuena nuestro lamento 
- alejändose sobre cienagas planas. 

En verdad, estamos demasiado cansados incluso para morir; ahora continuamos estando 
en vela y sobrevivimos - jen cämaras sepulcrales!» - 

Asf oyö Zaratustra hablar a un adivino 249 ; y su vaticinio le llegö al corazön y se lo 
transformö. Triste y cansado iba de un sitio para otro; y acabö pareciendose a aquellos de 
quienes el adivino habfa hablado. 

En verdad, dijo a sus disclpulos, de aquf a poco 250 llegarä ese largo crepüsculo. jAy, 
cömo salvare mi luz llevändola al otro lado! 

jQue no se me apague en medio de esta tristeza! jDebe ser luz para mundos remotos e 
incluso para noches remotfsimas! 

Contristado de este modo en su corazön iba Zaratustra de un lado para otro; y durante 
tres dfas no tomö bebida ni comida, estuvo intranquilo y perdiö el habla. Por fin ocurriö 
que cayö en un profundo sueno. Mas sus disclpulos estaban sentados a su alrededor, en 



largas velas nocturnas, y aguardaban preocupados a ver si se despertaba y recobraba el 
habla y se curaba de su tribulaciön. 

Y este es el discurso que Zaratustra pronunciö al despertar; su voz llegaba a sus discl- 
pulos como desde una remota lejanla. jOldme el sueno que he sonado, amigos, y ayu- 
dadme a adivinar su sentido! 

Un enigma continüa siendo para ml este sueno; su sentido estä oculto dentro de el, apri- 
sionado allf, y aün no vuela por encima de el con alas libres. 

Yo habla renunciado a toda vida, asl sonaba. En un vigilante nocturno y en un guardiän 
de tumbas me habla convertido yo allä arriba en el solitario castillo montanoso de la 
muerte. 

Allä arriba guardaba yo sus ataüdes: llenas estaban las löbregas bövedas de tales trofeos 
de victoria. Desde ataüdes de cristal me miraba la vida vencida. 

Yo respiraba el olor de eternidades reducidas a polvo: sofocada y llena de polvo yacla 
mi alma por el suelo. ; Y quien habrla podido airear all! su alma! 

Una claridad de medianoche me rodeaba constantemente, la soledad se habla acurruca- 
do junto a ella; y, como tercera cosa, un mortal silencio lleno de resuellos, el peor de mis 
amigos. 

Yo llevaba llaves, las mäs herrumbrosas de las llaves; y entendla de abrir con eilas la 
mäs chirriante de todas las puertas. 

Semejante a irritado graznido de cornejas corrla el sonido por los largos corredores 
cuando las hojas de la puerta se abrlan: hostilmente chillaba aquel päjaro, no le gustaba 
ser despertado. 

Pero mäs espantoso era todavla y mäs oprimla el corazön cuando de nuevo se hacla el 
silencio y alrededor enmudecla todo y yo estaba sentado solo en medio de aquel perfido 
callar. 

Asl se me iba y se me escapaba el tiempo, si es que tiempo habla todavla: jque se yo de 
ello! Pero finalmente ocurriö algo que me despertö. 

Por tres veces resonaron en la puerta golpes como truenos, y por tres veces las bövedas 
repitieron el eco aullando: yo marche entonces hacia la puerta. 

jAlpa!, exclame, ^quien trae su ceniza a la montana? jAlpa! jAlpa! ^Quien trae su ceni- 
za a la montana? 

Y metl la llave y empuje la puerta y forcejee. Pero no se abriö ni lo ancho de un dedo: 

Entonces un viento rugiente abriö con violencia sus hojas: y entre agudos silbidos y 

chirridos arrojö hacia ml un negro ataüd: 

Y en medio del rugir, silbar y chirriar, el ataüd se hizo pedazos y escupiö miles de car- 
cajadas diferentes. 

Y desde mil grotescas figuras de ninos, ängeles, lechuzas, necios y mariposas grandes 
como ninos algo se riö y se burlö de ml y rugiö contra ml. 

Un espanto horroroso se apoderö de ml: me arrojö al suelo. Y yo grite de horror como 
jamäs habla gritado. 

Pero mi propio grito me despertö: - y volvl en ml. - 

oci 

Asl conto Zaratustra su sueno - , y luego callö: pues aün no sabla la interpretaciön de 
su sueno. Pero el disclpulo al que el mäs amaba 252 se levantö con presteza, tomö la mano 
de Zaratustra y dijo: 

«jTu vida misma nos da la interpretaciön de ese sueno, Zaratustra! 

^No eres tü mismo el viento de chirriantes silbidos que arranca las puertas de los casti¬ 
llo s de la muerte? 

^No eres tü mismo el ataüd lleno de maldades multicolores y de grotescas figuras ange- 
licales de la vida? 



En verdad, semejante a mil infantiles carcajadas diferentes penetra Zaratustra en todas 
las cämaras mortuorias, riendose de esos guardianes nocturnos y vigilantes de tumbas, y 
de todos los que hacen ruido con sombrfas llaves. 

Tu los espantaräs y derribaräs con tus carcajadas; su desmayarse y su volver en sf de- 
mostrarän tu poder sobre eilos. 

Y aunque vengan el largo crepüsculo y la fatiga mortal, en nuestro cielo tu no te hundi- 
räs en el ocaso, jtü, abogado de la vida! 

Nuevas estrellas nos has hecho ver, y nuevas magnificencias nocturnas; en verdad, la 
risa misma la has extendido como una tienda multicolor sobre nosotros. 

Desde ahora brotarän siempre risas infantiles de los ataüdes; desde ahora un viento 
fuerte vencerä siempre a toda fatiga mortal: jde esto eres tu mismo para nosotros garante 
y adivino! 

En verdad, con eilos mismos has sonado, con tus enemigos: ;estc fue tu sueno mäs difi- 
cil! 

[Mas asf como te despertaste de entre eilos y volviste en ti, asf tambien eilos deben des- 
pertar de sf mismos - ;y volver a ti!»“ - 

Asf dijo aquel discfpulo; y todos los demäs se arrimaron entonces a Zaratustra y le to- 
maron de las manos y querfan persuadirle a que abandonase el lecho y la tristeza y retor- 
nase a eilos. Mas Zaratustra permaneciö sentado en su lecho, rfgido y con una mirada 
extrana. Como alguien que retorna a casa desde un remoto pafs extranjero, asf miraba el a 
sus discfpulos y examinaba sus rostros; y aün no los reconocfa. Mas cuando eilos lo le- 
vantaron y lo pusieron en pie, he aquf que de repente sus ojos cambiaron; comprendiö 
todo lo que habfa ocurrido, se acariciö la barba y dijo con fuerte voz: 

[Bien! Eso llegarä en su momento; ahora procurad, discfpulos mfos, que comamos una 
buena comida, jy pronto! [Asf pienso hacer penitencia por mis malos suenos! 

- Mas el adivino debe comer y beber a mi lado': ;y en verdad, quiero mostrarle todavfa 
un mar en que puede ahogarse!» 

Asf hablö Zaratustra. Luego estuvo mirando largo tiempo al rostro del discfpulo que 
habfa hecho de interprete del sueno, y mientras miraba movfa la cabeza. - 

247 Nietzsche remeda aquf la expresiön con que en el Apocalipsis se inician las diferentes divisiones: «Y 
vi...» 

248 Estas palabras, que son variaciön de la sentencia del Eclesiastes, 1, 2: «jVanidad de vanidades -dice 
Qohelet-; vanidad de vanidades, todo es vanidad!», aparecen literalmente, o con modificaciones, en varios 
pasajes de esta obra. Vease, en la tercera parte. De los tres males, 2. De tablas viejas y nuevas, 13, y 16. El 
convaleciente, 2; y en la cuarta parte, El grito de socorro, y El saludo. 

249 Los comentaristas suelen identificar a este «adivino» con Schopenhauer, profeta del pesimismo. Pero 
esta figura alude no solo a el, sino tambien, sobre todo, a Dtihring. 

250 «De aquf a poco»: remedo de la expresiön empleada por Jesus en el Evangelio de Juan, 14, 19: «De 
aquf a poco el mundo no me verä mäs...» 

251 Este extrano sueno fue sonado por Nietzsche en el verano de 1877, segün el testimonio de Reinhart 
von Seydlitz. La enigmätica palabra Alpa carece aün de explicaciön satisfactoria. Se la sue le relacionar con 
el primer verso, tambien enigmätico, del Canto VII del Infierno, en la Divina Comedia de Dante. Este pri- 
mer verso dice asf, en el original italiano: 

Pape Satan, pape Satan, aleppe! 

No son palabras pertenecientes a ninguna lengua, sino que quieren dar una idea del lenguaje de los de- 
monios. Lefdas del modo como estän escritas se parecen, por el sonido, a una expresiön griega. Alpa podrfa 
estar tambien relacionado con la palabra alemana Alp: el fantasma nocturno que, segün la leyenda populär, 
se posa sobre el pecho del durmiente y produce en el suenos de angustia. De ahf Alpdruck (literalmente, 
presiön del Alp) y Alptraum (sueno de Alp), traducido de ordinario por «pesadilla». 

252 Expresiön evangelica para designar a Juan, discfpulo predilecto de Jesüs. Vease el Evangelio de Juan, 
13, 23: «Uno de los discfpulos, aquel al que el mäs amaba, estaba reclinado a su derecha». 



De la redenciön 


Un dfa en que Zaratustra estaba atravesando el gran puente lo rodearon los lisiados y 
los mendigos 253 , y un jorobado le hablö asf: 

«jMira, Zaratustra! Tambien el pueblo aprende de ti y comienza a creer en tu doctrina: 
mas para que acabe de creerte del todo se necesita aün una cosa - jtienes que convencer- 
nos primero a nosotros los lisiados! jAquf tienes ahora una hermosa colecciön, y, en ver- 
dad, una ocasiön que se puede agarrar por mäs de un pelo! Puedes curar a ciegos y hacer 
correr a paralfticos; y a quien lleva demasiado sobre su espalda podrfas sin duda tambien 
quitarle un poco: - jeste, piensoyo, serfa el modo idöneo de hacer creer a los lisiados en 
Zaratustra!» 

Mas Zaratustra replicö asf al que habfa hablado: «Si al jorobado se le quita su joroba, se 
le quita su espfritu - asf ensena el pueblo. Y si al ciego se le dan sus ojos, verä demasia- 
das cosas malas en la tierra: de modo que maldecirä a quien lo curö. Y el que haga correr 
al paralftico le causa el mayor de todos los perjuicios: pues apenas pueda correr, sus vi- 
cios, desbocados, lo arrastran consigo - asf ensena el pueblo a propösito de los lisiados. 
<;,Y por que no iba Zaratustra a aprender tambien del pueblo, si el pueblo aprende de Zara¬ 
tustra? 

Mas, desde que estoy entre hombres, para mf lo de menos es ver: “A este le falta un ojo, 
y a aquel una oreja, y a aquel tercero la pierna, y otros hay que han perdido la lengua o la 
nariz o la cabeza”. 

Yo veo y he visto cosas peores, y hay algunas tan horribles que no quisiera hablar de 
todas, y de otras ni aun callar quisiera, a saber: seres humanos a quienes les falta todo, 
excepto una cosa de la que denen demasiado - seres humanos que no son mäs que un 
gran ojo, o un gran hocico, o un gran estömago, o alguna otra cosa grande, - lisiados al 
reves los llamo yo. 

Y cuando yo venfa de mi soledad y por vez primera atravesaba este puente: no querfa 
dar credito a mis ojos, miraba y miraba una y otra vez y acabe por decir: “jEsto es una 
oreja!, juna sola oreja, tan grande como un hombre!”. Mire mejor: y, realmente, debajo 
de la oreja se movfa aün algo que era pequeno y mfsero y debil hasta el punto de dar läs- 
tima. Y verdaderamente la monstruosa oreja se asentaba sobre una pequena varilla delga- 
da - ;y la varilla era un hombre! Quien mirase con una lente podrfa haber reconocido aün 
un pequeno rostro envidioso; y tambien que en la varilla se balanceaba una hinchada al- 
mita. Y el pueblo me decfa que la gran oreja era no solo un hombre, sino un gran hombre, 
un genio. Mas yo jamäs he crefdo al pueblo cuando ha hablado de grandes hombres - y 
mantuve mi creencia de que era un lisiado al reves, que tenfa muy poco de todo, y dema¬ 
siado de una cosa.» 

Cuando Zaratustra hubo dicho esto al jorobado y a aquellos de quienes este era porta- 
voz y abogado volviöse con profundo mal humor hacia sus discfpulos y dijo: 

«;En verdad, amigos mfos, yo camino entre los hombres como entre fragmentos y 
miembros de hombres! 

Para mis ojos lo mäs terrible es encontrar al hombre destrozado y esparcido como sobre 
un campo de batalla y de matanza. 

Y si mis ojos huyen desde el ahora hacia el pasado: siempre encuentran lo mismo: 
fragmentos y miembros y espantosos azares - jpero no hombres! 

El ahora y el pasado en la tierra - jay!, amigos mfos - son para mf lo mäs insoportable; 
y no sabrfa vivir si no fuera yo ademäs un vidente de lo que tiene que venir. 

Un vidente, un volente, un creador, un futuro tambien, y un puente hacia el futuro - y, 
ay, incluso, por asf decirlo, un lisiado junto a ese puente: todo eso es Zaratustra. 



Y tambien vosotros os habeis preguntado con frecuencia: “^Quien es para nosotros Za- 
ratustra? ^Cömo lo llamaremos?” Y lo mismo que yo, vosotros os habeis dado preguntas 
por respuesta. 

«[Es uno que hace promesas? uno que las cumple? ^Un conquistador? <-,0 un herede- 
ro? <;,Un otono? la reja de un arado? ^Un medico? un convaleciente? 

^Es un poeta? <Y) un hombre veraz? ^Un libertador? un domenador? <;,Un bueno? 
un malvado? 256 

Yo camino entre los hombres como entre los fragmentos del futuro: de aquel futuro que 
yo contemplo. 

Y todos mis pensamientos y deseos tienden a pensar y reunir en unidad lo que es 
fragmento y enigma y espantoso azar. 

jY cömo soportarfa yo ser hombre si el hombre no fuese tambien poeta y adivinador de 
enigmas y el redentor del azar! Redimir a los que han pasado, y transformar todo “Fue” 

-oco 

en un “Asf lo quise” - jsölo eso serfa para mf redenciön! 

Voluntad - asf se llama el libertador y el portador de alegrfa: jesto es lo que yo os he 
ensenado, amigos mios! Y ahora aprended tambien esto: la voluntad misma es todavfa un 
prisionero. 

El querer hace libres: pero <;c6mo se llama aquello que mantiene todavfa encadenado al 
libertador? 

“Fue”: asf se llama el rechinar de dientes y la mäs solitaria tribulaciön de la voluntad. 
Impotente contra lo que estä hecho - es la voluntad un malvado espectador para todo lo 
pasado. 

La voluntad no puede querer hacia aträs; el que no pueda quebrantar el tiempo ni la vo- 
racidad del tiempo - esa es la mäs solitaria tribulaciön de la voluntad. 

El querer hace libres: £que imagina el querer mismo para liberarse de su tribulaciön y 
burlarse de su prisiön? 

jAy, todo prisionero se convierte en un necio! Neciamente se redime tambien a sf mis¬ 
ma la voluntad prisionera. 

Que el tiempo no camine hacia aträs es su secreta rabia. “Lo que fue, fue” - asf se llama 
la piedra que ella no puede remover. 

Y asf ella remueve piedras, por rabia y por mal humor, y se venga en aquello que no 
siente, igual que ella, rabia y mal humor. 

Asf la voluntad, el libertador, se ha convertido en un causante de dolor: y en todo lo que 
puede sufrir vengase de no poder ella querer hacia aträs. 

Esto, sf, esto solo es la venganza misma: la aversiön de la voluntad contra el tiempo y 
su “Fue”. 

En verdad, una gran necedad habita en nuestra voluntad; ;y el que esa necedad apren- 
diese a tener espfritu se ha convertido en maldiciön para todo lo humano! 

El espfritu de la venganza: amigos mfos, sobre esto es sobre lo que mejor han reflexio- 
nado los hombres hasta ahora; y donde habfa sufrimiento, allf debfa haber siempre casti¬ 
go. 

“Castigo” se llama a sf misma, en efecto, la venganza: con una palabra embustera se 
finge hipöcritamente una buena conciencia. 

Y como en el volente hay el sufrimiento de no poder querer hacia aträs, - por ello el 
querer mismo y toda vida debfan - jser castigo! 

Y ahora se ha acumulado nube tras nube sobre el espfritu: hasta que por fin la demencia 
predicö: “jTodo perece, por ello todo es digno de perecer! 259 

“Y la justicia misma consiste en aquella ley del tiempo segün la cual tiene este que de- 
vorar a sus propios hijos 260 ”: asf predicö la demencia. 



“Las cosas estän reguladas eticamente sobre la base del derecho y el castigo. Oh, «jdön- 
de estä la redenciön del rfo de las cosas y del castigo llamado ‘Existencia’ ?” Asf predicö 
la demencia. 

“(■,Pucdc haber redenciön si existe un derecho etemo? jAy, irremovible es la piedra 
'Fue': etemos denen que ser tambien todos los castigos!” Asf predicö la demencia. 

“Ninguna acciön puede ser aniquilada: jcömo podria ser anulada por el castigo! Lo 
eterno en el castigo llamado ‘Existencia’ consiste en esto, jen que tambien la existencia 
tiene que volver a ser eternamente acciön y culpa! 

A no ser que la voluntad se redima al fin a sf misma y el querer se convierta en no¬ 
querer-”: jpero vosotros conoceis, hermanos mfos, esta canciön de fäbula de la demencia! 

Yo os aparte de todas esas canciones de fäbula cuando os ensene: “La voluntad es un 
creador” 261 . 

Todo ‘Fue’ es un fragmento, un enigma, un espantoso azar - hasta que la voluntad crea- 
dora anada: “jpero yo lo quise asf!” 

-Hasta que la voluntad creadora anada: “jPero yo lo quiero asf! jYo lo querre asf!” 

«jHa hablado ya ella de ese modo? ^Y cuando lo harä? <jSe ha desuncido ya la voluntad 
del yugo de su propia tonterfa? 

<jSe ha convertido ya la voluntad para sf misma en un libertador y en un portador de 
alegrfa? <;,Ha olvidado el espfritu de venganza y todo rechinar de dientes? 

[Y quien le ha ensenado a ella la reconciliaciön con el tiempo, y algo que es superior a 
toda reconciliaciön? 

Algo superior a toda reconciliaciön tiene que querer la voluntad que es voluntad de po- 
der - : sin embargo «jcömo le ocurre esto? Quien le ha ensenado incluso el querer hacia 
aträs?» 

- En este momento de su discurso ocurriö que Zaratustra se detuvo de repente, y seme- 
jaba del todo alguien que estuviese aterrorizado al mäximo. Con ojos horrorizados mirö a 
sus disefpulos; sus ojos perforaban como con flechas los pensamientos de estos e incluso 
los trasfondos de tales pensamientos. Mas pasado un poco de tiempo volviö ya a refr y 
dijo con voz bondadosa: 

«Es diffeil vivir con hombres, porque callar es muy diffcil. Sobre todo para un charla- 
, ✓ 262 
tan» . - 

Asf hablö Zaratustra. El jorobado habfa escuchado la conversaciön y habfa cubierto su 
rostro al hacerlo; mas cuando oyö refr a Zaratustra, alzö los ojos con curiosidad y dijo 
lentamente: 

«<jPor que Zaratustra nos habla a nosotros de modo distinto que a sus disefpulos?» 

Zaratustra respondiö: «jQue tiene de extrano! jCon jorobados es lfcito hablar de manera 
jorobada!» 

«Bien, dijo el jorobado; y con disefpulos es lfcito charlar de manera discipular 263 . 

Mas ^por que Zaratustra habla a sus disefpulos de manera distinta - que a sf mismo?» - 

253 Nietzsche juega con la expresiön «volver en sf» (recobrar la consciencia, despertarse); tambien eilos, 
quiere decirse, deben «volver a (en) ti», es decir, recobrar su consciencia, despertarse, viniendo a ti. 

254 En la cuarta parte, El grito de socorro, Zaratustra recordarä esta comida a que aquf invita al adivino. 

255 Todo este capftulo es un remedo del Evangelio de Mateo, 15, 29-31, donde se describe una escena si- 
milar: «Y marchändose de allf Jesus, vino a la ribera del mar de Galilea, y subiendo a la montana, se sentö 
allf. Y vinieron a el grandes muchedumbres llevando consigo cojos, ciegos, lisiados, sordomudos y otros 
muchos enfermos. Y el los curaba. De suerte que los mudos hablaban, los lisiados se curaban, los cojos 
andaban y los ciegos vefan; y alababan al Dios de Israel». 

2313 Remedo de las preguntas de Jesus a sus disefpulos (Evangelio de Mateo, 16, 13-15), cuando les inte- 
rroga sobre «quien dicen las gentes que es el Hijo del hombre». 

257 All mein Dichten und Trachten: Nietzsche toma esta expresiön de la traducciön luterana de Genesis, 8, 


21 . 



258 En Ecce homo cita Nietzsche estas palabras y afirma que con eilas «define su tarea con tal rigor que 
no es posible equivocarse sobre el sentido: dice sf hasta llegar a la justificaciön, hasta llegar incluso a la 
redenciön de todo lo pasado». 

259 Tambien Mefistöfeles dice en el Fausto (versos 1338-1340): «jYo soy el espfritu que siempre niega! 
Y con razön: pues todo lo que nace es digno de perecer.» Nietzsche ha citado estas ultimas palabras ya 
antes, en el capftulo Del pats de la cultura. 

260 Reminiscencia de la Antigiiedad cläsica: el tiempo (Cronos) devora a sus hijos. El principio de la fräse 
contiene una alusiön al fragmento de Anaximandro: «De donde las cosas tienen su origen, hacia allf tiene 
lugar tambien su perecer, segun la necesidad: pues dan justicia y pago unas a otras de la injusticia segun el 
orden del tiempo». 

261 Vease luego, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 16. Las «canciones de fäbula» son sin duda 
las doctrinas expuestas por Schopenhauer en el libro cuarto de su obra El mundo como voluntad y represen- 
taciön. 

262 Vease, en esta segunda parte. De los compasivos. 

263 La fräse alemana aquf empleada por Nietzsche, aus der Schule schwätzen, significa en realidad: no 
poder callar la boca, divulgar un secreto. El jorobado acusa a Zaratustra de no manifestar a sus discfpulos 
sus efectivos pensamientos. 


De la cordura respecto a los hombres 

No la altura: la pendiente es lo horrible! 

La pendiente, donde la mirada se precipita hacia abajo y la mano se agarra hacia arri- 
ba. Aquf se apodera del corazön el vertigo de su doble voluntad. 

Ay, amigos, ^adivinais tambien la doble voluntad de mi corazön? 

Esto, esto es mi pendiente y mi peligro, el que mi mirada se precipite hacia la altura y 
mi mano quiera sostenerse y apoyarse - jen la profundidad! 

Al hombre se aferra mi voluntad, con cadenas me ato a mf mismo al hombre, pues me 
siento arrastrado hacia arriba, hacia el superhombre: hacia allf tiende mi otra voluntad 264 . 

Y para esto vivo ciego entre los hombres; como si no los conociese: para que mi mano 
no pierda del todo su fe en algo estable. 

Yo no os conozco a vosotros, hombres: esta es la tiniebla y este es el consuelo que me 
han rodeado a menudo. 

Estoy sentado junto a la puerta de la ciudad, expuesto a todos los bribones, y pregunto: 
£ quien quiere enganarme? 

Esta es mi primera cordura respecto a los hombres, el dejarme enganar, a fin de no te- 
ner que mantenerme en guardia frente a los enganadores 265 . 

Ay, si yo me mantuviera alerta frente al hombre: jcömo podrfa ser este un ancla para mi 
globo! jDemasiado fäcilmente me verfa arrastrado a lo alto y a lo lejos! 

Esta es la providencia que domina mi destino, el que yo no tenga que tener cautela. 

Y quien no quiera morir de sed entre los hombres tiene que aprender a beber de todos 
los vasos; y quien quiera permanecer puro entre los hombres tiene que entender de lavar- 
se incluso con agua sucia. 

Y asf me hable yo a menudo para consolarme: «[Bien! jAdelante! jViejo corazön! Una 
infelicidad se te ha malogrado: jdisfruta eso como tu - felicidad! » 

Y esta es mi segunda cordura respecto a los hombres: yo trato con mäs indulgencia a 
los vanidosos que a los orgullosos. 

^No es la vanidad ofendida la madre de todas las tragedias? Pero cuando el orgullo es 
ofendido, allf brota ciertamente algo aün mejor que el orgullo. 

Para que la vida sea buena de contemplar, su espectäculo tiene que ser bien representa- 
do: y para ello se necesitan buenos comediantes. 

Buenos comediantes me han parecido todos los vanidosos: representan la comedia y 
quieren que la gente guste de verlos, - todo su espfritu esta en esa voluntad. 



Eilos se ponen en escena, se inventan a sf mismos; en su proximidad amo yo contem- 
plar la vida, - se me cura asf la melancolfa. 

Por ello trato con indulgencia a los vanidosos, pues son para ml medicos de mi melan¬ 
colfa y me atan al hombre como a un espectäculo. 

Y ademäs: jquien mide en el vanidoso toda la profundidad de su modestia! Yo soy bue- 
no y compasivo con el a causa de su modestia. 

De vosotros quiere el aprender a creer en sf mismo; se alimenta de vuestras miradas, 
devora la alabanza que llega de vuestras manos. 

Cree incluso vuestras mentiras, si mentfs bien acerca de el: pues en lo mäs hondo su co- 
razön suspira: «;que soy yo!» 

Y si la verdadera virtud es la que se ignora a sf misma: ;el vanidoso ignora su modestia! 

Y esta es mi tercera cordura respecto a los hombres, el no permitir a vuestro temor que 
me quite el gusto de contemplar a los malvados. 

Y soy feliz de ver las maravillas que un sol ardiente encoba: tigres y palmeras y ser- 
pientes de cascabel. 

Tambien entre los hombres hay hermosas crfas de un sol ardiente, y muchas cosas hay 
dignas de ser admiradas en los malvados. 

Es cierto que asf como vuestros sapientfsimos no me parecen tan sabios, asf tambien 
encontre que la maldad de los hombres estä por debajo de su fama 266 . 

Y a menudo me he preguntado, moviendo la cabeza: ^por que seguir cascabeleando, 
serpientes de cascabel? 

[En verdad, tambien para el mal hay todavfa un futuro! Y el sur mäs ardiente no ha sido 
aün descubierto para el hombre. 

jCuäntas cosas llämanse ya ahora la peor de las maldades, que, sin embargo, solo denen 
doce pies de ancho y tres meses de duraciön! Alguna vez vendrän al mundo, sin embargo, 
dragones mayores. 

Pues para que no le falte al superhombre su dragön, el superdragön, que sea digno de 
el: [para ello muchos soles ardientes denen aün que abrasar la hümeda selva virgen! 

Vuestros gatos salvajes denen primero que convertirse en tigres, y vuestros sapos vene- 
nosos, en cocodrilos: [pues el buen cazador debe tener una buena caza! 

j Y en verdad, oh buenos y justos! Muchas cosas hay en vosotros que causan risa, jy an¬ 
te todo vuestro miedo de lo que hasta ahora se ha llamado «demonio»! 

jTan extranos sois a lo grande en vuestra alma que el superhombre os resultarä temible 
en su bondad! 

jY vosotros, sabios y sapientes, huirfais de la quemadura de sol que produce la sabidu- 
rfa, quemadura en la que el superhombre bana con placer su desnudez! 

[Vosotros, los hombres supremos con que mis ojos tropezaron! Esta es mi duda respec¬ 
to a vosotros y mi secreto refr: japuesto a que a mi superhombre lo llamarfais - demo¬ 
nio! 267 . 

Ay, me he cansado de estos hombres, los mäs elevados y los mejores de todos: desde su 
«altura» sentfa yo deseos de marchar hacia arriba, lejos, fuera, jhacia el superhombre! 

Ein espanto se apoderö de mf cuando vi desnudos a estos hombres, los mejores de to- 
dos : entonces me brotaron las alas para alejarme volando hacia futuros remotos. 

Hacia futuros mäs remotos, hacia sures mäs meridionales que los que artista alguno 
haya sonado jamäs: [hacia allf donde los dioses se avergüenzan de todos los vestidos! 

Mas a vosotros, pröjimos y semejantes, yo os quiero ver disfrazados y bien adornados, 
y vanidosos, y dignos, como «los buenos y justos». - 

Y disfrazado quiero yo mismo sentarme entre vosotros, -para conoceros mal a vosotros 
y a mf: esta es, en efecto, mi ultima cordura respecto a los hombres. 



Asf hablö Zaratustra. 


264 Reminiscencia cläsica: para no escapar hacia el superhombre, la voluntad de Zaratustra se aferra al 
hombre, como Ulises se ata al mästil de la nave para no sucumbir a los cantos de las sirenas. 

265 Zaratustra aludirä a esta «primera cordura respecto a los hombres» en la cuarta parte, El mago, 2. 

266 Zaratustra repite este reproche en varias ottas ocasiones. Vease, por ejemplo, en la tercera parte. De 
tablas viejas y nuevas, 2, El convaleciente, 2; y en la cuarta parte, Del hombre superior, 5. 

267 Nietzsche cita estas palabras en Ecce homo y anade: «De este pasaje, y no de otto, hay que partir para 
comprender lo que Zaratustta quiere: esa especie de hombre que el concibe, concibe la realidad tal como 
ella es: es suficientemente fuerte para hacerlo, no es una especie de hombre extranada, alejada de la reali¬ 
dad, es la realidad misma, encierra todavfa en sf todo lo terrible y problemätico de esta, solo asi puede el 
hombre teuer grandeza». 

26S Vease antes. De los sacerdotes, y, en la tercera parte, El convaleciente, 2. 


La mäs silenciosa de todas las horas 

Que me ha ocurrido, amigos mfos? Me veis trastornado, acuciado, döcil a pesar mfo, 
dispuesto a marchar - jay, a alejarme de vosotros! 

Sf, una vez mäs tiene Zaratustra que volver a su soledad: jpero esta vez el oso vuelve 
de mala gana a su caverna! 

^Que me ha ocurrido? ^Quien me lo ordena? - Ay, mi irritada senora lo quiere asf, me 
ha hablado: ^os he dicho ya alguna vez su nombre? 

Ayer al atardecer me hablö mi hora mäs silenciosa: ese es el nombre de mi terrible se¬ 
nora. 

Y esto es lo que ocurriö, - ;pues tengo que deciros todo, para que vuestro corazön no se 
endurezca 269 contra el que se va de repente! 

^Conoceis el terror del que se adormece? - 

Hasta las puntas de los pies tiembla, debido a que el suelo le falla y los suenos comien- 
zan. 

Esta es la paräbola que os digo. Ayer, en la hora mäs silenciosa, el suelo me fallö: co- 
menzaron los suenos. 

La aguja avanzaba, el reloj de mi vida tomaba aliento -, jamäs habfa ofdo yo tal silencio 
a mi alrededor: de modo que mi corazön sintiö terror. 

Entonces algo me hablö sin voz : Lo sabes, Zaratustra?» 

Y yo grite de terror ante ese susurro, y la sangre abandonö mi rostro: pero calle. 

Entonces algo volviö a hablarme sin voz: «jLo sabes, Zaratustra, pero no lo dices!» - 

Y yo respondf por fin, como un testarudo: «jSf, lo se, pero no quiero decirlo!» 

Entonces algo me hablö de nuevo sin voz: «;No quieres, Zaratustra? ^Es eso verdad? 

jNo te escondas en tu terquedad!» - 

Y yo llore y temble como un nino, y dije: «jAy, lo querrfa, mas como poder! ; Dispen¬ 
sa me de eso! ;Estä por encima de mis fuerzas!» 

Entonces algo me hablö de nuevo sin voz: «jQue importas tu, Zaratustra! ;Di tu palabra 
y hazte pedazos!» - 

Y yo respondf: «Ay, ^es mi palabra? ^Quicn soy yo? Yo estoy aguardando a uno mäs 
digno; no soy siquiera digno de hacerme pedazos contra el» . 

Entonces algo me hablö de nuevo sin voz: «^Que importas tu? Para mf no eres aün bas- 
tante humilde. La humildad tiene la piel mäs dura de todas». - 

Y yo respondf: «jQue cosas no ha soportado ya la piel de mi humildad! Yo habito al pie 
de mi altura: ,-cuäl es la altura de mis cimas? Nadie me lo ha dicho todavfa. Pero conozco 
bien mis valles». 

Entonces algo me hablö de nuevo sin voz: «Oh Zaratustra, quien ha de trasladar monta- 
nas " traslada tambien valles y hondonadas». - 



Y yo respondf: «Mi voz no ha transladado aün montanas, y lo que he dicho no ha llega- 
do a los hombres. Yo he ido sin duda a los hombres, pero todavfa no he llegado hasta 
eilos» 273 . 

Entonces algo me hablö de nuevo sin voz: «jQue sabes tu de eso! El rocfo cae sobre la 
hierba cuando la noche estä mäs callada que nunca». - 

Y yo respondf: «Eilos se burlaron de mf cuando encontre mi propio camino y marche 
por el; y, en verdad, mis pies temblaban entonces. 

Y asf me dijeron: jhas olvidado el camino, y ahora olvidas tambien hasta el andar!» 

Entonces algo me hablö de nuevo sin voz: «jQue importa su burla! Tu eres uno que ha 

olvidado el obedecer: j ahora debes mandar! 

,-No sabes quien es el mäs necesario de todos? El que manda grandes cosas. 

Realizar grandes cosas es diffcil: pero mäs diffcil es mandarlas. 

Esto es lo mäs imperdonable en ti: tienes poder, y no quieres dominar.» - 

Y yo respondf: «Me falta la voz del leön para mandar». 

Entonces algo me hablö de nuevo como un susurro: «Las palabras mäs silenciosas son 
las que traen la tempestad. Pensamientos que caminan con pies de paloma dirigen el 
mundo 274 . 

Oh Zaratustra, debes caminar como una sombra de lo que tiene que venir: asf mandaräs 
y, mandando, precederäs a otros.» - 

Y yo respondf: «Me avergüenzo». 

Entonces algo me hablö de nuevo sin voz: «Tienes que hacerte todavfa nino y no tener 
vergüenza. 

El orgullo de la juventud estä todavfa sobre ti, tarde te has hecho joven: pero el que 
quiere convertirse en nino tiene que superar incluso su juventud.» - 

Y yo reflexione durante largo tiempo, y temblaba. Pero acabe por decir lo que habfa di¬ 
cho al comienzo: «No quiero». 

Entonces of risas a mi alrededor. jAy, como esas risas me desgarraron las entranas y me 
hendieron el corazön! 

Y por ultima vez algo me hablö: «jOh Zaratustra, tus frutos estän maduros, pero tu no 
estäs maduro para tus frutos! Por ello tienes que volver de nuevo a la soledad: pues debes 
ponerte tierno aün.» - 

Y de nuevo of risas que hufan: entonces lo que me rodeaba quedö silencioso, como con 
un doble silencio. Yo yacfa por el suelo, y el sudor me corrfa por los miembros. 

-Ahora habeis ofdo todo, y por que tengo yo que regresar a mi soledad. No os he calla- 
do nada, amigos mfos. 

Pero tambien me habeis ofdo decir quien sigue siendo el mäs silencioso de todos los 
hombres - j y quiere serlo! 

jAy, amigos mfos! jYo tendrfa aün algunas cosas que deciros, yo tendrfa aün algunas 

275 1 

que daros! ^Por que no las doy? ^Acaso soy avaro? - 

Y cuando Zaratustra hubo dicho estas palabras lo asaltö la violencia del dolor y la 
proximidad de la separaciön de sus amigos, de modo que llorö sonoramente; y nadie sa- 
bfa consolarlo. Y durante la noche se marchö solo y abandonö a sus amigos 276 . 

269 «Endurecer el corazön contra alguien» es expresiön bfblica. Como tantas otras veces, Nietzsche usa en 
alemän la traducciön de Lutero. Vease Deuteronomio, 15, 7: «No endurezcas el corazön ni cierres la mano 
a tu hermano pobre». 

270 Lo que viene a continuaciön es un rernedo de la conversaciön entre Dios y Moises narrada en Exodo, 
4, 10 y ss. En ella Moises recurre a diversos pretextos para negarse a ejecutar el mandato de Yahve; tam¬ 
bien aquf Zaratustra se niega a «decir la palabra» del eterno retorno. 

271 Paräfrasis de las palabras de Juan el Bautista en el Evangelio de Mateo, 3, 11: «El que viene deträs de 
mf es mäs fuerte que yo, y no merezco ni quitarle las sandalias.» 



272 Vease la nota 184. 

273 Sarcasmo de Zaratustra contra st mismo, remedando las palabras del Prölogo del Evangelio de Juan, 
1,11: «La Palabra vino a su casa, y los suyos no la recibieron.» 

274 Pärrafo citado por Nietzsche en Ecce homo, como ejemplo del «sonido alciönico» que sale de la boca 
de Zaratustra. 

275 Paräfrasis del Evangelio de Juan, 16, 12: «Todavla muchas cosas tengo que deciros, pero ahora no 
podrfais con eilas» (palabras de Jesus en la Cena). 

276 Vease la nota 240. 


Tercera parte de 
Asi hablö Zaratustra 


Vosotros miräis hacia arriba cuando deseäis 
elevaciön. Y yo miro hacia abajo, porque estoy 
elevado. 

^Quien de vosotros puede a la vez reir y estar 
elevado? 

Quien asciende a las montanas mäs altas se 
rfe de todas las tragedias, de las del teatro y de las 
de la vida. 

Zaratustra, Del leer y el escribir, I. 


El caminante 

Fue alrededor de la medianoche cuando Zaratustra emprendiö su camino sobre la cresta 
de la isla para llegar de madrugada a la otra orilla: pues en aquel lugar querfa embarcarse. 
Habia alli, en efecto, una buena rada, en la cual gustaban echar el ancla incluso barcos 
extranjeros; estos recogian a algunos que querfan dejar las islas afortunadas y atravesar el 
mar. Mientras Zaratustra iba subiendo la montana pensaba en las muchas caminatas soli- 
tarias que habia realizado desde su juventud y en las muchas montanas y crestas y cimas 
a que ha habia ascendido. 

Yo soy un caminente yun escalador de montanas, decia a su corazön, no me gustan las 
llanuras, y parece que no puedo estarme sentado tranquilo largo tiempo. 

Y sea cual sea mi destino, sean cuales sean las vivencias que aün haya yo de experi- 
mentar, - siempre habrä en ello un caminar y un escalar montanas: en ultima instancia 
uno no tiene vivencias mäs que de si mismo . 

Paso ya el tiempo en que era licito que a mi me sobrevinieran acontecimientos casuales; 
i y que podria ocurrirme todavia que no fuera ya algo mio! 

Lo ünico que hace es retomar, por fin vuelve a casa - mi propio si-mismo y cuanto de el 
estuvo largo tiempo en tierra extrana y disperso entre todas las cosas y acontecimientos 
casuales. 

Y una cosa mäs se: me encuentro ahora ante mi ultima cumbre y ante aquello que du- 
rante mäs largo tiempo me ha sido ahorrado. ;Ay, mi mäs duro camino es el que tengo 
que subir! jAy, he comenzado mi caminata mäs solitaria! 

Pero quien es de mi especie no se libra de semejante hora: de la hora que le dice: «jSölo 
en este instante recorres tu camino de grandeza! j Cumbre y abismo - ahora eso estä fun- 
dido en una sola cosa! 

Recorres tu camino de grandeza: j ahora se ha convertido en tu ultimo refugio lo que 
hasta el momento se llamö tu ultimo peligro! 

Recorres tu camino de grandeza: j ahora es necesario que tu mejor valor consista en que 
no quede ya ningün camino a tus espaldas! 



Recorres el camino de tu grandeza: jnadie debe seguirte aquf a escondidas! Tu mismo 
pie ha borrado deträs de ti el camino, y sobre el estä escrito: Imposibilidad. 

Y si en adelante te faltan todas las escaleras, tienes que saber subir incluso por encima 
de tu propia cabeza: <;c6mo querrfas, de otro modo, caminar hacia arriba? 

jPor encima de tu propia cabeza y mäs allä de tu propio corazön! Ahora io mäs suave 
de ti tiene aün que convertirse en lo mäs duro. 

Quien siempre se ha tratado a sf mismo con mucha indulgencia acaba por enfermar a 
causa de ello. jAlabado sea lo que endurece! jYo no alabo el pafs donde corren - manteca 
y miel 278 

Es necesario aprender a apartar la mirada de sf para ver muchas cosas: - esa dureza 
necesftala todo aquel que escala montanas. 

Mas quien tiene ojos importunos como hombre del conocimiento, jcömo iba a ver ese 
en todas las cosas algo mäs que los motivos superficiales de eilas! 

Tu, sin embargo, oh Zaratustra, has querido ver el fondo y el trasfondo de todas las co¬ 
sas: por ello tienes que subir por encima de ti mismo, - [arriba, cada vez mäs alto, hasta 
que incluso tus estrellas las veas por debajo de ti! 

[Sf! Bajar la vista hacia mf mismo e incluso hacia mis estrellas: ;solo esto significarfa 
mi cumbre, esto es lo que me ha quedado aün como mi ultima cumbre! - 

Asf iba diciendose Zaratustra a sf mismo al ascender, consolando su corazön con duras 
sentenzuelas: pues tenfa el corazön herido como nunca antes. Y cuando llegö a la cima de 
la cresta de la montana, he aquf que el otro mar yacfa allf extendido ante su vista: enton- 
ces se detuvo y callö largo rato. La noche era frfa en aquella cumbre, y clara y estrellada. 

Conozco mi suerte, se dijo por fin con pesadumbre. [Bien! Estoy dispuesto. Acaba de 
empezar mi ultima soledad. 

[Ay, ese mar triste y negro a mis pies! [Ay, esa grävida desazön nocturna! [Ay, destino 
y mar! [Hacia vosotros tengo ahora que descender! 

Me encuentro ante mi montana mäs alta y ante mi mäs larga caminata: por eso tengo 
primero que descender mäs bajo de lo que nunca descendf: 

- [Descender al dolor mäs de lo que nunca descendf, hasta su mäs negro oleaje! Asf lo 
quiere mi destino: [Bien! Estoy dispuesto. 

<T)c dönde vienen las montanas mäs altas?, pregunte en otro tiempo. Entonces aprendf 
que vienen del mar. 

Este testimonio estä escrito en sus rocas y en las paredes de sus cumbres. Lo mäs alto 
tiene que llegar a su altura desde lo mäs profundo. - Asf dijo Zaratustra en la cima del 
monte, donde hacfa frfo; mas cuando se acercö al mar y se encontrö por fin ünicamente 
entre los escollos, el camino lo habfa cansado y vuelto aün mäs anheloso que antes. 

Todo continüa aün dormido, dijo; tambien el mar duerme. Ebrios de sueno y extranos 
miran sus ojos hacia mf. 

Pero su aliento es cälido, lo siento. Y siento tambien que suena. Y sonando se retuerce 
sobre duras almohadas. 

[Escucha! [Escucha! [Como gime el mar a causa de recuerdos malvados! iO tal vez a 
causa de expectativas malvadas? 

Ay, triste estoy contigo, oscuro monstruo, y enojado conmigo mismo por tu causa. 

[Ay, por que no tendrä mi mano bastante fortaleza! [En verdad, me gustarfa redimirte 
de suenos malvados! - 

Y mientras Zaratustra hablaba asf, se refa de sf mismo con melancolfa y amargura. 
«jCömo! [Zaratustra!, dijo, ^quieres consolar todavfa al mar cantando? 



j Ay, Zaratustra, necio rico en amor, sobrebienaventurado de confianza! Pero asf has si- 
do siempre: siempre te has acercado confiado a todo lo horrible. 

Has querido incluso acariciar a todos los monstruos. Un vaho de cälida respiraciön, un 
poco de suave vello en las garras y enseguida estabas dispuesto a amar y a atraer. 

El amor es el peligro del mäs solitario, el amor a todas las cosas, jcon tal de que vivan! 
[De risa son, en verdad, mi necedad y mi modestia en el amor!» - 

Asf hablö Zaratustra, y riö por segunda vez: entonces pensö en sus amigos abandonados 

y como si los hubiera ofendido con sus pensamientos, enojöse consigo mismo a causa 
de estos. Y pronto ocurriö que el que refa se puso a llorar: - de cölera y de anhelo llorö 
Zaratustra amargamente 279 . 

277 Vease Mas allä del bien y del mal, aforismo 70: «Si uno tiene caräcter, tiene tambien una vivencia ti- 
pica y propia, que retorna siempre.» 

278 Cita de Exodo, 3, 8, donde de la Tiena Prometida se dice que en ella «corren leche y miel.» 

279 Vease la nota 71. 


t~v i • • / • 280 

De la Vision y emgma 

Cuando se corriö entre los marineros la voz de que Zaratustra se encontraba en el barco, 
- pues al mismo tiempo que el habfa subido a bordo un hombre que venfa de las islas 
afortunadas - prodüjose una gran curiosidad y expectaciön. Mas Zaratustra estuvo callado 
durante dos dfas, frfo y sordo de tristeza, de modo que no respondfa ni a las miradas ni a 
las preguntas. Al atardecer del segundo dfa, sin embargo, aunque todavfa guardaba silen- 
cio, volviö a abrir sus ofdos: pues habfa muchas cosas extranas y peligrosas que ofr en 
aquel barco, que venfa de lejos y que querfa ir aün mäs lejos. Zaratustra era amigo, en 
efecto, de todos aquellos que realizan largos viajes y no les gusta vivir sin peligro. Y he 
aquf que, por fin, a fuerza de escuchar, su propia lengua se soltö y el hielo de su corazön 
se rompiö: - entonces comenzö a hablar asf: 

A vosotros los audaces buscadores e indagadores, y a quienquiera que alguna vez se 
haya lanzado con astutas velas a mares terribles, - 

a vosotros los ebrios de enigmas, que gozäis con la luz del crepüsculo, cuyas almas son 
atrafdas con flautas a todos los abismos laberfnticos: 

- pues no quereis, con mano cobarde, seguir a tientas un hilo; y allf donde podeis adivi- 
nar, odiäis el deducir - 

a vosotros solos os cuento el enigma que he visto, - la visiön del mäs solitario - 

Sombrfo 281 caminaba yo hace poco a traves del crepüsculo de color de cadäver, - som- 
brfo y duro, con los labios apretados. Pues mäs de un sol se habfa hundido en su ocaso 
para mf. 

Un sendero que ascendfa obstinado a traves de pedregales, un sendero maligno, solita¬ 
rio, al que ya no alentaban ni hierbas ni matorrales: un sendero de montana crujfa bajo la 
obstinaciön de mi pie. 

Avanzando mudo sobre el burlön crujido de los guijarros, aplastando la piedra que lo 
hacfa resbalar: asf se abrfa paso mi pie hacia arriba. 

Hacia arriba: - a pesar del espfritu que de el tiraba hacia abajo, hacia el abismo, el espf- 
ritu de la pesadez, mi demonio y enemigo Capital. 

Hacia arriba: - aunque sobre mf iba sentado ese espfritu, mitad enano, mitad topo; para- 
lftico; paralizante; dejando caer plomo en mi ofdo 282 , pensamientos-gotas de plomo en mi 
cerebro. 



«Oh Zaratustra, me susurraba burlonamente, silabeando las palabras, jtü piedra de la 
sabidurfa! Te has arrojado a ti mismo hacia arriba, mas toda piedra arrojada - jtiene que 
caer! 

[Oh Zaratustra, tu piedra de la sabidurfa, tu piedra de honda, tu destructor de estrellas! 
A ti mismo te has arrojado muy alto, - mas toda piedra arrojada - jtiene que caer! 

Condenado a ti mismo, y a tu propia lapidaciön: oh Zaratustra, sf, lejos has lanzado la 
piedra, - jmas sobre ti caerä de nuevo!» 

Callö aquf el enano; y esto durö largo tiempo. Mas su silencio me oprimfa; ;y cuando se 
estä asf entre dos, se estä, en verdad, mäs solitario que cuando se estä solo! 

Yo subfa, subfa, sonaba, pensaba, - mas todo me oprimfa. Me asemejaba a un enfermo 
al que su terrible tormento lo deja rendido, y a quien un sueno mäs terrible todavfa vuelve 
a despertarlo cuando acaba de dormirse. - 

Pero hay algo en mf que yo llamo valor: hasta ahora este ha matado en mf todo des- 
aliento. Ese valor me hizo al fin detenerme y decir: «jEnano! jTü! jO yo!» - 

El valor es, en efecto, el mejor matador, - el valor que ataca: pues todo ataque se hace a 
tambor batiente. 

Pero el hombre es el animal mäs valeroso: por ello ha vencido a todos los animales. A 
tambor batiente ha vencido incluso todos los dolores; pero el dolor por el hombre es el 
dolor mäs profundo. 

El valor mata incluso el vertigo junto a los abismos: jy en que lugar no estarfa el hom¬ 
bre junto a abismos! ^El simple mirar no es - mirar abismos? 

El valor es el mejor matador: el valor mata incluso la compasiön. Pero la compasiön es 
el abismo mäs profundo: cuanto el hombre hunde su mirada en la vida, otro tanto la hun- 
de en el sufrimiento. 

Pero el valor es el mejor matador, el valor que ataca: este mata la muerte misma, pues 
dice: «^Era esto la vida? jBien! jOtra vez! » . 

En estas palabras, sin embargo, hay mucho sonido de tambor batiente. Quien tenga of- 
dos, oiga. - 

2 

«jAlto! jEnano!, dije. jYo! jO tu! Pero yo soy el mäs fuerte de los dos -: jtü no conoces 
mi pensamiento abismal! jEse - no podrfas soportarlo!» - 

Entonces ocurriö algo que me dejö mäs ligero: jpues el enano saltö de mi hombro, el 
curioso! Y se puso en cuclillas sobre una piedra delante de mf. Cabalmente allf donde nos 
habfamos detenido habfa un portön. 

«jMira ese portön! [Enano!, seguf diciendo: tiene dos caras. Dos caminos convergen 
aquf: nadie los ha recorrido aün hasta su final. 

Esa larga calle hacia aträs: dura una eternidad. Y esa larga calle hacia adelante - es otra 
eternidad. 

Se contraponen esos caminos; chocan derechamente de cabeza: -y aquf, en este portön, 
es donde convergen. El nombre del portön estä escrito arriba: ‘Instante’. 

Pero si alguien recorriese uno de eilos - cada vez y cada vez mäs lejos: «^crees tu, enano, 
que esos caminos se contradicen eternamente?” 

«Todas las cosas derechas mienten, murmurö con desprecio el enano. Toda verdad es 
curva, el tiempo mismo es un cfrculo.» «Tu, espfritu de la pesadez, dije encolerizändome, 
;no tomes las cosas tan a la ligera! O te dejo en cuclillas ahf donde te encuentras, coji- 
tranco, - jy yo te he subido hasta aquf! 

jMira, continue diciendo, este instante! Desde este portön llamado Instante corre hacia 
aträs una calle larga, eterna: a nuestras espaldas yace una eternidad. 



Cada una de las cosas que pueden correr, <mo tendrä que haber recorrido ya alguna vez 
esa calle? Cada una de las cosas que pueden ocurrir, <mio tendrä que haber ocurrido, haber 
sido hecha, haber transcurrido ya alguna vez? 

Y si todo ha existido ya: ^que piensas tu, enano, de este instante? ^No tendrä tambien 
este portön que - haber existido ya? 

no estän todas las cosas anudadas con fuerza, de modo que este instante arrastra tras 
sf todas las cosas venideras? i Por lo tanto - - incluso a sf mismo? 

Pues cada una de las cosas que pueden correr: jtambien por esa larga calle hacia ade- 
lante - tiene que volver a correr una vez mäs! - 

Y esa arana que se arrastra con lentitud a la luz de la luna, y esa misma luz de la luna, y 
yo y tu, cuchicheando ambos junto a este portön, cuchicheando de cosas eternas - <mio 
tenemos todos nosotros que haber existido ya? 

- y venir de nuevo y correr por aquella otra calle, hacia adelante, delante de nosotros, 
por esa larga, horrenda calle - <mio tenemos que retornar etemamente?» - 

Asf dije, con voz cada vez mäs queda: pues tenfa miedo de mis propios pensamientos y 
de sus trasfondos. Entonces, de repente, of aullar a un perro cerca. 

,-Habfa ofdo yo alguna vez aullar asf a un perro? Mi pensamiento corriö hacia aträs. jSf! 
Cuando era nino, en remota infancia 284 : 

- entonces of aullar asf a un perro. Y tambien lo vi con el pelo erizado, la cabeza levan- 
tada, temblando, en la mäs silenciosa medianoche, cuando incluso los perros creen en 
fantasmas: 

- de tal modo que me dio lästima. Pues justo en aquel momento la luna llena, con un si- 
lencio de muerte, apareciö por encima de la casa, justo en aquel momento se habfa dete- 
nido, un disco incandescente, - detenido sobre el techo plano, como sobre propiedad aje- 
na: - 

esto exasperö entonces al perro: pues los perros creen en ladrones y fantasmas. Y cuan¬ 
do de nuevo volvf a ofrle aullar, de nuevo volviö a darme lästima. 

«-Adönde se habfa ido ahora el enano? ^Y el portön? ^Y la arana? <;,Y todo el cuchi- 
cheo? ,-Habfa yo sonado, pues? ,-Me habfa despertado? De repente me encontre entre 
penascos salvajes, solo, abandonado, en el mäs desierto claro de luna. 

jPero alli yacia por tierra un hombre! j Y allf! El perro saltando, con el pelo erizado, 
gimiendo, - ahora el me vefa venir - y entonces aullö de nuevo, gritö: - habfa yo ofdo 
alguna vez a un perro gritar asf pidiendo socorro? 

Y, en verdad, lo que vi no lo habfa visto nunca. Vi a un joven pastor retorciendose, 
ahogändose, convulso, con el rostro descompuesto, de cuya boca colgaba una pesada 
serpiente negra“ . 

,-Habfa visto yo alguna vez tanto asco y tanto lfvido espanto en un solo rostro? Sin duda 
se habfa dormido. Y entonces la serpiente se deslizö en su garganta y se aferraba a ella 
mordiendo. 

Mi mano tirö de la serpiente, tirö y tirö: - jen vano! No conseguf arrancarla de allf. En¬ 
tonces se me escapö un grito: «jMuerde! jMuerde! 

jArräncale la cabeza! jMuerde!» - este fue el grito que de mf se escapö, mi horror, mi 
odio, mi näusea, mi lästima, todas mis cosas buenas y malas gritaban en mf con un solo 
grito. - 

jVosotros, hombres audaces que me rodeäis! jVosotros, buscadores, indagadores, y 
quienquiera de vosotros que se haya lanzado con velas astutas a mares inexplorados! 
jVosotros, que gozäis con enigmas! 

jResolvedme, pues, el enigma que yo contemple entonces, interpretadme la visiön del 
mäs solitario! 286 . 



Pues fue una visiön y una previsiön: - ique vi yo entonces en sfmbolo? ; Y quien es el 
que algün dfa tiene que venir aün? 

I Quien es el pastor a quien la serpiente se le introdujo en la garganta? i Quien es el 
hombre a quien todas las cosas mäs pesadas, mäs negras, se le introducirän asf en la gar¬ 
ganta? 

- Pero el pastor mordiö, tal como se lo aconsejö mi grito; jdio un buen mordisco! Lejos 
de sf escupiö la cabeza de la serpiente y se puso en pie de un salto 288 . - 

Ya no pastor, ya no hombre, - jun transfigurado, iluminado, que rei'a! jNunca antes en 
la tierra habfa refdo hombre alguno como el riö! 

Oh hermanos mfos, of una risa que no era risa de hombre, - - y ahora me devora una 
sed, un anhelo que nunca se aplaca. 

Mi anhelo de esa risa me devora: joh, como soporto el vivir aün! ; Y como soportarfa el 
morir ahora! - 

Asf hablö Zaratustra. 

280 Otro tftulo para este apartado, anotado por Nietzsche en sus manuscritos, fue La visiön del mäs solita- 
rio de los hombres. Es la primera exposiciön de la idea del eterno retorno. 

281 La descripciön del ascenso de Zaratustra por el sendero pedregoso, llevando sobre sus hombros «el 
espfritu de la pesadez», guarda un extraordinario parecido con lo que, segun Las mil y una noches, le ocu- 
rriö a Sindbad el marino en el quinto de sus viajes: tambien Sindbad carga sobre sus hombros a un anciano 
que luego se niega a bajar de allf y martiriza a su portador. Sindbad se libera de el emborrachändolo. 

282 Reminiscencia de Hamlet, I, 5 (palabras de la Sombra a Hamlet): «Durmiendo, pues, en mi jardfn se¬ 
gun mi costumbre, despues del mediodfa, en esa hora de quietud, entrö tu tfo furtiva mente con un pomo de 
maldito veneno en las manos y lo vertiö en mi ofdo». 

283 En la cuarta parte, La canciön del noctämbulo, 1, «el mäs feo de los hombres» repitirä esta fräse. Or- 
tega puso estas palabras como niotto al frente del apartado VII (titulado «Las valoraciones de la vida») de 
su obra El tema de nuestro tiempo (Obras Completas, volumen III). 

284 Una vivencia profundamente grabada en Nietzsche fue la del traslado de su familia, tras la muerte de 
su padre, desde Röcken, donde Nietzsche habla nacido, a Naumburgo. El traslado se hizo un dfa de abril de 
1850, mucho antes del amanecer. Mientras los carros cargados esperaban en el patio, un perro empezö a 
ladrar tristemente a la luna. Vease la descripciön de esta escena en los escritos autobiogräficos recogidos 
por K. Schlechta en el tomo III de su ediciön de las Obras de Nietzsche. 

285 Una escena similar aparece en Las mil y una noches en el septimo viaje de Sindbad el marino. En Las 
mil y una noches es la serpiente la que «llevaba en la boca a un hombre, al que se habla tragado hasta el 
ombligo». Sindbad golpea la cabeza de la serpiente con su vara de oro y la serpiente vomita al hombre. 

286 Recuerdese lo dicho en la nota 280 sobre el proyectado tftulo de este capftulo. 

287 «El que ha de venir», «el que viene deträs de mf» es expresiön evangelica aplicada por Juan el Bautis- 
ta a Jesus; vease Evangelio de Mateo, 3, 11: «El que viene deträs de mf es mäs fuerte que yo, y yo no me- 
rezco ni quitarle las sandalias». 

288 Vease, en esta tercera parte, El convaleciente, 2. 

De la bienaventuranza no querida 289 

Con tales enigmas y amarguras en el corazön cruzö Zaratustra el mar. Mas cuando es- 
tuvo a cuatro dfas de viaje de las islas afortunadas y de sus amigos, habfa superado todo 
su dolor -: victorioso y con pies firmes se hallaba erguido de nuevo sobre su destino. Y 
entonces Zaratustra hablö asf a su conciencia jubilosa: 

Solo estoy de nuevo, y quiero estarlo, solo con el cielo puro y el mar libre; y de nuevo 
me rodea la tarde. 

En una tarde encontre por vez primera en otro tiempo a mis amigos, en una tarde tam¬ 
bien la vez segunda 290 : - en la hora en que toda luz se vuelve mäs silenciosa. 



Pues lo que de felicidad se encuentra aün en camino entre el cielo y la tierra, eso büsca- 
se como asilo un alma luminosa: a causa de la felicidad se ha vuelto toda luz mäs silen- 
ciosa ahora. 

jOh tarde de mi vida! En otro tiempo tambien mi felicidad descendiö al valle para bus- 
carse un asilo: allf encontrö esas almas abiertas y hospitalarias 

jOh tarde de mi vida! [Que no he entregado yo a cambio de tener una sola cosa: este 
viviente plantel de mis pensamientos y esta luz matinal de mi mäs alta esperanza! 

Companeros de viaje buscö en otro tiempo el creador, e hijos de su esperanza: y ocurriö 
que no pudo encontrarlos, a no ser que el mismo los crease. 

Asf estoy en medio de mi obra, yendo hacia mis hijos y volviendo de ellos: por amor a 
sus hijos tiene Zaratustra que consumarse a sf mismo. 

Pues radicalmente se ama tan solo al propio hijo 291 y a la propia obra; y donde existe 
gran amor a sf mismo, allf hay senal de embarazo: esto es lo que he encontrado. 

Todavfa verdean mis hijos en su primera primavera, unos junto a otros y agitados por 
vientos comunes, ärboles de mi jardfn y de mi mejor tierra. 

jY en verdad!, ;donde se apinan tales ärboles, allf existen islas afortunadas! 

Pero alguna vez quiero trasplantarlos y ponerlos separados unos de otros: para que cada 
uno aprenda soledad, y tenacidad, y cautela. 

Nudoso y retorcido y con flexible dureza deberä estar entonces para mf junto al mar, fa- 
ro viviente de vida invencible. 

Allf donde las tempestades se precipitan en el mar y la trompa de las montanas bebe 
agua, allf debe realizar cada uno alguna vez sus guardias de dfa y de noche, para su exa- 
men y conocimiento. 

Conocido y examinado debe ser, para que se sepa si es de mi especie y de mi proceden- 
cia, - si es senor de una voluntad larga, callado aun cuando habla, y de tal modo dispuesto 
a dar, que al dar tome. - 

- para que algün dfa llegue a ser mi companero de viaje y concree y concelebre las fies- 
tas junto con Zaratustra' -: alguien que me escriba mi voluntad en mis tablas: para mäs 
plena consumaciön de todas las cosas. 

Y por amor a el y a su igual tengo yo mismo que consumarme a mi: por ello me aparto 
ahora de mi felicidad y me ofrezco a toda infelicidad - para mi ultimo examen y mi ulti¬ 
mo conocimiento. 

Y en verdad era llegado el tiempo de irme; y la sombra del caminante y el instante mäs 
largo y la hora mäs silenciosa - todos me decfan: «j Ya ha llegado la hora!» 293 

El viento me soplaba por el agujero de la cerradura y decfa: «jVen!» La puerta se me 
abrfa arteramente y decfa: «jVe!» 

Mas yo yacfa encadenado al amor de mis hijos: el ansia me tendfa esos lazos, el ansia 
de amor, de llegar a ser presa de mis hijos y perderme en ellos. 

Ansiar - esto significa ya para mf: haberme perdido. /Yo os tengo, hijos nuos! En este 
tener, todo tiene que ser seguridad y nada tiene que ser ansiar. 

Pero encobändome yacfa sobre mf el sol de mi amor, en su propio jugo cocfase Zaratus¬ 
tra, - entonces sombras y dudas se alejaron volando por encima de mf. 

De frfo e inviemo sentfa yo ya deseos: «jOh, que el frfo y el invierno vuelvan a hacer- 
me crujir y chirriar!», suspiraba yo: - entonces se levantaron de mf nieblas glaciales. 

Mi pasado rompiö sus sepulcros, mäs de un dolor enterrado vivo se despertö -: tan solo 
se habfa adormecido, oculto en sudarios. 

Asf me gritaron todas las cosas por signos: «jYa es tiempo!» Mas yo - no ofa: hasta que 
por fin mi abismo se moviö y mi pensamiento me mordiö. 

jAy, pensamiento abismal, que eres mi pensamiento! ^Cuändo encontrare la fuerza para 
ofrte cavar, y no temblar yo ya? 



jHasta el cuello me suben los latidos del corazön cuando te oigo cavar! [Tu silencio 
quiere estrangularme, tu abismalmente silencioso! 

Todavfa no me he atrevido nunca a llamarte arriba: ; ya es bastante que conmigo - te 
haya yo llevado! Aün no era yo bastante fuerte para la ultima arrogancia y petulancia del 
leön. 

Bastante terrible ha sida ya siempre para ml tu pesadez: jmas alguna vez debo encontrar 
la fuerza y la voz del leön, que te Harne arriba! 

Cuando yo haya superado esto, entonces quiero superar algo todavfa mayor; ;y una vie¬ 
le) ria serä el sello de mi consumaciön! - 

Entretanto vago todavfa por mares inciertos; el azar me adula, el azar de lengua lisa; 
hacia adelante y hacia aträs miro aün no veo final alguno. 

Todavfa no me ha llegado la hora de mi ultima lucha ^o acaso me llega en este mo- 
mento? [En verdad, con perfida belleza me contemplan el mar y la vida que me rodean! 

jOh tarde de mi vida! jOh felicidad antes del anochecer! jOh puerto en alta mar! jOh 
paz en la incertidumbre! jCömo desconffo de todos vosotros! 

jEn verdad, desconffo de vuestra perfida belleza! Me parezco al amante, que desconffa 
de la sonrisa demasiado aterciopelada. 

Asf como el celoso rechaza lejos de sf a la mäs amada, siendo tiemo incluso en su dure- 
za -, asf rechazo yo lejos de mf esta hora bienaventurada. 

[Alejate, hora bienaventurada! jContigo me llegö una bienaventuranza no querida! Dis- 
puesto a mi dolor mäs profundo me encuentro aquf: - ja destiempo has venido! 

jAlejate, hora bienaventurada! Es mejor que busques asilo allf -jentre mis hijos! jApre- 
sürate!, ;y bendfcelos con mi felicidad antes del anochecer! 

Ya se aproxima el anochecer: el sol se pone. j Vete - felicidad mfa! - 

Asf hablö Zaratustra, y aguardö a su infelicidad durante toda la noche: mas aguardö en 
vano. La noche permaneciö clara y silenciosa, y la felicidad misma se le fue acercando 
cada vez mäs. Hacia la manana Zaratustra riö a su corazön y dijo burlonamente: «La feli¬ 
cidad corre deträs de mf. Esto se debe a que yo no corro deträs de las mujeres. Pero la 
felicidad es una mujer». 

289 Otro tftulo previsto por Nietzsche, en sus manuscritos para este apartado era Hacia alta mar. 

290 Vease, en la primera parte, Del arbol de la montana, y De la virtud que hace regalos. 

291 Primera alusiön a los que Zaratustra llama «sus hijos» y que serän el objeto de su gran anhelo en la 
cuarta parte. Vease El saludo. 

292 En el Prölogo de Zaratustra, 9, aparecen identicas calificaciones aplicadas a los hombres deseados 
por Zaratustra como companeros. 

293 Esta expresiön ya ha aparecido en la segunda parte. De grandes acontecimientos, y volverä a aparecer 
en la cuarta parte, El grito de socorro, y A mediodi'a. 

Antes de la salida del sol 294 

Oh cielo por encima de mf, tu puro! jProfundo! jAbismo de luz! Contempländote me 
estremezco de ansias divinas. 

Arrojarme a tu altura - ;esa es mi profundidad! Cobijarme en tu pureza - ;esa es mi ino- 
cencia! 

Al dios su belleza lo encubre: asf me ocultas tu tus estrellas No hablas: asf me anuncias 
tu sabidurfa. 

Mudo sobre el mar rugiente has salido hoy para mf, tu amor y tu pudor dicen revelaciön 
a mi rugiente alma. 

El que hayas venido bello a mf, encubierto en tu belleza, el que mudo me hables, mani- 
fiesto en tu sabidurfa: 



; Oh, cömo no iba yo a adivinar todos los pudores de tu alma! jAntes del sol has venido 
a mf tu, el mäs solitario de todos! 

Somos amigos desde el comienzo: comunes nos son la tristura y la pavura y la hondu- 
ra 295 ; hasta el sol nos es comün. 

No hablamos entre nosotros, pues sabemos demasiadas cosas callamos juntos, son- 
refmos juntos a nuestro saber. 

^No eres tu acaso la luz para mi fuego? ^No tienes tu el alma gemela de mi conoci- 
miento? 

Juntos aprendimos todo; juntos aprendimos a ascender por encima de nosotros hacia 
nosotros mismos, y a sonrefr sin nubes: - 

- a sonrefr sin nubes hacia abajo, desde ojos luminosos y desde una remota lejanfa, 
mientras debajo de nosotros la coacciön y la finalidad y la culpa exhalan vapores como si 
fuesen lluvia. 

Y cuando yo caminaba solo: ide quien tenfa hambre mi alma por las noches y en los 
senderos errados? Y cuando yo subfa montanas, ;,a quien buscaba siempre en las monta¬ 
nas sino a ti? 

Y todo mi caminar y subir montanas: una necesidad era tan solo, y un recurso del des- 
valido: - /volar es lo ünico que mi entera voluntad quiere, volar dentro de ti! 

IY a quien odiaba yo mäs que a las nubes pasajeras y a todas las cosas que te manchan? 
jY hasta a mi propio odio odiaba yo, porque te manchaba! 

Estoy enojado con las nubes pasajeras, con esos gatos de presa que furtivamente se des- 
lizan: nos quitan a ti y a mf lo que nos es comün, - el inmenso e ilimitado decir sf y amen. 

Estamos enojados con esas mediadoras y entrometidas, las nubes pasajeras: mitad de 
esto mitad de aquello, que no han aprendido a bendecir ni a maldecir a fondo. 

jPrefiero estar sentado en el tonel bajo un cielo cubierto, prefiero estar sentado sin cielo 
en el abismo, que verte a ti, cielo de luz, manchado con nubes pasajeras! 

Y a menudo he sentido deseos de sujetarlas con los dentados alambres äureos del rayo, 
y golpear los timbales, como el trueno, sobre su panza de caldera: - 

- ser un encolerizado timbalero, porque me roban tu ;sf! y [amen!, jcielo por encima de 
mf, tu puro! jLuminoso! [Abismo de luz! - porque te roban mi jsf! y [amen! 

Pues prefiero el ruido y el trueno y las maldiciones del mal tiempo a esta circunspecta y 
dubitante quietud gatuna; y tambien entre los hombres, a los que mäs odio es a todos los 
que andan sin ruido, y a todos los medias tintas, y a los que son como dubitantes e indeci- 
sas nubes pasajeras. 

j Y «el que no pueda bendecir, debe aprender a maldecir»! 296 . - esta luminosa ensenan- 
za me cayö de un cielo luminoso, esta estrella brilla en mi cielo hasta en las noches ne- 
gras. 

Mas yo soy uno que bendice y que dice sf, con tal de que tu estes a mi alrededor, [tu pu¬ 
ro!, [luminoso!, [tu abismo de luz! - a todos los abismos llevo yo entonces, como una 
bendiciön, mi decir sf. 

Me he convertido en uno que bendice y que dice sf, y he luchado durante largo tiempo, 
y fui un luchador, a fin de tener un dfa las manos libres para bendecir. 

Pero esta es mi bendiciön: estar yo sobre cada cosa como su cielo propio, como su te- 
cho redondo, su campana azur y su eterna seguridad: jbienaventurado quien asf bendice! 

Pues todas las cosas estän bautizadas en el manantial de la etemidad y mäs allä del bien 
y del mal; el bien y el mal mismos no son mäs que sombras intermedias y hümedas tribu- 
laciones y nubes pasajeras. 

En verdad, una bendiciön es, y no una blasfemia, el que yo ensene: «Sobre todas las co¬ 
sas estä el cielo Azar, el cielo Inocencia, el cielo Casualidad y el cielo Arrogancia». 



«De casualidad» - esta es la mäs vieja aristocracia del mundo 297 , yo se la he restituido a 
todas las cosas, yo la he redimido de la servidumbre a la finalidad. 

Esta libertad y esta celestial serenidad yo las he puesto como campana azur sobre todas 
las cosas al ensenar que por encima de eilas y a traves de eilas no hay ninguna «voluntad 
etema» que - quiera. 

Esta arrogancia y esta necedad püselas yo en lugar de aquella voluntad cuando ensene: 
«En todas las cosas solo una es imposible - jracionalidad!» 

Un poco de razön, ciertamente, una semilla de sabidurfa, esparcida entre estrella y es- 
trella, - esa levadura esta mezclada en todas las cosas 298 : jpor amor a la necedad hay 
mezclada sabidurfa en todas las cosas! 

Un poco de sabidurfa sf es posible; mas esta fue la bienaventurada seguridad que en- 
contre en todas las cosas: que prefieren - bailar sobre los pies del azar. 

Oh cielo por encima de mf, jtü puro!, jelevado! Esta es para mf tu pureza, jque no exis- 
te ninguna eterna arana y ninguna eterna telarana de la razön: - 

- que tu eres para mf una pista de baile para azares divinos, que tu eres para mf una me- 
sa de dioses para dados y jugadores divinos ! 299 - 

Pero «de sonrojas? «jHe dicho tal vez cosas que no pueden decirse? «jHe blasfemado 
queriendo bendecirte? 

<d) acaso es el pudor compartido el que te ha hecho enrojecer? - ^Acaso me ordenas ir- 
me y callar porque ahora - viene el clia ? 

El mundo es profundo -: y mäs profundo de lo que nunca ha pensado el dfa 300 . No a to¬ 
das las cosas les es lfcito tener palabras antes del dfa. Pero el dfa viene: jpor eso ahora 
nos separamos! 

Oh cielo por encima de mf, jtü pudoroso!, jardiente! jOh tu felicidad mfa antes de la sa- 
lida del sol! El dfa viene: jpor eso ahora nos separamos! - 

Asf hablö Zaratustra. 

294 Respecto a este capftulo quizä tenga interes citar el siguiente texto de Freud: «No puede hacerseme 
responsable de la monotoma de las soluciones psicoanaliticas si ahora afirmo que el sol no es, nuevamente, 
mäs que un sfmbolo sublimado del padre. El simbolismo se sobrepone aquf al genero gramatical, por lo 
menos en alemän, pues en la mayorfa de los demäs idiomas el sol es de genero masculino. Su companera en 
este reflejo de la pareja parental es la generalmente llamada “madre tierra”. En la soluciön psicoanalftica de 
las fantasfas patögenas de sujetos neuröticos hallamos constantemente comprobada esta interpretaciön. 
Solo una observaciön dedicaremos a su relaciön con los mitos cösmicos. Uno de mis pacientes, que habta 
perdido tempranamente a su padre e intentaba volver a encontrarlo en todos los elementos grandes y subli¬ 
mes de la naturaleza, me hizo vislumbrar que el himno de Nietzsche Antes de la salida del sol daba expre- 
siön a igual nostalgia.» Y Freud anade en nota: «Tampoco Nietzsche conociö de nino a su padre.» Vease 
Freud, «Observaciones psicoanaliticas sobre un caso de paranoia (dementia paranoides) autobiogräfica- 
mente descrito», en Obras Completas (Biblioteca Nueva, Madrid, 1968, 11, p. 772). 

295 La traducciön «la tristura y la pavura y la hondura» pretende reflejar de alguna manera la aliteraciön 
existente en el original alemän: Gram und Grauen und Grund. 

296 Vease el aforismo 181 de Mäs allä del bien y del mal: «Es inhumano bendecir cuando se nos ha mal- 
decido». 

297 De casualidad: Von Ohngefähr, en alemän. La partfcula von, significativa de ascendencia aristocrätica 
cuando precede al apellido, permite a Nietzsche decir que esta (la casualidad, el azar) es la mäs vieja aristo¬ 
cracia del mundo. 

298 El tema de la levadura es de procedencia evangelica. Vease el Evangelio de Mateo, 13, 33 (paräbola 
de la levadura): «Semejante es el reino de Dios a la levadura que metiö una mujer en medio quintal de 
harina; todo acabö por fermentar». 

299 Aquf es el cielo la mesa sobre la que Zaratustra juega a los dados con los dioses; mäs adelante lo serä 
la tierra; vease, en esta tercera parte, Los siete sellos, 3. 

300 Aquf emergen aislados dos versos pertenecientes a la poesfa que aparecerä luego en La otra canciön 
del baile, y que serä glosada en la cuarta parte, La canciön del noctämbulo. 



De la virtud empequenecedora 301 

1 

Cuando Zaratustra estuvo de nuevo en tierra firme no marchö derechamente a su mon- 
tana y a su cavema, sino que hizo muchos caminos y preguntas y se informö de esto y de 
lo otro, de modo que, bromeando, decla de sl mismo: «jHe aqul un rfo que con numero- 
sas curvas refluye hacia la fuente!» Pues querfa enterarse de lo que entretanto habla ocu- 
rrido con el hombre: si se habla vuelto mäs grande o mäs pequeno. Y en una ocasiön vio 
una fila de casas nuevas; entonces se maravillö y dijo: 

^Que significan esas casas? [En verdad, ningün alma grande las ha colocado ahl como 
slmbolo de sl misma! 

«-Las sacö acaso un nino idiota de su caja de juguetes? jOjalä otro nino vuelva a meter¬ 
las en su caja! 

Y esas habitaciones y cuartos: ^pueden salir y entrar ahl varones? Parecenme hechas 
para munecas de seda; o para gatos golosos, que tambien permiten sin duda que se los 
golosinee a eilos. 

Y Zaratustra se detuvo y reflexionö. Finalmente dijo turbado: «jToclo se ha vuelto mäs 
pequeno! 

Por todas partes veo puertas mäs bajas: quien es de mi especie puede pasar todavla por 
eilas sin duda - jpero tiene que agacharse! 

Oh, cuändo regresare a mi patria, donde ya no tengo que agacharme - jdönde ya no ten- 
go que agacharme ante los pequenos!» - Y Zaratustra suspirö y mirö a la lejanla. - 

Y aquel mismo dla pronunciö su discurso sobre la virtud empequenecedora. 

2 

Yo camino a traves de este pueblo y mantengo abiertos mis ojos: no me perdonan que 
no este envidioso de sus virtudes. 

Tratan de morderme porque les digo: para gentes pequenas son necesarias virtudes pe¬ 
quenas - jy porque me resulta duro que sean necesarias gentes pequenas! 

Todavla me parezco aqul al gallo caldo en corral ajeno, al que picotean incluso las ga- 
llinas; sin embargo, no por ello me enfado yo con estas gallinas. 

Soy cortes con eilas, como con toda molestia pequena; ser espinoso con lo pequeno pa- 
receme una sabidurfa de erizos. 

Todos eilos hablan de ml cuando por las noches estän sentados en torno al fuego - 
hablan de ml, mas nadie piensa - ;en ml! 

Este es el nuevo silencio que he aprendido: su ruido a mi alrededor extiende un manto 
sobre mis pensamientos. 

Meten ruido entre eilos: «^Quc quiere de nosotros esa nube sombrla? jCuidemos de que 
no nos traiga una peste!» 

Y hace poco una mujer atrajo a sl violentamente a su hijo, que querla venir a ml: «;Lle- 
vaos los ninos!», gritö; «esos ojos chamuscan las almas infantiles» . 

Tosen cuando yo hablo: creen que toser es un argumento contra vientos poderosos - ;no 
adivinan nada del rugir de mi felicidad! 

«Todavla no tenemos tiempo para Zaratustra» - esto es lo que objetan; pero <;,que im- 
porta un tiempo que «no tiene tiempo» para Zaratustra? 

Y hasta cuando me alaban: <;c6mo podrla yo adormecerme sobre su alabanza? Un cintu- 
rön de espinas es para ml su alabanza: me arana todavla despues de haberlo apartado de 
ml. 



Y tambien he aprendido esto entre eilos: el que alaba se imagina que restituye algo, ;pe- 
ro en verdad quiere recibir mäs regalos! 

jPreguntad a mi pie si le agrada la forma de alabar y de atraer de eilos! En verdad, a ese 
ritmo y a ese tictac no le gusta a mi pie ni bailar ni estar quieto. 

Hacia la virtud pequena quisieran atraerme y elogiärmela; hacia el tictac de la felicidad 
pequena quisieran persuadir a mi pie. 

Camino a traves de este pueblo y mantengo abiertos los ojos: se han vuelto mäs peque- 
nos y se vuelven cada vez mäs pequenos: - y esto se debe a su doctrina acerca de la feli¬ 
cidad y la virtud. 

En efecto, tambien en la virtud son modestos - pues quieren comodidad. Pero con la 
comodidad no se aviene mäs que la virtud modesta. 

Sin duda eilos aprenden tambien, a su manera, a caminar y a marchar hacia adelante: a 
esto lo llamo yo su renquear Con ello se convierten en obstäculos para todo el que tie- 
ne prisa. 

Y algunos de eilos marchan hacia adelante y, al hacerlo, miran hacia aträs, con la nuca 
rfgida 303 : a estos me gusta atropellarlos. 

Pies y ojos no deben mentirse ni desmentirse mutuamente. Pero hay demasiada mentira 
entre las gentes pequenas. Algunos de eilos quieren, pero la mayor parte ünicamente son 
queridos 304 . Algunos de eilos son autenticos, pero la mayorfa son malos comediantes. 

Hay entre eilos comediantes sin saberlo y comediantes sin quererlo -, los autenticos son 
siempre raros, y en especial los comediantes autenticos. 

Hay aquf pocos varones: por ello se masculinizan sus mujeres. Pues solo quien es bas- 
tante varön - redimirä en la mujer - a la mujer. 

Y la hipocresia que peor me pareciö entre eilos fue esta: que tambien los que mandan 
fingen hipöcritamente tener las virtudes de quienes sirven. 

«Yo sirvo, tu sirves, nosotros servimos» - asf reza aqui tambien la hipocresia de los que 

305 

dominan, - jy ay cuando el primer senor es tan solo el primer servidorl 

Ay, tambien en sus hipocresfas se extraviö volando la curiosidad de mis ojos; y bien 
adivine yo toda su felicidad de moscas y su zumbar en torno a soleados cristales de venta- 
nas. 

Cuanta bondad veo, esa misma debilidad veo. Cuanta justicia y compasiön veo, esa 
misma debilidad veo. 

Redondos, justos y bondadosos son unos con otros, asf como son redondos, justos y 
bondadosos los granitos de arena con los granitos de arena. 

Abrazar modestamente una pequena felicidad - ja esto lo llaman eilos «resignaciön»! 
Y, al hacerlo, ya bizquean con modestia hacia una pequena felicidad nueva. 

En el fondo lo que mäs quieren es simplemente una cosa: que nadie les haga dano. Asf 
son deferentes con todo el mundo y le hacen bien. 

Pero esto es cobardia: aunque se Harne «virtud». - 

Y cuando alguna vez estas pequenas gentes hablan con aspereza: yo escucho allf tan so¬ 
lo su ronquera, - cualquier corriente de aire, en efecto, los pone roncos. 

Son listos, sus virtudes tienen dedos listos. Pero les faltan los punos, sus dedos no saben 
esconderse deträs de punos. 

Virtud es para eilos lo que vuelve modesto y manso: con ello han convertido al lobo en 
perro, y al hombre mismo en el mejor animal domestico del hombre. 

«Nosotros ponemos nuestra silla en el medio - esto me dice su sonrisa complacida - y a 
igual distancia de los gladiadores moribundos que de las cerdas satisfechas.» 

Pero esto es - mediocridad: aunque se llame moderaciön. - 


3 



Yo camino a traves de este pueblo y dejo caer algunas palabras: mas eilos no saben ni 
tomar ni conservar. 

Se extranan de que yo no haya venido a 306 censurar placeres ni vicios; ;y en verdad, 
tampoco he venido a poner en guardia contra los carteristas! 

Se extranan de que no este dispuesto a hacer aün mäs avisada y aguda su listeza: jcomo 
si eilos no tuvieran ya suficiente nümero de listos, cuya voz rechina a mis ofdos igual que 
los pizarrines! 

Y cuando yo clamo: «Maldecid a todos los demonios cobardes que hay en vosotros, a 
los que les gustarfa gimotear y juntar las manos y adorar» 307 : entonces eilos claman: «Za- 
ratustra es ateo» 308 . 

Y en especial claman asf sus maestros de resignaciön mas precisamente a estos me 
gusta gritarles al ofdo: ;Si! jYo soy Zaratustra el ateo! 

[Estos maestros de resignaciön! En todas partes en donde hay algo pequeno y enfermo 
y tinoso se deslizan eilos, igual que piojos; y solo mi asco me impide apiastarlos. 

[Bien! Este es mi sermön para sus ofdos: yo soy Zaratustra el ateo, el que dice ««-.quien 
es mäs ateo que yo, para disfrutar de su ensenanza?» 309 . 

Yo soy Zaratustra el ateo: ;dönde encuentro a mis iguales? Y mis iguales son todos 
aquellos que se dan a sf mismos su propia voluntad y apartan de sf toda resignaciön . 

Yo soy Zaratustra el ateo: yo me cuezo en mi puchero cualquier azar. Y solo cuando es- 
tä allf completamente cocido, le doy la bienvenida, como alimento mio. 

Y en verdad, mäs de un azar llegö hasta mf con aire senorial: pero mäs senorialmente 
aün le hablö mi voluntad, - y entonces se puso de rodillas implorando - 

- implorando para encontrar en mf un asilo y un corazön, y diciendo halagadoramente: 
«[Mira, oh Zaratustra, cömo solo el amigo viene al amigo!» - 

Sin embargo, ;para que hablar si nadie tiene mis ofdos! Y por eso quiero clamar a todos 
los vientos: 

[Vosotros os volveis cada vez mäs pequenos, gentes pequenas! [Vosotros os haceis mi- 
gajas, oh cömodos! [Vosotros vais a la ruina - 

- a causa de vuestras muchas pequenas virtudes, a causa de vuestras muchas pequenas 
omisiones, a causa de vuestras muchas pequenas resignaciones! 

Demasiado indulgente, demasiado condescendiente: [asf es vuestro terreno! [Mas para 
volverse gründe, un ärbol ha de echar duras rafces en torno a rocas duras! 

Tambien lo que vosotros omitfs teje en el tejido de todo el futuro humano; tambien 
vuestra nada es una telarana y una arana que vive de sangre del futuro. 

Y cuando vosotros tomäis algo, eso es como un hurto, vosotros pequenos virtuosos; 
mas incluso entre bribones dice el honor: «Se debe hurtar tan solo cuando no se puede 
robar». 

«Se da» - esta es tambien una doctrina de la resignaciön. Pero yo os digo a vosotros los 
cömodos: /se toma, y se tomarä cada vez mäs de vosotros! 

[Ay, ojalä alejaseis de vosotros todo querer a medias y os volvieseis decididos tanto pa¬ 
ra la pereza como para la acciön! 

Ay, ojalä entendieseis mi palabra: «jHaced siempre lo que queräis, - pero sed primero 
de aquellos que pueden querer!» «jAmad siempre a vuestros pröjimos igual que a voso¬ 
tros, - pero sed primero de aquellos que a si mismos se aman 311 - 

- que aman con el gran amor, que aman con el gran desprecio!» Asf habla Zaratustra el 
ateo. - 

[Mas para que hablar si nadie tiene mis ofdos! Aquf es todavfa una hora demasiado 
temprana para mf. 



Mi propio precursor soy yo en medio de este pueblo, mi propio canto del gallo a traves 
de oscuras callejuelas. 

jPero la hora de eilos llega! ; Y llega tambien la nria! De hora en hora se vuelven mäs 
pequenos, mäs pobres, mäs esteriles, - jpobre vegetaciön!, jpobre terreno! 

Y pronto estarän ante ml como hierba seca y como rastrojo, y, en verdad, cansados de sf 
mismos - ;y, aün mäs que de agua, sedientos d e. fuego! 

jOh hora bendita del rayo! jOh misterio antes del mediodfa! - En fuegos que se propa- 
gan voy a convertirlos todavfa alguna vez, y en mensajeros con lenguas de fuego 312 : - 

- eilos deben anunciar alguna vez con lenguas de fuego: jLlega, estä pröximo el gran 
mediodfa! 313 . 

Asf hablö Zaratustra. 

301 Otro tftulo anotado por Nietzsche para este apartado era Del empequenecimiento de sf mismo. 

302 Alusiön a la escena evangelica en que las madres acercan a Jesus unos ninos para que les imponga las 
manos y rece por eilos; vease Evangelio de Mateo, 19, 13. Aquf, por el contrario, los apartan de Zaratustra 
a fin de que este no les cause dano. 

303 Imagen bfblica de la mujer de Lot al huir del incendio de Sodoma; vease Genesis, 19, 26. 

304 La expresiön «son queridos» (werden gewollt) no significa «son amados», sino: «son conducidos por 
una voluntad ajena a la suya». Es decir: no son sujeto de una voluntad propia, sino objeto de una voluntad 
ajena. Zaratustra repite este mismo pensamiento mäs tarde, en De tablas viejas y nuevas, 16. 

305 Alusiön a la conocida fräse de Federico II de Prusia: «Un principe es el primer servidor y el primer 
magistrado del Estado.» 

306 «Yo no he venido a...» es fräse empleada por Jesus y repetida numerosas veces en los Evangelios. 

307 Vease, en esta tercera parte. De los apöstatas, 2. 

308 Vease la nota 28. 

309 En la cuarta parte, Jubilado, Zaratustra discutirä con el papa jubilado sobre cual de eilos dos es mäs 
ateo. 

310 Paräfrasis, con inversiön del sentido. del Evangelio de Mateo, 12, 50: «Pues todo el que cumple la vo¬ 
luntad de mi Padre celestial, ese es mi hermano, mi hermana y mi madre.» 

311 Paräfrasis de Evangelio de Mateo, 22, 39: «jAmaräs a tu pröjimo como a ti mismo.» Segün la Biblia, 
este es el «segundo» mandamiento. Y el «primero» es: «Amaräs al Senor, tu Dios, con todo co razön, con 
toda tu alma y con toda su mente.» Zaratustra, conservando el «segundo» mandamiento, invierte el «prime¬ 
ro». que para el dice: «Te amaräs a ti mismo.» 

312 Reminiscencia bfblica: vease Isafas, 5,24: «Por eso, como la lengua de fuego devora un rastrojo, y la 
hierba seca inflamada se desploma...» 

313 Vease la nota 137. 


En el monte de los olivos 14 

El invierno, mal huesped, se ha asentado en mi casa; azuladas se han puesto mis manos 
del apretön de manos de su amistad. 

Yo honro a este mal huesped, pero me gusta dejarlo solo. Me gusta alejarme de el; jy si 
uno corre bien, consigue escaparse de el! 

Con pies calientes y pensamientos calientes corro yo hacia donde el viento estä tranqui- 
lo, - hacia el rincön soleado de mi monte de los olivos. 

All! me rfo de mi severo huesped, y hasta le estoy agradecido porque me expulsa de ca¬ 
sa las moscas y hace callar muchos pequenos ruidos. 

El no soporta, en efecto, que se ponga a cantar un solo mosquito, y mucho menos dos; 
incluso a la calleja la deja tan solitaria que la luna tiene miedo de penetrar en ella por la 
noche. 

Es un huesped duro, - pero yo lo honro, y no rezo, como los delicados, al panzudo fdolo 
del fuego. 



[Es preferible dar un poco diente con diente que adorar ldolos! - asf lo quiere mi modo 
de ser. Y soy especialmente hostil a todos los ardorosos, humeantes y enmohecidos fdo- 
los del fuego. 

A quien yo amo, lo amo mejor en el invierno que en el verano; y ahora me burlo de mis 
enemigos, y lo hago mäs cordialmente desde que el inviemo se ha asentado en mi casa. 

Cordialmente en verdad, incluso cuando me arrastro a la cama allf continüa riendo y 
gallardeando mi encogida felicidad; incluso mis suenos embusteros se rfen. 

(Yo uno - que se arrastra? Jamäs me he arrastrado en mi vida ante los poderosos; y si 
alguna vez mentf, mentf por amor. Por ello estoy contento incluso en la cama de invierno. 

Una cama sencilla me calienta mäs que una cama rica, pues estoy celoso de mi pobreza. 
Y en invierno es cuando ella mäs fiel me es. 

Con una maldad comienzo cada dfa, con un bano frfo me burlo del inviemo: eso hace 
grunir a mi severo amigo de casa. Tambien me gusta hacerle cosquillas con una velita de 
cera: para que permita por fin que el cielo salga de un crepüsculo ceniciento. 

Especialmente maligno soy, ciertamente, por la manana: a una hora temprana, cuando 
el cubo rechina en el pozo y los caballos relinchan por las grises callejas: - 

aguardo impaciente a que acabe de levantarse el cielo luminoso, el cielo invemal de 
barbas de nieve, el anciano de blanca cabeza, - 

- ; el cielo invernal, callado, que a menudo guarda en secreto incluso su sol! 

^Acaso de el he aprendido yo el prolongado y luminoso callar? <Y) lo ha aprendido el 
de mi? acaso cada uno de nosotros lo ha inventado por sf solo? 

El origen de todas las cosas buenas es de mil formas diferentes, - todas las cosas buenas 
y petulantes saltan de placer a la existencia: jcömo iban a hacerlo tan solo - una sola vez! 

Una cosa buena y petulante es tambien el largo silencio y el mirar, lo mismo que el cie¬ 
lo invernal, desde un rostro luminoso de ojos redondos: - 

- como el, guardar en secreto el propio sol y la propia indömita voluntad solar: jen ver¬ 
dad, ese arte y esa invemal petulancia los he aprendido bien! 

Mi maldad y mi arte mäs queridos estän en que mi silencio haya aprendido a no dela- 
tarse por el callar. 

Haciendo ruido con palabras y con dados consigo yo enganar a mis solemnes guardia- 
nes: a todos esos severos espfas deben escabullfrseles mi voluntad y mi finalidad. 

Para que nadie hunda su mirada en mi fondo y en mi voluntad ultima, - para ello me he 
inventado el prolongado y luminoso callar. 

Asf he encontrado a mäs de una persona inteligente: se cubrfa el rostro con velos y en- 
turbiaba su agua para que nadie pudiera verla a traves de aquellos y hacia abajo de esta. 

Pero cabalmente a el acudfan hombres desconfiados y cascanueces aün mäs inteligen¬ 
te s: jcabalmente a el le pescaban su pez mäs escondido! 

Pero los luminosos, los bravos, los transparentes - esos son para mf los mäs inteligentes 
de todos los que callan: su fondo es tan profundo que ni siquiera el agua mäs clara - lo 
traiciona. - 

jTü silencioso cielo invernal de barbas de nieve, tu cabeza blanca de redondos ojos por 
encima de mf! jOh tu sfmbolo celeste de mi alma y de su petulancia! 

lY no tengo que esconderme, como alguien que ha tragado oro, - para que no me abran 
con un cuchillo el alma? 

^No tengo que llevar zancos, para que no vean mis largas piernas, - todos esos envidio- 
sos y apenados que me rodean? 

Esas almas sahumadas, caldeadas, consumidas, verdinosas, amargadas - jcömo podria 
su envidia soportar mi felicidad! 

Por ello les enseno tan solo el hielo y el invierno sobre mis cumbres - ;y no que mi 
montana se eine tambien en torno a sf todos los cinturones del sol! 



Eilos oyen silbar tan solo mis tempestades invernales: y no que yo navego tambien por 
mares cälidos, como lo hacen los anhelosos, graves, ardientes vientos del sur. 

Eilos continüan sintiendo lästima de mis reveses y de mis azares: - pero ml palabra di- 

01 c 

ce: «jDejad venir a mf el azar: es inocente, como un nino pequeno!» . 

jCömo podrian eilos soportar mi felicidad si yo no colocara en tomo a ella reveses, y 
miserias invemales, y gorras de oso blanco, y velos de cielo nevoso! 

- ; si yo no tuviera lästima aun de su compasiön: de la compasiön de esos envidiosos y 
apenados! 

- j si yo mismo no suspirase y temblase de frfo ante eilos, y no me dejase envolver pa- 
cientemente en su misericordia! Esta es la sabia petulancia y la sabia benevolencia de mi 
alma, el no ocultar su inviemo ni sus tempestades de frfo; tampoco oculta sus sabanones. 

La soledad de uno es la huida propia del enfermo; la soledad de otro, la huida de los en- 
fermos. 

jQue me oigan crujir y sollozar, a causa del frfo del invierno, todos esos pobres y biz- 
cos bribones que me rodean! Con tales suspiros y crujidos huyo incluso de sus cuartos 
caldeados. 

Que me compadezcan y sollocen conmigo a causa de mis sabanones: «jEn el hielo del 
conocimiento el nos helarä incluso a nosotros!» - asf se lamentan. 

Entretanto yo corro con pies calientes de un lado para otro en mi monte de los olivos: 
en el rincön soleado de mi monte de los olivos yo canto y me burlo de toda compasiön. - 

Asf canto Zaratustra. 

314 Otro tftulo anotado por Nietzsche en sus manuscritos para este apartado era La canciön del invierno. 
El «monte de los olivos» es ciertamente expresiön evangelica (Evangelio de Mateo, 26, 30). Mas aquf no 
aparece la angustia de Jesus en la noche anterior a su pasiön. Por el contrario, su monte de los olivos le 
ofrece a Zaratustra un «rincön soleado» donde se rfe del invierno. La escena evangelica del monte de los 
olivos tiene propiamente su correspondencia en el capftulo titulado La mäs silenciosa de todas las horas. 

315 Remedo del Evangelio de Mateo, 19,14: «Dejad que los ninos vengan a ml». 

Del pasar de largo 

Asf, atravesando lentamente muchos pueblos y muchas ciudades volvfa Zatatustra, 
dando rodeos, hacia sus montanas y su cavema. Y he aquf que tambien llegö, sin darse 
cuenta, a la puerta de la gran ciudad. pero allf un necio cubierto de espumarajos saltö 
hacia el con las manos extendidas y le cerrö el paso. Y este era el mismo necio que el 
pueblo llamaba «el mono de Zaratustra»: pues habfa copiado algo de la construcciön y 
del tono de sus discursos y le gustaba tambien tomar en prestamo ciertas cosas del tesoro 
de su sabidurfa. Y el necio dijo asf a Zaratustra: 

«Oh, Zaratustra, aquf estä la gran ciudad: aquf tu no tienes nada que buscar y todo que 
perder. 

^Por que querrfas vadear este fango? [Ten compasiön de tu piel! Es preferible que es- 
cupas a la puerta de la ciudad - \y te des la vuelta! 316 . 

Aquf estä el infiemo para los pensamientos de eremitas: aquf a los grandes pensamien- 
tos se los cuece vivos y se los reduce a papilla. 

Aquf se pudren todos los grandes sentimientos: jaquf solo a los pequenos sentimientos 
muy flacos les es lfcito crujir! 

<;,No percibes ya el olor de los mataderos y de los figones del espfritu? ^No exhala esta 
ciudad el vaho del espfritu muerto en el matadero? 

^No ves pender las almas como pingajos desmadejados y sucios? - jY hacen hasta pe- 
riödicos de esos pingajos! 317 . 



^No oyes cömo aquf el espfritu se ha transformado en un juego de palabras? jUna re- 
pugnante enjuagadura de palabras vomita el espfritu! - ; Y hacen hasta periödicos con esa 
enjuagadura de palabras! 

Se provocan unos a otros, y no saben a que. Se acaloran unos con otros, y no saben para 
que. Cencerrean con su hojalata, tintinean con su oro. 

Son frfos y buscan calor en los aguardientes; estän acalorados y buscan frescura en es- 
pfritus congelados; todos eilos estän enfermizos y calenturientos de opiniones püblicas. 

Todos los placeres y todos los vicios tienen aquf su casa; pero tambien hay virtuosos 
aquf, hay mucha virtud obsequiosa y asalariada: - 

Mucha virtud obsequiosa, con dedos de escribano y con un trasero duro a fuerza de 
aguardar, bendecida con pequenas estrellas para el pecho y con hijitas rellenadas de paja 
y carentes de culo. 

Tambien hay aquf mucha piedad, y mucho credulo servilismo, y mucho adulador paste - 
leo ante el dios de los ejercitos 318 . 

«De arriba» es de donde gotean, en efecto, la estrella y el esputo benigno; hacia arriba 
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se levanta anheloso todo pecho sin estrellas . 

La luna tiene su corte, y la corte tiene sus imbeciles: mas a todo lo que viene de la corte 
le imploran el pueblo de mendigos y toda obsequiosa virtud de pordioseros. 

«Yo sirvo, tu sirves, nosotros servimos» “ - asf eleva sus plegarias al principe toda vir¬ 
tud obsequiosa: jpara que la merecida estrella se prenda por fin al estrecho törax! 

Mas la luna continüa girando en torno a todo lo terreno: asf continüa girando tambien el 
principe en tomo a lo mäs terreno de todo y eso es el oro de los tenderos. 

El dios de los ejercitos no es el dios de las barras de oro; el principe propone jpero el 
tendero - dispone! 

jPor todo lo que en ti es luminoso, y fuerte, y bueno, oh Zaratustra! jEscupe a esta ciu- 
dad de tenderos y date la vuelta! 

Aquf toda sangre corre perezosa y floja y espumosa por todas las venas: jescupe a la 
gran ciudad, que es el gran vertedero donde espumea junta toda la escoria! 

Escupe a la ciudad de las almas aplastadas y de los pechos estrechos, de los ojos afila- 
dos, de los dedos viscosos - 

- a la ciudad de los importunos, de los desvergonzados, de los escritorzuelos y vocin- 
gleros, de los ambiciosos sobrerecalentados: - 

- en donde todo lo podrido, desacreditado, lascivo, sombrfo, superputrefacto, ulcerado, 
conjurado supura todo junto: - 

- jescupe a la gran ciudad y date la vuelta!» - - 

Pero aquf Zaratustra interrumpiö al necio cubierto de espumarajos y le tapö la boca. 

«jAcaba de una vez!, gritö Zaratustra, jhace ya tiempo que tus palabras y tus modales 
me producen näuseas! 

«[Por que has habitado durante tanto tiempo en la cienaga, hasta el punto de que tu mis- 
mo tuviste que convertirte en rana y en sapo? 

^No corre incluso por tus venas una perezosa y espumosa sangre de cienaga, de modo 
que tambien tu has aprendido a croar y a blasfemar asf? 

«[Por que no te has marchado tu al bosque? has arado la tierra? ^No estä acaso el 
mar lleno de verdes islas? 

Yo desprecio tu despreciar; y puesto que me has advertido a mf, - ^por que no te adver- 
tiste a ti? 

Solo del amor deben salir volando mi despreciar y mi päjaro amonestador: jpero no de 
la cienaga! - 



Te llaman mi mono, necio cubierto de espumarajos: mas yo te llamo mi cerdo grunön, - 
con tu grunido me estropeas incluso mi elogio de la necedad. 

<jQue fue, pues, lo que te llevö a grunir? El que nadie te haya adulado bastante: - por 
eso te pusiste junto a esta inmundicia, para tener motivo de grunir mucho, - 

- jpara tener motivo de vengarte mucho! jVenganza, en efecto, necio vanidoso, es todo 
tu echar espumarajos, yo te he adivinado bien! 

jPero tu palabra de necio me perjudica incluso alli donde tienes razön! Y si la palabra 
de Zaratustra tuviese incluso eien veces razön: jcon mi palabra tu siempre harias - la sin- 
razön! 

Asi hablö Zaratustra; y contemplö la gran ciudad; suspirö y callö durante largo tiem- 
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po . Finalmente, dijo asf: 

Me produce näuseas tambien esta gran ciudad, y no solo este necio. Ni en una ni en otro 
hay nada que mejorar, nada que empeorar. 

jAy de esta gran ciudad! 322 . - jYo quisiera ver ya la columna de fuego que ha de con- 
sumirla! 

Pues tales columnas de fuego deben preceder al gran mediodfa . Mas este tiene su 
tiempo y su propio destino. 

Esta ensenanza te doy a ti, necio, como despedida: donde no se puede continuar aman- 
do se debe - /pasar de largo! - 

Asf hablö Zaratustra y pasö de largo junto al necio y la gran ciudad. 

316 Remedo del Evangelio de Mateo, 10, 14-15: «Si alguno no os recibe o no os escucha, al salir de su ca- 
sa o del pueblo sacudlos el polvo de los pies. Os aseguro que el dta del juicio les serä mäs llevadero a So- 
doma y Gomorra que a aquel pueblo». 

317 Vease, en la primera parte, Del nuevo idolo, donde Zaratustra emplea una expresiön similar para refe- 
rirse a los periödicos. 

318 Expresiön de origen bfblico. Vease el Salmo 103, 21: «Bendecid al Senor, ejercitos suyos, servidores 
que cumplls sus deseos». 

319 Un desarrollo de estas ideas puede verse en el 199 de Mäs alld del bien y del mal. «Arriba» significa 
aqui el soberano, pero tambien el cielo; y el «pecho sin estrellas» es aquel en el que no lucen todavta las 
condecoraciones. 

320 Zaratustra repite aqut lo mismo que ya ha dicho poco antes en De la virtud empequenecedora, 2. 

321 En el Evangelio de Lucas, 19, 41, aparece una escena parecida, en la entrada triunfal de Jesus en Jeru¬ 
salem sobre un pollino: «Ast que Jesus estuvo cerca de Jerusalen, al ver la ciudad. llorö sobre ella y dijo: ;Si 
tambien tu comprendieras en este dta lo que lleva a la paz! Pero no, no tienes ojos para verlo». 

322 Cita de Apocalipsis, 18,16: «jAy, ay de la gran ciudad!» 

323 Las «columnas de fuego» son imagen btblica; vease Exodo, 13, 21: «Iba Jahve delante de eilos, de dta 
en una columna de nube, para guiarlos, de noche en una columna de fuego, para alumbrarlos». 


De los apöstatas 

1 

Ay, ^ya esta marchito y gris todo lo que hace un momento estaba aün verde y multico- 
lor en este prado? jY cuänta miel de esperanza he extrafdo yo de ahf para llevarla a mis 
colmenas! 

Todos estos corazones jövenes se han vuelto ya viejos, - jy ni siquiera viejos!, solo can- 
sados, vulgares, cömodos: - dicen «hemos vuelto a hacernos piadosos» 324 . 

Hace todavfa un momento los vefa yo salir afuera a hora temprana para correr con pies 
valientes: pero sus pies del conocimiento se han cansado, jy ahora calumnian incluso su 
valentfa matinal! 



En verdad, algunos de eilos levantaron en otro tiempo las piernas como un bailarm, a 
eilos hfzoles senas la risa que hay en mi sabidurfa: - entonces se pusieron a reflexionar. Y 
acabo de verlos curvados - arrasträndose hacia la cruz 325 . 

En tomo a la luz y a la libertad revoloteaban en otro tiempo como mosquitos y jövenes 
poetas. Un poco mäs viejos, un poco mäs frfos: y ya son hombres oscuros, y refunfunado- 
res y trashogueros. 

<ySc acobardö acaso su corazön porque la soledad, como una ballena, me tragö? 326 <;,Tal 
vez sus ofdos, anhelosos, estuvieran esperändome en vano largo tiempo a ml y a mis to- 
ques de trompeta y a mis gritos de heraldo? 

- jAy! Pocos son siempre aquellos cuyo corazön tiene un largo valor y una larga arro- 
gancia; y en estos tampoco el espmtu deja de ser paciente. Pero el resto es cobarde. 

El resto: son siempre los mäs, los triviales, los sobrantes, los demasiados - jtodos eilos 
son cobardes! 

A quien es de mi especie le saldrän tambien al encuentro las vivencias de mi especie: 
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de modo que sus primeros companeros denen que ser cadäveres y bufones . 

Pero sus segundos companeros - se llamarän sus creyentes: un enjambre animado, mu- 
cho amor, mucha tonterfa, mucha veneraciön imberbe. 

jA estos creyentes no debe ligar su corazön el que entre los hombres sea de mi especie; 
en estas primaveras y en estos multicolores prados no debe creer quien conoce la huidiza 
y cobarde especie humana! 

Si pudiesen de otro modo, entonces querrian tambien de otro modo. Las gentes de me- 
dias tintas corrompen todo el conjunto. El que las hojas se marchiten, - jque hay que la- 
mentar en ello! 

; Dcjalas ir y caer, oh Zaratustra, y no te lamentes! Es preferible que soples entre eilas 
con vientos veloces, - 

- que soples entre las hojas, oh Zaratustra: ; para que todo lo marchito se aleje de ti aün 
mäs räpidamente! - 
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«Hemos vuelto a hacernos piadosos» - asf confiesan estos apöstatas; y algunos de eilos 
son incluso demasiado cobardes para confesarlo. 

A estos los miro a los ojos, - a estos les digo a la cara y al rubor de sus mejillas: jvoso- 
tros sois los que vuelven a rezar! 

[Pero rezar es una vergüenza! No para todos, pero sf para ti y para ml y para quien tiene 
su conciencia tambien en la cabeza. jPara ti es una vergüenza rezar! 

Lo sabes bien: el demonio cobarde que hay dentro de ti, a quien le gustana juntar las 
manos y cruzarse de brazos y sentirse mäs cömodo: - ese demonio cobarde te dice: 
«jExiste Dios!» 

Pero con ello formas parte de la oscurantista especie de aquellos a quienes la luz no les 
deja nunca reposo; jahora tienes que esconder cada dfa mäs hondo tu cabeza en la noche 
y en la bruma! 

Y en verdad, has escogido bien la hora: pues en este momento salen a volar de nuevo 
las aves nocturnas. Ha llegado la hora de todo pueblo enemigo de la luz, ha llegado la 
hora vespertina y de fiesta en que no - «se hace fiesta». 

Lo oigo y lo huelo: ha llegado la hora de su caza y de su procesiön: no, ciertamente, la 
hora de una caza salvaje, sino de una caza mansa, tullida, husmeante y propia de gentes 
que andan sin ruido y rezan sin ruido, - 



- de una caza para cazar gentes mojigatas y de mucha alma: jtodas las ratoneras de co- 
razones estän ahora apostadas de nuevo! Y si levanto una cortina, all! se precipita fuera 
una mariposita nocturna. 

«[Es que acaso estaba acurrucada all! con otra mariposita nocturna? Pues por todas par¬ 
tes siento ei olor de pequenas comunidades agazapadas; y donde existen conventfculos, 
allf dentro hay nuevos rezadores y vaho de rezadores. 

Durante largas noches se sientan unos junto a otros y dicen: «jHagämonos de nuevo 
como ninos pequenos y digamos “Dios nuo”!» - con la cabeza y ei estömago estropea- 
dos por los piadosos confiteros. 

O contemplan durante largas noches una astuta y acechante arana crucera 329 , que predi- 
ca tambien astucia a las aranas y ensena asf: «jBajo las cruces es bueno tejer la tela!» 

O se sientan durante el dfa, con canas de pescar, junto a cienagas, y con ello se creen 
profundos; jmas a quien pesca allf donde no hay peces, yo ni siquiera lo llamo superfi¬ 
cial! 

O aprenden a tocar el arpa, con piadosa alegrfa, de un coplero que de muy buena gana 
se insinuarfa con el arpa en el corazön de las jovencillas: - pues se ha cansado de las vie- 
jecillas y de sus alabanzas. 

O aprenden a estremecerse de horror con un semiloco docto que aguarda en oscuras 
habitaciones a que los espfritus se le aparezcan - ; y el espfritu escapa de allf completa- 
mente! 330 . 

O escuchan con atenciön a un ronroneante y grunidor müsico viejo y vagabundo que 
aprendiö de los vientos sombrfos el tono sombrfo de sus sonidos; ahora silba a la manera 
del viento y predica tribulaciön con tonos atribulados. 

Y algunos de eilos se han convertido incluso en vigilantes nocturnos: estos endenden 
ahora de soplar en cuernos y de rondar por la noche y de desvelar cosas viejas, que hace 
ya mucho tiempo que se adormecieron. 

Cinco frases sobre cosas viejas of yo ayer por la noche junto al muro del jardfn: venfan 
de tales viejos, atribulados y secos vigilantes nocturnos. 

«Para ser un padre, no se preocupa bastante de sus hijos: jlos padres-hombres lo hacen 
mejor!» - 

«jEs demasiado viejo! Ya no se preocupa en absoluto de sus hijos» - respondiö el otro 
vigilante nocturno. 

«Pero ^tiene hijos? jNadie puede demostrarlo si el mismo no lo demuestra! Hace ya 
mucho tiempo que yo quisiera que lo demostrase alguna vez de verdad.» 

«(■,Demostrar? jComo si el hubiera demostrado alguna vez algo! El demostrar le resulta 
diffcil; da mucha importancia a que se le crea.» 

«jSf! jSf! La fe le hace bienaventurado 331 , la fe en el. [Tal es el modo de ser de los vie¬ 
jos! [Asf nos va tambien a nosotros!» - 

- De este modo hablaron entre sf los dos viejos vigilantes nocturnos y los dos temerosos 
de la luz, y despues se pusieron, atribulados, a soplar en sus cuernos: esto ocurriö ayer 
por la noche junto al muro del jardfn. 

Pero a mf el corazön se me retorcfa de risa, y querfa explotar, y no sabfa hacia donde, y 
se hundiö en el diafragma. 

En verdad, esta llegarä a ser mi muerte, asfixiarme de risa al ver asnos ebrios y al ofr a 
vigilantes nocturnos dudar de Dios. 

^No hace ya mucho que pasö el tiempo de tales dudas? jA quien le es lfcito seguir des- 
velando tales cosas viejas y adormecidas, que temen la luz! 

Los viejos dioses hace ya mucho tiempo, en efecto, que se acabaron: - jy en verdad, tu- 
vieron un buen y alegre final de dioses! 



No encontraron la muerte en un «crepüsculo» , - ;esa es la mentira que se dice! Antes 
bien, encontraron su propia muerte - / riendose! 

Esto ocurriö cuando la palabra mäs atea de todas fue pronunciada por un dios mismo, - 
la palabra: «jExiste un ünico dios! jNo tendräs otros dioses junto a ml!» 333 - 
- un viejo dios hurano, un dios celoso se sobrepasö de ese modo: - 
Y todos los dioses rieron entonces, se bambolearon en sus asientos y gritaron: «^No 

'l'lA 

consiste la divinidad precisamente en que existan dioses, pero no dios?» 

El que tenga ofdos, oiga. - 

Asf dijo Zaratustra en la ciudad que el amaba y que se denomina «La Vaca Multicolor». 
Desde alli, en efecto, le faltaban tan solo dos dias de camino para retomar a su cavema y 
a sus animales; y su alma se regocijaba continuamente por la proximidad de su retorno a 
casa. - 


324 En la cuarta parte, El despertar, 2, y La fiesta del asno, , se repiten como un estribillo estas palabras: 
«Hemos vuelto a hacernos piadosos». 

325 Si alguna vivencia personal de Nietzsche se transparenta aquf, sin duda estas palabras aluden al menos 
a dos episodios de su vida: la conversiön al catolicismo de su amigo Romundt, que en otro tiempo conviviö 
con el en Basilea; y el «arrodillarse» de Wagner ante la cruz, con su Parsifal. Sobre esto ultimo, vease Ecce 
homo, y sobre todo La genealogla de la moral. Vease aquf la nota 51. 

326 Reminiscencia del episodio bfblico de Jonas, al que tragö una ballena. Vease Jonas , 2, 1. En la parte 
cuarta, Entre hijas del desierto, 2, aparece otra alusiön al mismo episodio bfblico. Vease la nota 549. 

327 Vease el Prölogo de Zaratustra, 6, donde los dos primeros companeros de Zaratustra son el volatinero 
que cae de la cuerda y al que Zaratustra entierra, y el bufön que hace caer al primero. 

328 Alusiön al Evangelio de Mateo, 18, 3: «Si no os hicierais como ninos no entrareis en el reino de los 
cielos.» 

329 El vocablo alemän Kreuzspinne (arana con una cruz) subraya todavfa con mäs fuerza esta irönica de- 
signaciön de los sacerdotes. 

330 Hay aquf una sarcästica alusiön al espiritismo, tan de moda en Europa por la epoca en que Nietzsche 
escribiö esta obra. El propio Nietzsche asistiö a una sesiön de espiritismo en Leipzig. Vease su carta de 
octubre de 1882 a P Gast, en la que le habla de ella. 

331 Vease la nota 226. 

332 Sarcästica alusiön a la öpera de Wagner Crepüsculo de los dioses, tftulo que luego el mismo Nietzsche 
remedarfa con su obra Crepüsculo de los Idolos. 

333 Cita de las palabras de Yahve en Exodo, 20, 3-4: «No tendräs otro Dios que a mf. No te haräs escultu- 
ra ni imagen alguna de lo que hay en lo alto de los cielos, ni lo que hay abajo sobre la tierra, ni lo que hay 
en las aguas debajo de la tierra». 

334 En esta tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 11, se repite esta misma fräse. 

El retorno a casa 35 

Oh soledad! [Tu patria nua, soledad! [Ha sido demasiado el tiempo que he vivido de 
modo salvaje en salvajes pafses extranos como para que no retome a ti con lägrimas en 
los ojos! 

Pero ahora amenäzame tan solo con el dedo, como amenazan las madres, ahora sonrfe- 
me como sonnen las madres, ahora di ünicamente: «iY quien fue el que, en otro tiempo, 
como un viento tempestuoso se alejö de ml? - 

- que al despedirse exclamö: [demasiado tiempo he estado sentado junto a la soledad, 
alli he desaprendido a callar! ;Esto - lo has aprendido ahora acaso? 

Oh Zaratustra, yo lo se todo: [y que tu has estado mäs abandonado entre los muchos, tu 
uno solo, que jamäs lo estuviste a mi lado! 

Una cosa es abandono, y otra cosa distinta, soledad: /Esto - lo has aprendido ahora! Y 
que entre los hombres seräs tu siempre salvaje y extrano: 



- salvaje y extrano aun cuando te amen: ;pucs lo que eilos quieren ante todo es que se 
los träte con indulgencia! 

Mas aquf, en tu casa, aquf te hailas en tu patria y en tu hogar; aquf puedes decirlo todo y 
manifestar con franqueza todas tus razones, nada se avergüenza aquf de sentimientos es- 
condidos, empedemidos. 

Aquf todas las cosas acuden acariciadoras a tu discurso y te halagan: pues quieren ca- 
balgar sobre tu espalda. Sobre todos los simbolos cabalgas tu aquf hacia todas las verda- 

des 336 . 

Con franqueza y sinceridad te es lfcito hablar aquf a todas las cosas: y, en verdad, como 
un elogio suena a sus ofdos el que alguien hable con todas las cosas - jderechamente! 

Pero otra cosa distinta es el estar abandonado. Pues «To sabes aün, Zaratustra? Cuando 
en otro tiempo tu päjaro lanzö un grito por encima de ti, halländote tu en el bosque, sin 
saber adönde ir, inexperto, cerca de un cadäver: - 

- y tu dijiste: jque mis animales me gufen! He encontrado mäs peligros entre los hom- 
bres que entre los animales 337 - jaquello era abandono! 

lY lo sabes aün, oh Zaratustra? Cuando estabas sentado en tu isla, siendo una fuente de 
vino entre cäntaros vacfos, dando y repartiendo, regalando y escanciando entre sedientos: 

- hasta que por fin fuiste tu el ünico que allf se hallaba sediento entre borrachos, y por 
las noches te lamentabas “atomar no es una cosa mäs dichosa que dar? robar, una cosa 
mäs dichosa que tornar?” 338 - jaquello era abandono! 

jY lo sabes todavfa, oh Zaratustra? Cuando llegö tu hora mäs silenciosa y te arraströ le- 
jos de ti mismo, cuando ella dijo con un susurro malvado: “jhabla y hazte pedazos!” 

- cuando ella te hizo penoso todo tu aguardar y todo tu callar, y desalentö tu humilde 
valor: jaquello era abandono!» - jOh soledad! jlu patria mfa, soledad! [De que modo tan 
bienaventurado y delicado me habla tu voz! 

No nos hacemos mutuas preguntas, no nos recriminamos el uno al otro, nosotros atra- 
vesamos, abiertos uno para el otro, puertas abiertas. 

Porque en ti todo es abierto y claro; y tambien las horas corren aquf con pies mäs lige- 
ros. En la oscuridad, en efecto, se hace mäs pesado el tiempo que en la luz. 

Aquf se me abren de golpe las palabras y los armarios de palabras de todo ser: todo ser 
quiere hacerse aquf palabra, todo devenir quiere aquf aprender a hablar de mf. 

Pero allä abajo - jallä es vano todo hablar! Allä, olvidar y pasar de largo es la mejor sa- 
bidurfa: jesto - lo he aprendido ahora! 

Quien quisiera comprender todo entre los hombres, tendrfa que atacar todo 340 . Mas yo 
tengo manos demasiado limpias para eso. 

No me gusta respirar su aliento; jay, que yo haya vivido tanto tiempo en medio de su 
ruido y de su mal aliento! 

jOh bienaventurado silencio a mi alrededor! jOh puros aromas en torno a mf! 341 . jOh 
cömo estos silencios aspiran un aire puro desde un pecho profundo! jOh cömo escucha 
este bienaventurado silencio! 

Pero allä abajo - allä todo habla, nada es escuchado. Aunque alguien anuncie su sabidu- 
rfa con tanidos de campanas: jlos tenderos del mercado ahogarän su sonido con peniques! 

Todo habla entre eilos, nadie sabe ya entender. Todo cae al agua, nada cae ya en pozos 
profundos. 

Todo habla entre eilos, nada se logra ya ni llega a su final. Todo cacarea, mas ^,quien 
quiere aün sentarse callado en el nido y encobar huevos? 

Todo habla entre eilos, todo queda triturado a fuerza de palabras. Y lo que todavfa ayer 
resultaba demasiado duro para el tiempo mismo y para su diente: hoy cuelga, rafdo y rof- 
do, de los hocicos de los hombres de hoy. 



Todo habla entre eilos, todo es divulgado. Y lo que en otro tiempo se llamö misterio y 
secreto de almas profundas, hoy pertenece a los pregoneros de las callejas y a otras mari- 
posas. 

jOh ser del hombre, extrano ser! [Tu ruido en callejas oscuras! Ahora vuelves a yacer 
por debajo de ml: - jmi mäximo peligro yace a mis espaldas! 

En ser indulgente y compasivo estuvo siempre mi mäximo peligro 342 ; y todo ser huma- 
no quiere que se sea indulgente con el y se le sufra. 

Reteniendo las verdades, garabateando cosas con mano de necio, con un corazön chi- 
flado, y echando numerosas mentirillas de compasiön : - asi he vivido yo siempre entre 
los hombres. 

Disfrazado me sentaba entre eilos, dispuesto a conocerme mal a mi para soportarlos a 
eilos, y diciendome gustoso: «jtü, necio, tu no conoces a los hombres!» 

Se desaprende a conocer a los hombres cuando se vive entre eilos: demasiado primer 
plano hay en todos los hombres, - jque tienen que hacer alli los ojos que ven lejos, que 
buscan lejanias! 

Y cuando eilos me conocian mal: yo, necio, los trataba por esto con mäs indulgencia 
que a mi mismo: habituado a la dureza conmigo y a menudo vengando en mi mismo 
aquella indulgencia. 

Acribillado por moscas venenosas y excavado, cual la piedra, por la maldad de muchas 
gotas, asi me hallaba yo sentado entre eilos y me decia ademäs a mi mismo: «jinocente 
de su pequenez es todo lo pequeno!» 

Especialmente aquellos que se llaman «los buenos», encontre que eilos eran las moscas 
mäs venenosas de todas: clavan el aguijön con toda inocencia, mienten con toda inocen- 
cia; jcömo serian capaces - de ser justos conmigo! 

A quien vive entre los buenos la compasiön le ensena a mentir. La compasiön vicia el 
aire a todas las almas libres. La estupidez de los buenos es, en efecto, insondable 344 . 

A ocultarme a mi mismo y a ocultar mi riqueza - esto aprendi allä abajo: pues a todos 
los encontre todavia pobres de espiritu. Esta fue la mentira de mi compasiön, ;el saber 
acerca de todos, 

- el ver y el oler en todos que cantidad de espiritu les bastaba y que cantidad de espiritu 
les resultaba demasiada! 

A sus envarados sabios: yo los llamaba sabios, no envarados, - asi aprendi a tragar pa- 
labras. A sus sepultureros: yo los llamaba investigadores y escrutadores, - asi aprendi a 
sustituir unas palabras por otras. 

Los sepultureros contraen enfermedades a fuerza de cavar. Bajo viejos escombros des- 
cansan vapores malsanos. No se debe remover el lodo. Se debe vivir sobre las montanas. 

jCon bienaventuradas narices vuelvo a respirar libertad de montana! jRedimida se halla 
por fin mi nariz del olor de todo ser humano! 

Cosquilleada por agudos vientos, como por vinos espumeantes, mi alma estornuda, - 
estornuda y grita jubilosa: [He sanado! 

Asi hablö Zaratustra. 

335 Un primer tftulo pensado por Nietzsche para este capitulo era De la soledad. 

336 En Ecce homo, Nietzsche cita este pärrafo dentro de su famosa descripciön de la «inspiraciön». 

337 Vease el Prölogo de Zaratustra, 10. 

338 Vease, en la segunda parte, La canciön de la noche, asi como la nota 188. 

339 Vease, en la segunda parte, La mäs silenciosa de todas las horas. 

340 Juego de palabras, en alemän, entre begreifen (comprender) y angreifen (atacar). 

341 Mäs adelante, en la cuarta parte, La canciön de la melancoUa, repite Zaratustra estas mismas expre- 
siones cuando, tras la Cena y los discursos sobre el hombre superior, sale un momento al aire libre. 



342 Vease, en esta tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 11, y en la cuarta parte, El grito de socorro, El 
mdsfeo de los hombres, y El signo. 

343 Vease antes, En el monte de los olivos: «Si alguna vez mentf, fue por amor.» 

344 Vease luego. De tablas viejas y nuevas, 26. 

De los tres males 

1 

En el sueno, en el ultimo sueno matinal, yo me encontraba hoy sobre un promontorio, - 
mäs allä del mundo, sostenfa una balanza y pesaba el mundo. 

jOh, que pronto me llegö la aurora: me despertö con su ardor, la celosa! Celosa estä ella 
siempre de los ardores de mi sueno matinal. 

Mensurable para quien tiene tiempo, sopesable para un buen pesador, sobrevolable para 
alas fuertes, adivinable para divinos cascanueces: asf encontrö mi sueno el mundo: - 

Mi sueno, un navegante audaz, a medias barco, a medias borrasca, callado como las 
mariposas, impaciente cual los halcones de cetrerfa: jcömo tenfa hoy, sin embargo, pa- 
ciencia y tiempo para pesar el mundo! 

^Acaso le alentaba secretamente a ello mi sabidurfa, mi riente y despierta sabidurfa del 
dfa, que se burla de todos los «mundos infinitos»? Pues ella dice: «donde hay fuerza, allf 
tambien el nümero se convierte en dueno: pues tiene mäs fuerza». 

Que seguro contemplaba mi sueno este mundo finito, lo contemplaba no curioso, no in- 
discreto, no temeroso, no suplicante: - 

- como si una gran manzana se ofreciese a mi mano, una madura manzana de oro, de 
piel aterciopelada, fresca y suave: - asf se me ofrecfa el mundo: - 

- como si un ärbol me hiciera senas, un ärbol de amplio ramaje, de voluntad fuerte, tor- 
cido como para ofrecer respaldo e incluso escabel al cansado del camino: asf se ergufa el 
mundo sobre mi promontorio: - 

- como si manos gräciles me tendiesen un cofre, - un cofre abierto, para extasis de ojos 
pudorosos y reverentes: asf se me tendfa hoy el mundo: - 

- no bastante enigma para espantar de el el amor de los hombres, no bastante soluciön 
para adormecer la sabidurfa de los hombres: - juna cosa humanamente buena era hoy para 
mf el mundo, al que tantas cosas malas se le atribuyen! 

jCuänto agradecf a mi sueno matinal el que yo pesase asf hoy, al amanecer, el mundo! 
[Como una cosa humanamente buena vino a mf ese sueno y consolador del corazön! 

Y para proceder durante el dfa como el, y para seguirlo e imitarlo en lo mejor de el: 
quiero yo ahora poner en la balanza las tres cosas mäs malvadas que existen y sopesarlas 
de un modo humanamente bueno. - 

Quien aprendiö aquf a bendecir aprendiö tambien a maldecir: ^cuäles son en el mundo 
las tres cosas mäs maldecidas? Esas son las que voy a poner en la balanza. 

Voluptuosidad, ambiciön de dominio, egoismo: estas tres cosas han sido hasta ahora las 
mäs maldecidas y de eilas se han dicho las peores calumnias y mentiras, - a estas tres voy 
a sopesarlas de un modo humanamente bueno. 

jAdelante! Aquf estä mi promontorio y ahf, el mar: este se me acerca arrolländose ve- 
lludo, adulador, viejo y fiel monstruo canino de eien cabezas que yo amo. 

jAdelante! Aquf quiero yo sostener la balanza sobre el arrollado mar: y tambien elijo un 
testigo para que mire, - ja ti, ärbol solitario, de fuerte aroma, de ancha böveda, que yo 
amo! - 

^Por que puente pasa el ahora hacia el futuro? ^Cuäl es la coacciön que compele a lo al- 
to a descender a lo bajo? que es lo que manda tambien a lo mäs alto - que siga ascen- 
diendo? 345 - 



Ahora la balanza estä equilibrada y quieta: tres diffciles preguntas he echado en ella, 
tres diffciles respuestas lleva el otro platillo de la balanza. 

2 

Voluptuosidad: para todos los despreciadores del cuerpo vestidos con cilicios es ella su 
aguijön y estaca, y, entre todos los trasmundanos, algo maldecido como «mundo» 346 : 
pues ella se burla y se mofa de todos los maestros de la confusiön y del error. 

Voluptuosidad: para la chusma, el fuego lento en que se abrasa; para toda la madera 
carcomida, para todos los pingajos hediondos, el preparado horno ardiente y llameante. 

Voluptuosidad: para los corazones libres, algo inocente y libre, la felicidad del jardfn 
terrenal, el desborde de gratitud de todo futuro al ahora. 

Voluptuosidad: solo para el marchito es un veneno dulzön, para los de voluntad leoni- 
na, en cambio, es el gran estimulante cordial, y el vino de los vinos respetuosamente tra- 
tado. 

Voluptuosidad: la gran felicidad que sirve de sfmbolo a toda felicidad mäs alta y a la 
suprema esperanza. A muchas cosas, en efecto, les estä prometido el matrimonio y mäs 
que el matrimonio, - 

- a muchas cosas que son entre sf mäs extranas que hombre y mujer: - jy quien ha com- 
prendido del todo cuän extranos son entre sf hombre y mujer! 

Voluptuosidad: - mas basta, quiero tener vallas alrededor de mis pensamientos, tambien 
de mis palabras: ;para que no entren en mis jardines los cerdos y los exaltados! - 

Ambiciön de dominio: el lätigo de fuego para los mäs duros entre los duros de corazön; 
el espantoso martirio reservado al mäs cruel; la sombrfa llama de piras encendidas. 

Ambiciön de dominio: la maligna traba impuesta a los pueblos mäs vanidosos; algo que 
se burla de toda virtud incierta; algo que cabalga sobre todos los corceles y sobre todos 
los orgullos. 

Ambiciön de dominio: el terremoto que rompe y destruye todo lo putrefacto y carcomi- 
do; algo que, avanzando como una avalancha retumbante y castigadora, hace pedazos los 
sepulcros blanqueados 347 ; la interrogaciön fulminante puesta junto a respuestas prematu- 
ras. 

Ambiciön de dominio: ante su mirada el hombre se arrastra y se agacha y se vuelve 
servil y cae aün mäs bajo que la serpiente y el cerdo: - hasta que finalmente el gran des- 
precio grita desde su boca -, 

Ambiciön de dominio: la terrible maestra del gran desprecio, que predica a la cara de 
ciudades y de imperios «jfuera tu!» - hasta que de eilos mismos sale este grito «jfuera 
yo!» 

Ambiciön de dominio: que, sin embargo, tambien asciende, con sus atractivos, hasta los 
puros y solitarios y hasta las alturas que se bastan a sf mismas, ardiente como un amor 
que pinta seductoramente purpüreas bienaventuranzas en el cielo de la tierra. 

Ambiciön de dominio: jmas quien llamarfa ambiciön 348 a que lo alto se rebaje a desear 
el poder! [En verdad, nada malsano ni codicioso hay en tales deseos y descensos! - 

El que la solitaria altura no quiera permanecer eternamente solitaria y eternamente au- 
tosuficiente; el que la montana descienda al valle y los vientos de la altura a las hondo- 
nadas: - 

joh quien pudiera encontrar el nombre apropiado de una virtud para bautizar este an- 
helo! «Virtud que hace regalos» 349 - este nombre dio Zaratustra en otro tiempo a lo in- 
nombrable. 



Y entonces öcurriö tambien, - ;y, en verdad, ocurriö por vez primera! - que su palabra 
llamö bienaventurado al egoismo , al egofsmo saludable, sano, que brota de un alma 
poderosa: - 

- de un alma poderosa, a la que corresponde el cuerpo elevado, el cuerpo bello, victo- 
rioso, reconfortante, en tomo al cual toda cosa se transforma en espejo: 

- el cuerpo flexible, persuasivo, el bailarm, del cual es sfmbolo y compendio el alma 
gozosa de sf misma. El goce de tales cuerpos y de tales almas en sf mismos se da a sf este 
nombre: «virtud». 

Con sus palabras bueno y malo se resguarda tal egofsmo como con bosques sagrados; 
con los nombres de su felicidad destierra de sf todo lo despreciable. 

Lejos de sf destierra el egofsmo todo lo cobarde; dice: lo malo - /es cobarde! Despre¬ 
ciable le parece a el el hombre siempre preocupado, gimiente, quejumbroso, y quien re- 
coge del suelo incluso las mäs mfnimas ventajas. 

El desprecia tambien toda sabidurfa llorosa: pues, en verdad, existe tambien una sabidu- 
rfa que florece en lo oscuro, una sabidurfa de las sombras nocturnas: la cual suspira siem¬ 
pre: «jTodo es vanidad!» 351 . 

A la medrosa desconfianza la desdena, asf como a todo el que quiere juramentos en lu- 
gar de miradas y de manos: y tambien desdena toda sabidurfa demasiado desconfiada, - 
pues esta es propia de almas cobardes. 

Pero aün mäs desdena al que se apresura a complacer a otros, al perruno, que en segui- 
da se echa panza arriba, al humilde; y hay tambien una sabidurfa que es humilde y perru- 
na y piadosa y que se apresura a complacer. 

Odioso es para el egofsmo, y nauseabundo, quien no quiere defenderse, quien se traga 
salivazos venenosos y miradas malvadas, el demasiado paciente, el que todo lo tolera y 
con todo se contenta: esta es, en efecto, la especie servil. 

Sobre quien es servil frente a los dioses y los puntapies divinos, o frente a los hombres 
y las estüpidas opiniones humanas: j sobre toda esa especie de siervos escupe el, ese bien¬ 
aventurado egofsmo! 

Malo: asf llama el a todo lo que dobla las rodillas y es servil y tacano, a los ojos que 
parpadean sin libertad, a los corazones oprimidos, y a aquella falsa especie indulgente 
que besä con anchos labios cobardes. 

Y pseudosabidurfa: asf llama el a todos los alardes de ingenio de los siervos y de los 
ancianos y de los cansados; jy en especial, a toda la perversa, desatinada, demasiado in- 
geniosa necedad de los sacerdotes! 

Mas tanto la pseudosabidurfa, como todos los sacerdotes, y los cansados del mundo, y 
aquellos cuya alma es de la especie de las mujeres y de los siervos, - joh, como su juego 
ha jugado desde siempre malas partidas al egofsmo! 

i Y cabalmente debfa ser virtud y llamarse virtud esto, el que se jugasen malas partidas 
al egofsmo! jY «no egofstas» - asf deseaban ser eilos mismos, con buenas razones, todos 
estos cobardes y aranas cruceras cansados del mundo! 

Mas para todos eilos llega ahora el dfa, la transformaciön, la espada del juicio, el gran 
mediodia: \ entonces se pondrän de manifiesto muchas cosas! 

Y quien llama sano y santo al yo, y bienaventurado al egofsmo, en verdad ese dice tam¬ 
bien lo que sabe, es un profeta: «/He aqui que viene, que esta cerca el gran mediodia!» 

Asf hablö Zaratustra. 

345 Estas tres preguntas aluden, respectivamente, a los «tres males» citados: voluptuosidad, ambiciön de 
dominio, egoismo. 

346 Alusiön al concepto cristiano de «mundo», considerado como uno de los tres enemigos del hombre: 
mundo, demonio y carne. 



347 «Sepulcros blanqueados» es expresiön evangelica; vease el Evangelio de San Mateo, 232, 27: «j Ay de 
vosotros, escribas y fariseos hipöcritas, que os pareceis a los sepulcros blanqueados! Por fuera denen buena 
apariencia, pero por dentro estän llenos de huesos muertos y de podredumbre; lo mismo vosotros: por fuera 
pareceis honrados, pero por dentro estäis repletos de hipocresfa y crfmenes». 

348 Nietzsche ha venido usando la palabra compuesta alemana Herrschsucht (ambiciön de dominio). que 
ahora separa, para comentar su significado. El componente Sucht tiene tambien los significados de «codi- 
cia» y «enfermedad». Para entender bien esta fräse serä preciso tener en cuenta estos otros sentidos de 
Sucht. 

349 Vease, en la primera parte, el capftulo titulado De la virtud que hace regalos. 

350 Vease, en la primera parte. De la virtud que hace regalos, 1. 

351 Vease la nota 248. 

352 Vease el Evangelio de Lucas, 2, 34-35: «Y Simeon le dijo a Maria, su madre: y a ti una espada te 

traspasarä el corazön, para que quede de manifiesto lo que todos piensan”». 


Del espiritu de la pesadez 

1 

Mi boca - es del pueblo: yo hablo de un modo demasiado grosero y franco para los co- 
nejos de seda. Y aün mäs extrana les suena mi palabra a todos los calamares y plumfferos 

353 

Mi mano - es la mano de un necio: jay de todas las mesas y paredes y de todo lo demäs 
que ofrezca espacio para las engalanaduras de un necio, para las emborronaduras de un 
necio! 

Mi pie - es un pie de caballo; con el pataleo y troto a campo traviesa de acä para allä, y 
todo correr räpido me produce un placer del diablo. 

Mi estömago - ^es acaso el estömago de un äguila? Pues lo que mäs le gusta es la carne 
de cordero 354 . Con toda seguridad es el estömago de un päjaro. 

Un ser que se alimenta con cosas inocentes, y con poco, dispuesto a volar e impaciente 
de hacerlo, de alejarse volando - ese es mi modo de ser: jcömo no iba a haber en el algo 
del modo de ser de los päjaros! 

Y, sobre todo, el que yo sea enemigo del espiritu de la pesadez, eso es algo propio de la 
especie de los päjaros: ;y, en verdad, enemigo mortal, archienemigo, protoenemigo! jOh, 
adönde no volö ya y se extraviö ya volando mi enemistad! 

Sobre ello podrfa yo cantar una canciön - - y quiero cantarla: aunque este yo solo en la 
casa vacfa y tenga que cantar para mis propios ofdos. 

Otros cantores hay, ciertamente, a los cuales solo la casa llena vuelveles suave su gar- 
ganta, elocuente su mano, expresivos sus ojos, despierto su corazön: - yo no me asemejo 
a eilos. - 

2 

Quien algün dfa ensene a los hombres a volar, ese habrä cambiado de sitio todos los 
mojones ; para el los propios mojones volarän por el aire y el bautizarä de nuevo a la 
tierra, llamändola - «La Ligera». 

El avestruz corre mäs räpido que el mäs räpido caballo, pero tambien esconde pesada- 
mente la cabeza en la pesada tierra: asf hace tambien el hombre que aün no puede volar. 

Pesadas son para el la tierra y la vida; ;y asf lo quiere el espiritu de la pesadez! Mas 
quien quiera hacerse ligero y transformarse en un päjaro tiene que amarse a sf mismo: - 
asf enseno yo. 

No, ciertamente, con el amor de los enfermos y calenturientos: jpues en eilos hasta el 
amor propio exhala mal olor! 



Hay que aprender a amarse a sf mismo - asf enseno yo - con un amor saludable y sano: 
a soportar estar consigo mismo y a no andar vagabundeando de un sitio para otro. 

Semejante vagabundeo se bautiza a sf mismo con el nombre de «amor al pröjimo»: con 
esta expresiön se han dicho hasta ahora las mayores mentiras y se han cometido las ma- 
yores hipocresfas, y en especial lo han hecho quienes cafan pesados a todo el mundo. 

Y en verdad, no es un mandamiento para hoy y para manana el de aprender a amarse a 
sf mismo. Antes bien, de todas las artes es esta la mäs delicada, la mäs sagaz, la ultima y 
la mäs paciente: 

A quien tiene algo, en efecto, todo lo que el tiene suele estarle bien oculto; y de todos 
los tesoros es el propio el ultimo que se desentierra, - asf lo procura el espfritu de la pesa- 
dez. 

Ya casi en la cuna se nos dota de palabras y de valores pesados: «bueno» y «malvado» - 
asf se llama esa dote. Y en razön de ella se nos perdona que vivamos. 

Y dejamos que los ninos pequenos vengan a nosotros 356 para impedirles a tiempo que 
se amen a sf mismos: asf lo procura el espfritu de la pesadez 

Y nosotros - j nosotros llevamos fielmente cargada la dote que nos dan, sobre duros 
hombros y por äsperas montanas! Y si sudamos, se nos dice: «jSf, la vida es una carga 
pesada!» 

jPero solo el hombre es para sf mismo una carga pesada! Y esto porque lleva cargadas 
sobre sus hombros demasiadas cosas ajenas. Semejante al camello, se arrodilla y se deja 
cargar bien . 

Sobre todo el hombre fuerte, de carga, en el que habita la veneraciön: demasiadas pesa- 
das palabras ajenas y demasiados pesados valores ajenos carga sobre sf, - jentonces la 
vida le parece un desierto! 

jY en verdad! jTambien algunas cosas propias son una carga pesada! ;Y muchas de las 
cosas que residen en el interior del hombre son semejantes a la ostra, es decir, nausea- 
bundas y viscosas y diffciles de agarrar -, 

- de tal modo que tiene que intervenir en su favor una concha noble, con nobles ador- 
nos. Y tambien hay que aprender este arte: ;el de tener una concha, y una hermosa apa- 
riencia, y una inteligente ceguera! 

Una y otra vez nos enganamos acerca de algunas cosas humanas por el hecho de que 
mäs de una concha es mezquina y triste y demasiado concha. Mucha bondad y mucha 
fuerza ocultas no las adivinaremos jamäs; jlos mäs exquisitos bocados no encuentran 
quien los sepa saborear! 

Las mujeres saben esto, las mäs exquisitas: un poco mäs gruesas, un poco mäs delgadas 

- joh, cuänto destino depende de tan poca cosa! 

El hombre es diffcil de descubrir, y descubrirse uno a sf mismo es lo mäs diffcil de to¬ 
do; a menudo el espfritu miente a propösito del alma. Asf lo procura el espfritu de la pe¬ 
sadez. 

Mas a sf mismo se ha descubierto quien dice: este es mi bien y este es mi mal: con ello 
ha hecho callar al topo y enano que dice: «bueno para todos, malvado para todos». 

En verdad, tampoco me agradan aquellos para quienes cualquier cosa es buena e inclu- 
so este mundo es el mejor 35 . A estos los llamo los omnicontentos. 

Omnicontentamiento que sabe sacarle gusto a todo: jno es este el mejor gusto! Yo hon- 
ro las lenguas y los estömagos rebeldes y selectivos, que aprendieron a decir «yo» y «sf» 
y «no». 

Pero masticar y digerir todo - ;esa es realmente cosa propia de cerdos! Decir siempre sf 

OCQ 

- jesto lo ha aprendido ünicamente el asno y quien tiene su mismo espfritu! - 

El amarillo intenso y el rojo ardiente: eso es lo que mi gusto quiere, - el mezcla sangre 
con todos los colores. Mas quien blanquea su casa me delata un alma blanqueada 360 . 



De momias se enamoran unos, otros, de fantasmas; y ambos son igualmente enemigos 
de toda carne y de toda sangre 

- joh, cömo repugnan ambos a mi gusto! Pues yo amo la sangre. 

Y no quiero habitar ni residir allr donde todo el mundo esputa y escupe: este es mi gus¬ 
to, - preferirfa vivir entre ladrones y perjuros. Nadie lleva oro en la boca. 

Pero aün mäs repugnantes me resultan todos los que lamen servilmente los salivazos; y 
el mäs repugnante bicho humano que he encontrado lo bautice con el nombre de paräsi- 
to 361 : este no ha querido amar, pero sr vivir del amor. Desventurados llamo yo a todos los 
que solo tienen una elecciön: la de convertirse en animales malvados o en malvados do- 
madores de animales: junto a eilos no levantarra yo mis tiendas 362 . 

Desventurados llamo yo a todos aquellos que siempre tienen que aguardar, - repugnan a 
mi gusto: todos los aduaneros y tenderos y reyes y otros guardianes de parses y de comer- 
cios. 

En verdad, tambien yo aprendr a aguardar, y a fondo, - pero solo a aguardarme a mi. Y 
aprendr a tenerme en pie y a caminar y a correr y a saltar y a trepar y a bailar por encima 
de todas las cosas. 

Y esta es mi doctrina: quien quiera aprender alguna vez a volar tiene que aprender pri- 
mero a tenerse en pie y a caminar y a correr y a trepar y a bailar: - ;el volar no se coge al 
vuelo! 

Con escalas de cuerda he aprendido yo a escalar mäs de una ventana, con ägiles piemas 
he trepado a elevados mästiles: estar sentado sobre elevados mästiles del conocimiento no 
me parecra bienaventuranza pequena, - 

- flamear como Hamas pequenas sobre elevados mästiles: siendo, ciertamente, una luz 
pequena, jpero un gran consuelo, sin embargo, para navegantes y näufragos extraviados! 

Por muchos caminos diferentes y de multiples modos llegue yo a mi verdad; no por una 
ünica escala ascendr hasta la altura desde donde mis ojos recorren el mundo. 

Y nunca me ha gustado preguntar por caminos, - jesto repugna siempre a mi gusto! Pre- 
ferra preguntar y someter a prueba a los caminos mismos. 

Un ensayar y un preguntar fue todo mi caminar: - jy en verdad, tambien hay que apren¬ 
der a responder a tal preguntar! Este - es mi gusto: 

- no un buen gusto, no un mal gusto, pero sr mi gusto, del cual ya no me avergüenzo ni 
lo oculto. 

«Este - es mi camino, - ^dönde estä el vuestro?», asr respondra yo a quienes me pregun- 
taban «por el camino». jEl camino, en efecto, - no existe! 

Asr hablö Zaratustra. 

353 Juego de palabras en alemän con dos terminos de sonido parecido: Tinten-Fische (peces de tinta, ca- 
lamares); acaso, en Castellano, «chupatintas» (para seguir el juego verbal), y Feder-Füchse (zorros de plu- 
ma). La palabra alemana usual para decir «plumifero», «escritorzuelo», es Federfuchser; por semejanza de 
sonido Nietzsche la transforma en Feder-Fuchs (plural, Feder-Füchse). 

354 En la cuarta parte, La Cena, y La canciön de la melancolia, 2, volverä a aludirse al gusto del estöma- 
go de Zaratustra por la carne de cordero. 

355 «Cambiar de sitio los mojones» es fräse cläsica y muy antigua. Ya Solön dice (fragmento 24) que «en 
una ocasiön yo removi los mojones de la negra Tierra, fijos en muchas partes; antes ella era esclava, mas 
ahora es libre». Teniendo en cuenta la inmediata alusiön de Zaratustra a la tierra, es posible que Nietzsche 
recordara aquf el citado fragmento de Solön. 

356 Paräfrasis del Evangelio de Mateo, 19, 14: «Dejad que los ninos vengan a mi.» Sin embargo, segün 
Nietzsche, esto lo hacemos para impedir que se amen a si mismos. Vease tambien antes. De la virtud em- 
pequenecedora, 2, y la nota 302. 

357 Vease, en la primera parte. De las tres transformacion.es. 

358 «El mejor de los mundos»: alusiön a Leibniz. 



359 El rebuzno se expresa gräficamente en alemän con las letras I-A, que tambien significan «sf» (Ja). De 
ahf la fräse de Nietzsche. En la cuarta parte, El despertar, se harä amplio uso de esta posibilidad lingüfstica 
alemana. 

360 Vease la nota 347. 

361 Mas adelante. De tablas viejas y nuevas, 19, volverä Zaratustra a la figura del «paräsito». 

362 Alusiön a la fräse de Pedro cuando en el Tabor quiere «levantar tres tiendas»; vease Evangelio de Ma- 
teo, 17, 4. 

De tablas viejas y nuevas 63 

1 

Aqui estoy sentado y aguardo, teniendo a mi alrededor viejas tablas rotas y tambien ta¬ 
blas nuevas a medio escribir. ^Cuando llegarä mi hora? 

- la hora de mi descenso, de mi ocaso: una vez mäs todavia quiero ir a los hombres. 

Esto es lo que ahora aguardo: antes tienen que liegarme, en efecto, los signos de que es 

mi hora, - a saber, el leön riente con la bandada de palomas 364 . 

Entretanto, como uno que tiene tiempo, me hablo a mi mismo. Nadie me cuenta cosas 
nuevas: por eso yo me cuento a mi mismo 365 . - 

2 

Cuando fui a los hombres los encontre sentados sobre una vieja presunciön: todos pre- 
sumian saber desde hacia ya mucho tiempo que es lo bueno y lo malvado para el hombre. 

Una cosa vieja y cansada les parecia a eilos todo hablar acerca de la virtud; y quien 
querfa dormir bien hablaba todavia, antes de irse a dormir, acerca del «bien» y del «mal» 

366 

Esta somnolencia la sobresalte yo cuando ensene: lo que es bueno y lo que es malvado, 
eso no lo sabe todavia nadie: - jexcepto el creador! 

- Mas este es el que crea la meta del hombre y el que da a la tierra su sentido y su futu- 
ro: solo este crea el hecho de que algo sea bueno y malvado. 

Y les mande derribar sus viejas cätedras y todos los lugares en que aquella vieja pre¬ 
sunciön se habia asentado; les mande reirse de sus grandes maestros de virtud y de sus 
santos y poetas y redentores del mundo. 

De sus sombrfos sabios les mande reirse, y de todo el que alguna vez se hubiera posado, 
para hacer advertencias, sobre el ärbol de la vida como un negro espantajo. 

Me coloque al lado de su gran calle de los sepulcros e incluso junto a la carrona y los 
buitres 367 - y me rei de todo su pasado y del mustio y arruinado esplendor de ese pasado. 

En verdad, semejante a los predicadores penitenciales y a los necios grite yo pidiendo 
cölera y justicia sobre todas sus cosas grandes y pequenas, - ;es tan pequeno incluso lo 
mejor de eilos!, ;es tan pequeno incluso lo peor de eilos! - asi me reia. 

Asi gritaba y se reia en mi mi sabio anhelo, el cual ha nacido en las montanas y es, ;en 
verdad!, una sabidurfa salvaje - mi gran anhelo de ruidoso vuelo. 

Y a menudo en medio de la risa ese anhelo me arrastraba lejos y hacia arriba y hacia 
fuera: yo volaba, estremeciendome ciertamente de espanto, como una flecha, a traves de 
un extasis embriagado de sol: 

- hacia futuros remotos, que ningün sueno habia visto aün, hacia sures mäs ardientes 
que los que los artistas sonaron jamäs: hacia alli donde los dioses, al bailar, se avergüen- 
zan de todos sus vestidos 368 - 

- yo hablo, en efecto, en paräbolas, e, igual que los poetas, cojeo y balbuceo; ;y en ver¬ 
dad, me avergüenzo de tener que ser todavia poeta! - 



Hacia allf donde todo devenir me pareciö un baile de dioses y una petulancia de dioses, 
y el mundo, algo suelto y travieso y que huye a cobijarse en sf mismo: - 

- como un eterno huir-de-sf-mismos y volver-a-buscarse-asf-mismos de muchos dioses, 
como el bienaventurado contradecirse, ofrse de nuevo, relacionarse de nuevo de muchos 
dioses: - 

hacia allf donde todo tiempo me pareciö una bienaventurada burla de los instantes, 
donde la necesidad era la libertad misma, que jugaba bienaventuradamente con el aguijön 
de la libertad 369 : - 

donde tambien yo volvf a encontrar a mi antiguo demonio y archienemigo, el espfritu 
de la pesadez y todo lo que el ha creado: coacciön, ley, necesidad y consecuencia y fina- 
lidad y voluntad y bien y mal: - 

«^pues no tiene que haber cosas sobre las cuales y mäs allä de las cuales se pueda bailar? 
^No tiene que haber, para que existan los ligeros, los mäs ligeros de todos - topos y pesa- 
dos enanos? - - 

3 

^70 

Allf fue tambien donde yo recogf del camino la palabra «superhombre» , y que el 
hombre es algo que tiene que ser superado, - que el hombre es un puente y no una meta: 
llamändose bienaventurado a sf mismo a causa de su mediodfa y de su atardecer, como 
camino hacia nuevas auroras: 

- la palabra de Zaratustra acerca del gran mediodfa, y todo lo demäs que yo he suspen- 
dido sobre los hombres, como segundas auroras purpüreas. 

En verdad, tambien les he hecho ver nuevas estrellas junto con nuevas noches; y por 
encima de las nubes y el dfa y la noche extendf yo ademäs la risa como una tienda multi- 
color. 

Les he ensenado todos mis pensamientos y deseos: pensar y reunir en uniclacl lo que en 
el hombre es fragmento y enigma y horrendo azar, - 

- como poeta, adivinador de enigmas y redentor del azar les he ensenado a trabajar 
creadoramente en el porvenir y a redimir creadoramente - todo lo que fue. 

A redimir lo pasado en el hombre y a transformar mediante su creaciön todo «Fue», 
hasta que la voluntad diga: «[Mas asf lo quise yo! Asf lo querre» - 

- esto es lo que yo Harne redenciön para eilos, ünicamente a esto les ensene a llamar re- 
denciön. - - 

Ahora aguardo mi redenciön, - el ir a eilos por ultima vez. 

Pues todavfa una vez quiero ir a los hombres: jentre eilos quiero hundirme en mi ocaso, 
al morir quiero darles el mäs rico de mis dones! 

Del sol he aprendido esto, cuando se hunde el, el inmensamente rico: entonces es cuan- 
do derrama oro sobre el mar, sacändolo de riquezas inagotables, - 

- jde tal manera que hasta el mäs pobre de los pescadores rema con remos de oro! Esto 
fue, en efecto, lo que yo vi en otro tiempo, y no me sacie de llorar contempländolo. - 

Igual que el sol quiere tambien Zaratustra hundirse en su ocaso: mas ahora estä sentado 
aquf y aguarda, teniendo a su alrededor viejas tablas rotas, y tambien tablas nuevas, - a 
medio escribir. 

4 

Mira, aquf hay una tabla nueva: pero £donde estän mis hermanos, que la lleven conmi- 
go al valle y la graben en corazones de carne? . 



Esto es lo que mi gran amor exige a los lejanos: ;no seas indulgente con tu pröjimo! El 
hombre es algo que tiene que ser superado. 

Existen muchos caminos y muchos modos distintos de superaciön: jmira tu ahf! Mas 
solo un bufön piensa: «el hombre es algo sobre lo que tambien se puede saltar». 

Superate a ti mismo incluso en tu pröjimo: ;y un derecho que puedas robar no debes 
permitir que te lo den! 

Lo que tu haces, eso nadie puede hacertelo de nuevo a ti. Mira, no existe retribuciön. 

El que no puede mandarse a sf mismo debe obedecer. ; Y mäs de uno pueda mandarse a 
sf mismo, pero falta todavfa mucho para que tambien se obedezca a sf mismo! 

5 

Asf lo quiere la especie de las almas nobles: no quieren tener nada de balde, y menos 
que nada, la vida 372 . 

Quien es de la plebe quiere vivir de balde; pero nosotros, distintos de eilos, a quienes la 
vida se nos entregö a sf misma, - jnosotros reflexionamos siempre sobre que es lo mejor 
que daremos a cambio! 

Y en verdad, es un lenguaje aristocrätico el que dice: «lo que la vida nos promete a no¬ 
sotros, eso queremos nosotros - jcumplrrselo a la vida!» 

No debemos querer gozar allf donde no damos a gozar. Y - jno debemos querer gozar! 

Goce e inocencia son, en efecto, las cosas mäs püdicas que existen: ninguna de las dos 
quiere ser buscada. Debemos tenerlas jpero debemos buscar mäs bien culpa y dolores! 

6 

Oh hermanos mfos, quien es una primicia es siempre sacrificado. Ahora bien, nosotros 

• • 373 

somos pnmicias . 

Todos nosotros derramamos nuestra sangre en altares secretos, todos nosotros nos 
quemamos y nos asamos en honor de viejas imägenes de fdolos. 

Lo mejor de nosotros es todavfa joven: esto excita los viejos paladares. Nuestra came es 
tiema, nuestra piel es piel de cordero: - jcömo no lbamos nosotros a excitar a viejos sa- 
cerdotes de fdolos! 

Dentro de nosotros mismos habita todavfa el, el viejo sacerdote de fdolos, que asa, para 
prepararse un banquete, lo mejor de nosotros. jAy, hermanos mfos, cömo no iban las 
primicias a ser vfctimas! 

Pero asf lo quiere nuestra especie; y yo amo a los que no quieren preservarse a sf mis¬ 
mos. A quienes se hunden en su ocaso los amo con todo mi amor: pues pasan al otro lado. 


7 

Ser verdaderos - jpocos son capaces de esto! Y quien es capaz jno quiere todavfa! Y 
los menos capaces de todos son los buenos. 

jOh esos buenos! - Los hombres buenos no dicen nunca la verdad; para el espfritu el 
ser bueno de ese modo es una enfermedad. 

Ceden, estos buenos, se resignan, su corazön repite lo dicho por otros, el fondo de eilos 
obedece: jmas quien obedece no se oye a sl mismo! 314 . 

Todo lo que los buenos llaman malvado tiene que reunirse para que nazca una verdad: 
oh hermanos mfos, ^sois tambien vosotros bastante malvados para esa verdad? 



La osadra temeraria, la larga desconfianza, el cruel no, el fastidio, el sajar en vivo - jque 
raras veces se reüne esto! Pero de tal semilla es de la que - jse engendra verdad! 

\Junto a la conciencia malvada ha crecido hasta ahora todo saber! jRomped, romped- 
me, hombres del conocimiento, las viejas tablas! 
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Cuando el agua tiene maderos para atravesarla, cuando puentecillos y pretiles saltan so- 
bre la corriente: en verdad, all! no se cree a nadie que diga: «Todo fluye» 375 . 

Hasta los mismos imbeciles le contradicen. «<;C6mo?, dicen los imbeciles, ^que todo 
fluye? jPero si hay puentecillos y pretiles sobre la corriente! 

Sobre la corriente todo es sölido, todos los valores de las cosas, los puentes, conceptos, 
todo el ‘bien’ y el ‘mal’: jtodo eso es sölido!» - 

Mas cuando llega el duro invierno, el domenador de rfos: entonces incluso los mäs chis- 
tosos aprenden desconfianza; y, en verdad, no solo los imbeciles dicen entonces: «^No 
serä que todo permanece - inmövil?» 

«En el fondo todo permanece inmövil» -, esta es una autentica doctrina de inviemo, una 
buena cosa para una epoca esteril, un buen consuelo para los que se aletargan durante el 
inviemo y para los trashogueros. 

«En el fondo todo permanece inmövil»: - jmas contra esto predica el viento del deshie- 
lo! 

El viento del deshielo, un toro que no es un toro de arar, - jun toro furioso, un destruc- 
tor, que con astas colericas rompe el hielo! Y el hielo - - / rompe los puentecillos! 

Oh hermanos mros, no fluye todo ahora? ^No han cardo al agua todos los pretiles y 
puentecillos? ^Quien se aferraria aün al «bien» y al «mal»? 

«jAy de nosotros! jAfortunados de nosotros! [El viento del deshielo sopla!» - jPredi- 
cadme esto, hermanos mros, por todas las callejas! 376 . 
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Existe una vieja ilusiön que se llama bien y mal. En torno a adivinos y aströlogos ha gi- 
rado hasta ahora la rueda de esa ilusiön. 

En otro tiempo la gente creia en adivinos y aströlogos: y por eso crera «Todo es desti- 
no: jdebes puesto que te ves forzado!» 

Pero luego la gente desconfiö de todos los adivinos y aströlogos: y por eso creyö «Todo 
es libertad: jpuedes puesto que quieres!» 

Oh hermanos mros, acerca de lo que son las estrellas y el futuro ha habido hasta ahora 
tan solo ilusiones, pero no saber: y por eso acerca de lo que son el bien y el mal ha habi¬ 
do hasta ahora tan solo ilusiones, jpero no saber! 
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«;No robaräs! jNo mataräs!» - estas palabras fueron llamadas santas en todo tiempo; 
ante eilas la gente doblaba la rodilla y las cabezas y se descalzaba 377 . 

Pero yo os pregunto: ^dönde ha habido nunca en el mundo peores ladrones y peores 
asesinos que esas santas palabras? 

^No hay en toda vida misma - robo y asesinato? Y por el hecho de llamar santas a tales 
palabras, «mo se asesinö - a la verdad misma? 

<Y) fue una predicaciön de la muerte la que llamö santo a lo que hablaba en contra de 
toda vida y la desaconsejaba? - jOh hermanos mros, romped, rompedme las viejas tablas! 
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Esta es mi compasiön por todo lo pasado, el ver: que ha sido abandonado, 

- [abandonado a la gracia, al espfritu, a la demencia de cada generaciön que llega y 
reinterpreta como puente hacia ella todo lo que fue! 

Un gran despota podrfa venir, un diablo listo que con su benevolencia y su malevolen- 
cia forzase y violentase todo lo pasado: hasta que esto se convirtiese en puente para el y 
en presagio y heraldo y canto del gallo. 

Y este es el otro peligro y mi otra compasiön: - la memoria de quien es de la plebe no 
se remonta mäs que hasta el abuelo, - y con el abuelo acaba el tiempo. 

Asf estä abandonado todo lo pasado: pues alguna vez podrfa ocurrir que la plebe se 
convirtiese en el senor y ahogase todo tiempo en aguas sin profundidad. 

Por eso, oh hermanos mfos, necesftase una nueva nobleza que sea el antagonista de toda 
plebe y de todo despotismo y escriba de nuevo en tablas nuevas la palabra «noble». 

[Pues se necesitan, en efecto, muchos nobles y muchas clases de nobles para que exista 
la nobleza! O como dije yo en otro tiempo, en paräbola: «[Esta es precisamente la divini- 
dad, que existan dioses, pero no Dios!» 378 . 
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Oh hermanos mfos, yo os consagro a una nueva nobleza y os la senalo: vosotros debeis 
ser para mf engendradores y criadores y sembradores del futuro, - 

- en verdad, no una nobleza que vosotros pudierais comprar como la compran los tende- 
ros, y con oro de tenderos: pues poco valor tiene todo lo que tiene un precio. 

jConstituya de ahora en adelante vuestro honor no el lugar de dönde venfs, sino el lugar 
adonde vais! Vuestra voluntad y vuestro pie, que quieren ir mäs allä de vosotros mismos, 
- [eso constituya vuestro nuevo honor! 
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En verdad, no el que hayäis servido a un principe - [que importan ya los prfncipes! 
o el que os hayäis convertido en baluarte de lo que existe [para que este aün mäs sölido! 

No el que vuestra estirpe se haya hecho cortesana en las cortes, y vosotros hayäis 
aprendido a estar de pie, vestidos con ropajes multicolores, como un flamenco 380 , durante 
largas horas, dentro de estanques poco profundos. 

- Pues pocler estar de pie es un merito entre los cortesanos: y todos los cortesanos creen 
que de la bienaventuranza despues de la muerte forma parte - [el que se permita estar 
sentado! - 

Ni tampoco el que un espfritu, que eilos llaman santo, condujese a vuestros antepasados 
a tierras prometidas , que yo no alabo: pues nada hay que alabar en la tierra donde cre- 
ciö el mäs funesto de todos los ärboles, - [la cruz! - 

- y en verdad, a todos los sitios a que ese «espfritu santo» condujo sus Caballeros, siem- 
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pre esas expediciones iban precedidas - [de cabras y gansos y de cruzados mentecatos! 

[Oh hermanos mfos, no hacia aträs debe dirigir la mirada vuestra nobleza, sino hacia 
adelante! [Expulsados debeis estar vosotros de todos los pafses de los padres y de los 
antepasados! 

El pais de vuestros hijos es el que debeis amar: sea ese amor vuestra nueva nobleza, - 
[el pafs no descubierto, situado en el mar mäs remoto! [A vuestras velas ordeno que par- 
tan una y otra vez en su busca! 

En vuestros hijos debeis reparar el ser vosotros hijos de vuestros padres: ;asi debeis 
redimir todo lo pasado! 383 . [Esta nueva tabla coloco yo sobre vosotros! 
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'IQA OQC 

«^Para que vivir? jTodo es vanidad! . Vivir es trillar paja ; vivir - es quemarse a sf 
mismo y, sin embargo, no calentarse.» - 

Tales anticuados parloteos continüan siendo considerados como «sabidurfa»; y por ser 
viejos y oler a rancio, por eso se los respeta mäs. Tambien el moho otorga nobleza. - 

Asf les era lfcito hablar a los ninos: jellos rehüyen el fuego porque este los ha quemado! 
Hay mucho infantilismo en los viejos libros sapienciales. 

Y a todo el que siempre «trilla paja», jcömo iba a serle llcito blasfemar del trillar! jA 
tales necios habrla que ponerles el bozal ! 386 . 

Estos se sientan a la mesa y no traen nada consigo, ni siquiera el buen hambre: - y ahora 
blasfeman diciendo «jtodo es vanidad!» 

jPero comer y beber bien, oh hermanos mlos, no es en verdad un arte vano! jRomped, 
rompedme las tablas de los eternos descontentos! 
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«Para el puro todo es puro» - asf habla el pueblo. Pero yo os digo: ;para los cerdos 
todo se convierte en cerdo! 

Por ello los fanäticos y los beatos de cabeza colgante, que tambien llevan colgando 
hacia abajo el corazön, predican: «el mundo mismo es un monstruo merdoso». 

Pues todos eilos son de esplritu sucio; y en especial aquellos que no tienen descanso ni 
reposo si no ven el mundo por deträs, - jlos trasmundanos! 

A estos les digo a la cara, aunque ello no suene de modo agradable: el mundo se aseme- 
ja al hombre en que tiene un trasero, - /eso es verdad! 

Hay en el mundo mucha mierda: / eso es verdad! [Mas no por ello es ya el mundo un 
monstruo merdoso! 

Hay sabidurfa en el hecho de que muchas cosas en el mundo huelan mal: j la näusea 
misma hace brotar alas y fuerzas que presienten manantiales! 

Incluso en el mejor hay algo que produce näusea; jy el mejor es todavfa algo que tiene 
que ser superado! - 

jOh hermanos mfos, hay mucha sabidurfa en el hecho de que exista mucha mierda en el 
mundo! - 
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A los piadosos trasmundanos les he ofdo decir a su propia conciencia estas sentencias y, 
en verdad, sin malicia ni falsfa, - aunque nada hay en el mundo mäs falso ni mäs maligno. 

«jDeja que el mundo sea el mundo! jNo muevas ni un dedo en contra de eso!» 

«Deja que el que quiera estrangule y apunale y saje y degüelle a la gente: jno muevas ni 
un dedo en contra de eso! Asf aprenden eilos incluso a renunciar al mundo.» 

«Y tu propia razön - a esa tu mismo debes agarrarla del cuello y estrangularla; pues es 
una razön de este mundo, - asf aprendes tu mismo a renunciar al mundo.» - 

- jRomped, rompedme, oh hermanos mfos, estas viejas tablas de los piadosos! jDestruid 
con vuestra sentencia las sentencias de los calumniadores del mundo! 
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«Quien aprende muchas cosas desaprende todos los deseos violentos» - esto es algo que 
hoy las gentes se susurran unas a otras en todas las callejas oscuras. 

«jLa sabidurfa cansa, no vale la pena - nada; no debes tener deseos!» - esta nueva tabla 
la he encontrado colgada incluso en mercados püblicos. 

jRompedme, oh hermanos mfos, rompedme tambien esta nueva tabla! Los cansados del 
mundo la han colgado de la pared, y los predicadores de la muerte, y tambien los carcele- 
ros: jpues mirad, tambien ella es una predicaciön en favor de la esclavitud! - 

Eilos han aprendido mal, y no las mejores cosas, y todo de un modo demasiado prema- 
turo, y todo de un modo demasiado räpido: y han comido mal, y por ello se les ha indi- 
gestado el estömago, - 

- un estömago indigestado es, en efecto, su espfritu: ;el es el que aconseja la muerte! 
jPues, en verdad, hermanos mlos, el espfritu es un estömago! 

La vida es un manantial de placer 388 : mas para aquel en el cual habla un estömago indi¬ 
gestado, padre de la tribulaciön, para ese todas las fuentes estän envenenadas. 

Conocer: jesto es placer para el hombre de voluntad leonina! Pero quien se ha cansado, 
ese solo es «querido» 389 , con el juegan todas las olas. 

Y esto es lo que les ocurre siempre a los hombres debiles: se pierden a sf mismos en sus 
caminos. Y al final, todavfa su cansancio pregunta: «jpara que hemos recorrido caminos! 
[Todo es igual!» 

A los ofdos de estos les suena de manera agradable el que se predique: «jNada merece 
la pena! jNo debeis querer» Mas esta es una predicaciön en favor de la esclavitud. 

Oh hermanos mfos, cual un viento fresco y rugiente viene Zaratustra para todos los can¬ 
sados del mundo; ja muchas narices harä aün estornudar! 

Tambien a traves de los muros sopla mi aliento libre, ;y penetra hasta las cärceles y los 
espfritus encarcelados! 

El querer hace libres: pues querer es crear: asf enseno yo. [ Y solo para crear debeis 
aprender! 

j Y tambien el aprender debeis aprenderlo de mf, el aprender bien! - [Quien tenga ofdos, 
oiga! 
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Ahf esta la barca, - quizä navegando hacia la otra orilla se vaya a la gran nada. - ^Quien 
quiere embarcarse en ese «quizä»? [Ninguno de vosotros quiere embarcarse en la barca 
de la muerte! 390 . jCömo pretendeis ser entonces hombres cansados del mundo! 

[Cansados del mundo! [Y ni siquiera habeis llegado a estar desprendidos de la tierra! 
[Siempre os he encontrado ävidos todavfa de tierra, enamorados todavfa del propio estar 
cansados de la tierra! 

No en vano teneis el labio colgante - ;un pequeno deseo de tierra continüa asentado en 
el! Y en el ojo - <mio flota en el una nubecilla de inolvidado placer terrestre? 

Hay en la tierra muchas buenas invenciones, las unas ütiles, las otras agradables: por 
causa de eilas resulta amable la tierra. 

Y muchas y distintas cosas estän tan bien inventadas que, como el pecho de la mujer: 
son ütiles y agradables a la vez. 

[Mas vosotros los cansados del mundo! [Vosotros los perezosos de la tierra! [A voso¬ 
tros se os debe azotar! Al azotaros se os debe espabilar de nuevo las piernas. 

Pues: si no sois enfermos y pillos decrepitos, de los que la tierra estä cansada, sois astu- 
tos perezosos, o golosos y agazapados gatos de placer. Y si no quereis volver a correr 
alegremente, entonces debeis - jiros al otro mundo! 



No se debe querer ser medico de incurables: asf lo ensena Zaratustra: - [por eso debeis 
iros al otro mundo! 

Pero se necesita mäs valor para poner fin que para escribir un nuevo verso: esto lo sa¬ 
hen todos los medicos y todos los poetas. - 
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Oh hermanos mfos, hay tablas que las creö la fatiga, y tablas que las creö la pereza, ta¬ 
blas perezosas: aunque hablan del mismo modo, quieren que se las oiga de modo distinto. 

jMirad ahf ese hombre que desfallece! Se halla tan solo a un palmo de su meta, mas a 
causa de la fatiga se ha tendido ahf, obstinado, en el polvo: [ese valiente! 

A causa de la fatiga bosteza del camino y de la tierra y de la meta y de sf mismo: no 
quiere dar un solo paso mäs, -jese valiente! 

Ahora el sol arde sobre el, y los perros lamen su sudor : pero el yace ahf en su obsti- 
naciön y prefiere desfallecer: - 

- [desfallecer a un palmo de su meta! En verdad, tendreis que llevarlo agarrado por los 
cabellos incluso a su cielo 392 , - ja ese heroe! 

Es mejor que lo dejeis tirado ahf donde el se ha echado, para que le llegue el sueno, el 
consolador, con un chaparrön refrescante: 

Dejadle yacer hasta que se despierte por sf mismo, - jhasta que se retracte por sf mismo 
de toda fatiga y de lo que en el ensenaba fatiga! 

Solo, hermanos mfos, ahuyentad de el a los perros, a los hipöcritas perezosos y a todo el 
enjambre de sabandijas: - 

- a todo el enjambre de sabandijas de los «cultos», que con el sudor de todo heroe - [se 
regala! - 

19 

Yo trazo en torno a mf cfrculos y fronteras sagradas; cada vez es menor el nümero de 
quienes conmigo suben hacia montanas cada vez mäs altas, - yo construyo una cordillera 
con montanas mäs santas cada vez. - 

Pero adondequiera que conmigo subäis, oh hermanos mfos: jcuidad de que no suba con 
vosotros un paräsito! 393 . 

Paräsito: es un gusano, un gusano que se arrastra, que se doblega, que quiere engordar a 
costa de vuestros rincones enfermos y heridos. 

Y su arte consiste en esto, en adivinar cuäl es en las almas ascendentes el lugar en que 
estän cansadas: en vuestro disgusto y en vuestro mal humor, en vuestro delicado pudor 
construye el paräsito su nauseabundo nido. 

En el lugar en que el fuerte es debil, y el noble, demasiado benigno, - allf dentro cons- 
truyö el su nauseabundo nido: el paräsito habita allf donde el grande tiene pequenos rin¬ 
cones heridos. 

^Cuäl es la especie mäs alta de todo ser, y cuäl la mäs baja? El paräsito es la especie 
mäs baja; pero quien forma parte de la especie mäs alta, ese alimenta a la mayor parte de 
los paräsitos. 

El alma, en efecto, que posee la escala mäs larga y que mäs profundo puede descender: 
«-como no iban a asentarse en ella la mayor parte de los paräsitos? - 

- el alma mäs vasta, la que mäs lejos puede correr y errar y vagar dentro de sf; la mäs 
necesaria, que por placer se precipita en el azar: - 



- el alma que es, y se sumerge en el devenir; la que posee, y quiere sumergirse en el 
querer y desear: - 

- la que huye de sf misma, que a sf misma se da alcance en los cfrculos mäs amplios; el 
alma mäs sabia, a quien mäs dulcemente habla la necedad: - 

- la que mäs se ama a sf misma, en la que todas las cosas tienen su corriente y su con- 
tracorriente, su flujo y su reflujo 394 : - oh, «-como no iba el alma mäs elevada a tener los 
peores paräsitos? 
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Oh hermanos mfos, «mcaso soy cruel? Pero yo digo: ja lo que estä cayendo se le debe 
incluso dar un empujön! 

Todas estas cosas de hoy - estän cayendo, decayendo: jquien querrfa sostenerlas! Pero 
yo - jyo quiero darles ademäs un empujön! 

^Conoceis vosotros la voluptuosidad que hace rodar las piedras en profundidades corta- 
das a pico? - Estos hombres de hoy: jmirad cömo ruedan a mis profundidades! 

jUn preludio de jugadores mejores soy yo, oh hermanos mfos! jUn ejemplo! / Obrad 
segün mi ejemplo ! 39 . 

Y a quien no le enseneis a volar, ensenadle - ;a caer mäs deprisa! - 
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Yo amo a los valientes: mas no basta ser un mandoble, - jhay que saber tambien a 
quien se le dan los mandobles! 

Y a menudo hay mäs valentfa en contenerse y pasar de largo: / afin de reservarse para 
un enemigo mäs digno! 

Debeis tener solo enemigos que haya que odiar, pero no enemigos que haya que des- 
preciar: es necesario que esteis orgullosos de vuestro enemigo: asf lo he ensenado ya una 
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vez . 

Para un enemigo mäs digno, oh amigos mfos, debeis reservaros: por ello teneis que pa¬ 
sar de largo junto a muchas cosas, - 

- especialmente junto a mucha chusma, que os mete en los ofdos ruido de pueblo y de 
pueblos. 

jMantened puros vuestros ojos de su pro y de su contra! En eilos hay mucha justicia, 
mucha injusticia: quien se detiene a mirar se pone colerico. 

Ver, golpear 397 - esto es aquf una sola cosa: ;por ello, marchad a los bosques y dejad 
dormir vuestra espada! 

jSeguid vuestros caminos! ;Y dejad que el pueblo y los pueblos sigan los suyos! - jca- 
minos oscuros, en verdad, en los cuales no relampaguea ya ni una esperanza! 

jQue domine el tendero allf donde todo lo que brilla - es oro de tenderos! Ya no es 
tiempo de reyes 398 : lo que hoy se llama a sf mismo pueblo no merece reyes. 

Ved cömo estos pueblos actüan ahora, tambien eilos, igual que los tenderos: jrebuscan 
las mäs mfnimas ventajas incluso en todos los desperdicios! 

Se acechan mutuamente, se espfan unos a otros, - a esto lo llaman «buena vecindad». 
Oh bienaventurado tiempo remoto en que un pueblo se decfa a sf mismo: «jyo quiero ser 
- senor de otros pueblos!» 

Pues, hermanos mfos: jlo mejor debe dominar, lo mejor quiere tambien dominar! Y 
donde se ensena otra cosa, allf - Jalta lo mejor. 
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Si esos - tuviesen de balde el pan, ;ay! ^Tras de que andarfan esos gritando? Su sustento 
- es su verdadero entretenimiento; ;y las cosas deben resultarles diffciles! 

Animales de presa son: jen su «trabajar» - hay tambien robo, en su «merecer» - hay 
tambien engano! jPor eso las cosas deben resultarles diffciles! 

Deben hacerse mejores animales de presa, mäs sutiles, mäs inteligentes, mäs semejan- 
tes al hombre: el hombre es, en efecto, el mejor animal de presa. 

A todos los animales les ha robado ya el hombre sus virtudes: por eso, de todos los 
animales es el hombre el que ha tenido mäs diffciles las cosas. 

Ya solo los päjaros estän por encima de el. Y cuando el hombre aprenda a volar, ;ay!, 
/hasta que altura - volarä su rapacidad! 
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Asf quiero yo que sean el hombre y la mujer: el uno, apto para la guerra, la otra, apta 
para el parto, mas ambos aptos para bailar con la cabeza y con las piemas. 

jY demos por perdido el dfa en que no hayamos bailado al menos una vez! jY sea falsa 
para nosotros toda verdad en la que no haya habido una carcajada! 
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Vuestro enlace matrimonial: jTened cuidado de que no sea una mala conclusiön! 
Habeis soldado con demasiada rapidez: jpor eso de ahf se sigue - el quebrantamiento del 
matrimonio! 

jY es mejor quebrantar el matrimonio que torcer el matrimonio, que mentir el matrimo¬ 
nio! - Asf me dijo una mujer: «Es verdad que yo he quebrantado el matrimonio, jpero 
antes el matrimonio me habfa quebrantado a mf!» 399 . 

Siempre he encontrado que los mal apareados eran los peores vengativos: hacen pagar a 
todo el mundo el que eilos no puedan ya correr por separado. 

Por ello quiero yo que los honestos se digan uno a otro: «Nosotros nos amamos: jvea- 
mos si podemos continuar amändonos! [0 debe ser una equivocaciön nuestra prome- 
sa?» 400 . 

- «jDadnos un plazo y un pequeno matrimonio, para que veamos si somos capaces del 
gran matrimonio! [Es una gran cosa estar dos siempre juntos!» 

Asf aconsejo yo a todos los honestos; jy que serfa mi amor al superhombre y a todo lo 
que debe venir si yo aconsejase y hablase de otro modo! 

No solo a propagaros al mismo nivel, sino a propagaros hacia arriba - ja eso, oh her- 
manos mfos, ayüdeos el jardfn del matrimonio! 
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El que ha llegado a conocer los viejos orfgenes acabarä por buscar manantiales del futu- 
ro y nuevos orfgenes. - 

Oh hermanos mfos, de aquf a poco 401 , nuevos pueblos surgirän y nuevos manantiales se 
precipitarän ruidosamente en nuevas profundidades. 

El terremoto, en efecto, - ciega muchos pozos y provoca mucho desfallecimiento: y 
tambien saca a luz energfas y secretos ocultos. 

El terremoto pone de manifiesto nuevos manantiales. En el terremoto de viejos pueblos 
emergen manantiales nuevos. 



Y en tomo a quien entonces grita: «He ahi un pozo para muchos sedientos, un corazön 
para muchos anhelosos, una voluntad para muchos instrumentos»: - en torno a ese se reü- 
ne un pueblo, es decir: muchos experimentadores. 

Quien puede mandar, quien tiene que obedecer - /eso es lo que aqui se experimental 
\Ay, con que büsquedas y adivinaciones y fallos y aprendizajes y reexperimentos tan 
prolongados! 

La sociedad de los hombres: es un experimento, asi lo enseno yo, una prolongada büs- 
queda: j y busca al hombre de mando! - 

- un experimento, joh hermanos mios! jY no un «contrato» 402 . jRomped, rompedme ta- 
les palabras de los corazones debiles y de los amigos de componendas! 
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jOh hermanos mios! <;,En quienes reside el mayor peligro para todo futuro de los hom¬ 
bres? ^No es en los buenos y justos? - 

- que dicen y sienten en su corazön: «nosotros sabemos ya lo que es bueno y justo, y 
hasta lo tenemos; jay de aquellos que continüan buscando aqui!» 

Y sean cuales sean los danos que los malvados ocasionen: ;el dano de los buenos es el 
dano mäs danino de todos! 

Y sean cuales sean los danos que los calumniadores del mundo ocasionen: el dano de 
los buenos es el dano mäs danino de todos. 

Oh hermanos mios, en cierta ocasiön uno mirö dentro del corazön de los buenos y jus¬ 
tos, y dijo: «Son fariseos». Pero no le entendieron 403 . 

A los buenos y justos mismos no les fue licito entenderle: su espiritu estä prisionero de 
su buena conciencia. La estupidez de los buenos es insondablemente inteligente. 

Pero esta es la verdad: los buenos tienen que ser fariseos, - jno tienen opciön! 404 

[Los buenos tienen que crucificar a aquel que se inventa su propia virtud! jEsta es la 
verdad! 

Mas el segundo 405 que descubriö su pais, el pais, el corazön y la tierra de los buenos y 
justos: ese fue el que preguntö: «£A quien es al que mäs odian estos?» 

Al creaclor es al que mäs odian: a quien rompe tablas y viejos valores, al quebrantador - 
llämanlo delincuente 406 . 

Los buenos, en efecto, - no pueden crear: son siempre el comienzo del final: - 

- crucifican a quien escribe nuevos valores sobre nuevas tablas, sacrifican el futuro a si 
mismos, - jcrucifican todo el futuro de los hombres! 

Los buenos - han sido siempre el comienzo del final. - 

27 

Oh hermanos mios, ,-habeis entendido tambien esta palabra? ^Y lo que en otro tiempo 
dije acerca del «ultimo hombre»? 407 - - 

^En quienes reside el mäximo peligro para todo el futuro de los hombres? ^No es en los 
buenos y justos? 

jRomped, destrozadme a los buenos y justos! - Oh hermanos mios, ^habeis entendido 
tambien esta palabra? 


28 



«-Hufs de mf? ,-Estäis espantados? Tcrnbläis ante esta palabra? Oh hermanos mfos, 
cuando os he mandado destrozar a los buenos y las tablas de los buenos: solo entonces es 
cuando yo he embarcado al hombre en su alta mar. 

Y ahora es cuando llegan a el el gran espanto, el gran mirar a su alrededor, la gran en- 
fermedad, la gran näusea, el gran mareo. Falsas costas y falsas seguridades os han ense- 
nado los buenos; en mentiras de los buenos habeis nacido y habeis estado cobijados 408 . 
Todo estä falseado y deformado hasta el fondo por los buenos. 

Pero quien ha descubierto el pafs «Hombre» ha descubierto tambien el pafs «Futuro de 
los Hombres». [Ahora vosotros debeis ser mis marineros, marineros bravos, pacientes! 

jCaminad erguidos a tiempo, oh hermanos mfos, aprended a caminar erguidos! El mar 
estä tempestuoso: muchos quieren servirse de vosotros para volver a erguirse. 

El mar estä tempestuoso: todo estä en el mar. [Bien! [Adelante! [Viejos corazones de 
marineros! 

[Que importa el pafs de los padres! [Nuestro timön quiere dirigirse hacia donde estä el 
pai's de nuestros hijos! [Hacia allä länzase tempestuoso, mäs tempestuoso que el propio 
mar, nuestro gran anhelo! - 

29 409 

«jPor que tan duro! - dijo en otro tiempo el carbön de cocina al diamante; <mo somos 
pariente s cercanos?» - 

,-Por que tan blandos? Oh hermanos mfos, asf os pregunto yo a vosotros: ^no sois voso¬ 
tros - mis hermanos? 

«[Por que tan blandos, tan poco resistentes y tan dispuestos a ceder? ^Por que hay tanta 
negaciön, tanta renegaciön en vuestro corazön? tan poco destino en vuestra mirada? 

Y si no quereis ser destinos ni inexorables: ^cömo podrfais - vencer conmigo? 

Y si vuestra dureza no quiere levantar chispas y cortar y sajar: «-como podrfais algün dfa 
- crear conmigo? 

Los creadores son duros, en efecto. Y bienaventuranza tiene que pareceros el imprimir 
vuestra mano sobre milenios como si fuesen cera, - 

- bienaventuranza, escribir sobre la voluntad de milenios como sobre bronce, - mäs du¬ 
ros que el bronce, mäs nobles que el bronce. Solo lo totalmente duro es lo mäs noble de 
todo. 

Esta nueva tabla, oh hermanos mfos, coloco yo sobre vosotros: jendureceos! - 410 
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[Oh tu voluntad mfa! [Tu viraje de toda necesidad, tu necesidad mia: jPreservame de 
todas las victorias pequenas! 

[Tu providencia de mi alma, que yo llamo destino! [Tu que estäs dentro de mf! [Tu que 

412 

estäs encima de mf! jPreservame y reservame para un gran destino! 

Y tu ultima grandeza, voluntad mfa, reservatela para tu ultimo instante, - [para ser in- 
exorable en tu victoria! [Ay, quien no ha sucumbido a su victoria! 

[Ay, a quien no se le oscurecieron los ojos en ese crepüsculo ebrio! [Ay, a quien no le 
vacilö el pie y desaprendiö, en la victoria, - a estar de pie! - 

- Que yo este preparado y maduro alguna vez en el gran mediodfa: preparado y maduro 
como bronce ardiente, como nube grävida de rayos y como ubre hinchada de leche: - 

- preparado para mf mismo y para mi voluntad mäs oculta: un arco ansioso de su flecha, 
una flecha ansiosa de su estrella: - 



- una estrella preparada y madura en su mediodfa, ardiente, perforada, bienaventurada 
gracias a las aniquiladoras flechas solares: - 

- un sol y una inexorable voluntad solar, jdispuesto a aniquilar en la victoria! 

jOh voluntad, viraje de toda necesidad, tu necesidad mia! jReservame para una gran 
victoria! - - 


Asf hablö Zaratustra. 

363 Todo este largo capftulo alude antiteticamente a las «tablas de la ley» del Antiguo Testamento. Vease 
Exodo, 24. El propio Moises rompe las tablas mäs tarde: Exodo, 32, 19. En Ecce homo dice Nietzsche: 
«Muchos escondidos rincones y alturas del paisaje de Nizza se hallan santificados para mf por instantes 
inolvidables: aquel pasaje decisivo que lleva el tftulo “De tablas viejas y nuevas” fue compuesto durante 
una fatigosfsima subida desde la estaciön al maravilloso y morisco nido de äguilas que es Eza -la agilidad 
muscular era siempre mäxima en mf cuando la fuerza creadora flufa de manera mäs abundante.» 

364 En la cuarta parte, El signo, llegarän hasta Zaratustra la bandada de palomas y el leön riente. 

365 En Ecce homo Nietzsche emplea casi identica expresiön: «Y asf me cuento mi vida a mf mismo.» 

366 Vease, en la primera parte. De las cätedras de la virtud. 

367 Reminiscencia del Evangelio de Mateo, 24,28: «Donde quiera este el cadäver, allä se juntarän los bui- 
tres.» 

368 Vease antes, en la segunda parte. De la cordura respecto a los hombres, y la nota 76. Esta imagen 
aparece por vez primera en el capftulo Del amigo, de la primera parte. 

369 Vease la nota 121. 

370 Vease la nota 14. 

371 «Corazones de carne» es expresiön bfblica que aparece en Ezequiel, 11, 19-20: «Les arrancare el cora- 
zön de piedra y les dare un corazön de carne, para que sigan mis leyes y pongan por obra mis mandatos». 
Tambien aparece en 2 Corintios, 3, 3: «Vosotros sois mi carta, escrita en vuestros corazones, carta abierta y 
lefda por todo el mundo. Se os nota que sois carta de Cristo y que yo fui el amanuense no estä escrita con 
tinta, sino con Espfritu de Dios vivo, no entablas de piedra, sino en tablas que son corazones de carne». 
Aquf Zaratustra rememora probablemente el segundo de los pasajes citados. 

372 Negaciön de lo que se dice en el Apocalipsis, 22,17: «Quien tenga sed, que se acerque; el que quiera, 
que tome de balde el agua de la vida». 

373 El sacrificio de las primicias es de origen bfblico. Vease Exodo, 23, 19: «Llevaräs a la casa del Senor, 
tu Dios, las primicias de tus frutos». 

' 74 Juego de palabras, en alemän, entre los verbos gehorchen (obedecer) -en el que aparece horchen (ofr, 
escuchar)- y hören (ofr). 

375 Fräse de Heraclito. En este 8 hace Nietzsche un uso muy peculiar de la contraposiciön entre Heraclito 
y Parmenides, segün los viejos textos griegos. Por otra parte, todo el decorado figurativo se apoya en dos 
frases populäres alemanas que aparecen aquf textualmente: das Wasser hat keine Balken (literal: «el agua 
no tiene maderos», pero que corresponde aproximadamente a la expresiön castellana «el mar es muy trai- 
dor»), e ins Wasser fallen (literal: «caer al agua», pero en el sentido de «irse al agua», «malograrse algo»). 

' 76 Remedo de Jeremias, 16, 6: «El Senor me dijo: Predica estas palabras en los pueblos de Juda y en las 
callejas de Jerusalen». 

377 Cita de Exodo, 20. Estas dos prohibiciones aparecen en las «tablas» viejas. 

378 Vease antes. De los apöstatas, 2. 

379 En la cuarta parte, Coloquio con los reyes, el ofr cömo uno de los reyes repite esta fräse suya harä salir 
a Zaratustra de su escondite. 

380 «Flamencos»: este mordaz calificativo que Zaratustra da aquf a los cortesanos lo aplicarä a los reyes 
en la cuarta parte, Coloquio con los reyes. 

381 Alusiön a la «tierra prometida» de los hebreos. Vease la nota 278. 

382 Alusiön a las cruzadas. 

383 Vease, en la segunda parte, Del pais de la cultura, y la nota 218. La fräse siguiente es perffrasis, con 
cambio de sentido, de Exodo, 20, 5: «Yo Yahve... castigo la iniquidad de los padres en los hijos hasta en la 
tercera y la cuarta generaciön.» 

384 Vease la nota 248. 

385 Stroh dreschen («trillar paja») tiene un significado obvio: trabajar y no sacar nada. En alemän tiene 
ademäs el significado de «decir trivialidades». Asf se entiende mejor la referencia a los «parloteos». 

386 Das Maul verbinden (amordazar el hocico, poner el bozal) es fräse empleada por Lutero, en su traduc- 
ciön de la Biblia; vease Deuteronomio, 25, 4: «No le pondräs bozal al buey que trilla». 



387 Cita literal de Tito, 1,15: «Para el puro todo es puro; en cambio, para el sucio y falto de fe no hay na- 
da puro: hasta la mente y la conciencia las tiene sucias». 

388 Con esta misma fräse comienza tambien el capftulo de la segunda parte titulado De la chusma. 

389 Vease la nota 304. 

390 «La barca de la muerte» es expresiön que viene de la Antigüedad cläsica: Caronte llevaba en su barca 
los muertos al Hades. 

391 Rernedo del Evangelio de Lucas, 16, 21: «Hasta los perros venfan y lamfan sus ülceras» (aplicado al 
mendigo Läzaro). 

392 Paräfrasis irönica de lo narrado en el Antiguo Testamento, Ezequiel, 8, 3: «Y Yahve alargö una a ma- 
nera de mano y me cogiö por los cabellos y el espfritu me elevö entre la tierra y el cielo y me condujo a 
Jerusalem en extasis. 

393 Vease, en esta tercera parte, Del espiritu de la pesadez. 

394 En Ecce homo cita Nietzsche el pärrafo que va desde «el alma, en efecto, que posee la escala mäs al- 
ta...» hasta aqui, y anade: «pero esto es el concepto mismo de Dioniso». 

395 Cita del Evangelio de Juan, 13, 14: «Si yo, pues, os he lavado los pies, siendo vuestro Senor y Maes¬ 
tro, tambien habeis de lavaros los pies unos a otros. Porque yo os he dado ejemplo vosotros obreis segün mi 
ejemplo». 

396 Vease, en la primera parte. De la guerra y el pueblo guerrero. 

397 Los dos vocablos empleados por Nietzsche (dreinschaun, dreinhaun) explican mejor, con su sonido 
similar, la afirmaciön de que «es una sola cosa». 

398 «Ya no es tiempo de reyes»: cita de Hölderlin, La muerte de Empedocles. 

399 Para entender mejor los dos pärrafos anteriores es necesario conocer los varios juegos de palabras a 
que en eilos se entrega Nietzsche. Esta en prirner lugar, el verbo schliessen, que puede tener al menos tres 
significados, empleados sucesivamente por Nietzsche: (Ehe)schliessen: casarse, enlace matrimonial; 
schliessen: sacar una conclusiön; schliessen: soldar. 

Por eso dice Nietzsche: tened cuidado de que vuestro schliessen (enlace) matrimonial no sea un mal 
schliessen (conclusiön precipitada), pues si vuestro schliessen (soldar) ha sido muy räpido, puede romperse 
(brechen). Aqui entra el segundo juego de palabras, ya que (Ehe)brechen significa: cometer adulterio. En 
sintesis: aquel casamiento que, por ser una conclusiön precipitada, esta mal soldado, se romperä con el 
adulterio. 

El juego de palabras continüa. Dice Nietzsche: es mejor brechen (romper) el matrimonio con el adulterio 
que no biegen (torcerlo). En este momento Nietzsche introduce dos palabras inventadas por el, por analogfa 
con Ehe-brechen, en las que se da ademäs una aliteraeiön: Ehe-biegen (convertir el matrimonio en algo 
torcido) y Ehe-lügen (convertir el matrimonio en una mentira). Y por fin, el ultimo juego verbal. Dice una 
mujer: yo he adulterado ([Ehe]brechen), pero antes el matrimonio me habia roto (brechen) a mi. Aqui 
habria que anadir otro matiz, cuando Nietzsche dice que de un mal schliessen (sacar una conclusiön, deri- 
var, seguirse una conclusiön) se sigue (folgt) una ruptura de esa conclusiön. 

400 Nuevo juego de palabras: el verbo versprechen significa «prometer» y tambien «equivocarse (al 
hablar) »; Nietzsche lo enlaza con versehen, de formaeiön similar, que significa «equivocarse (al mirar) ». 
Es decir: tes que nuestra equivocaciön al hablar (o tambien nuestro prometer) es ya tambien una equivoca- 
ciön al mirar? 

401 Vease la nota 250. 

402 Alusiön ä la teoria del «contrato social» de Rousseau. 

403 Este «uno» aludido por Zaratustra es evidentemente jesüs, lo que se corrobora con la posterior refe- 
rencia a la crucifixiön. 

404 Vease la nota 29. 

405 Este «segundo» descubridor del fariseismo de los buenos y justos es Zaratustra-Nietzsche. 

406 Vease la nota 33. 

407 Vease el Prölogo de Zaratustra, 5, y la nota 22. 

408 «Nacer en la mentira» (en el pecado) es expresiön biblica. Vease el Salmo 51,7: «Mira, en culpa naci 
y en pecado me engendrö mi madre». 

409 El texto de este 29 es reproducido por Nietzsche al final de su obra Crepüsculo de los idolos, como 
epflogo de ella, con el titulo de «Habia el martillo». 

410 Nietzsche comenta este precepto en Ecce homo con las siguientes palabras: «El imperativo “j endure- 
ceosl”, la mäs honda certeza de que todos los creadores son duros, es el autentico indicio de una naturaleza 
dionisiaca». 

411 Vease la nota 129. 

412 Juego de palabras, en alemän, entre Schickung (providencia) y Schicksal (destino), de identica ratz. 

413 


El convaleciente 



1 


Una manana, no mucho tiempo despues de su regreso a la caverna, Zaratustra saltö de 
su lecho como un loco, gritö con voz terrible e hizo gestos como si en el lecho yaciese 
todavla alguien que no quisiera levantarse de all!; y tanto resonö la voz de Zaratustra que 
sus animales acudieron asustados, y de todas las cavernas y escondrijos que estaban 
pröximos a la caverna de Zaratustra escaparon todos los animales, - volando, revolo- 
teando, arrasträndose, saltando, segün que les hubiesen tocado en suerte patas o alas. Y 
Zaratustra dijo estas palabras: 

jSube, pensamiento abismal, de mi profundidad! Yo soy tu gallo y tu crepüsculo matu- 
tino, gusano adormilado: jarriba!, jarriba! [Mi voz debe desvelarte ya con su canto de 
gallo! 

jDesätate las ataduras de tus oldos: escucha! jPues yo quiero oute! [Arriba! [Arriba! 
[Aquf hay truenos bastantes para que tambien los sepulcros aprendan a escuchar! 

[Y borra de tus ojos el sueno y toda imbecilidad, toda ceguera! öyeme tambien con tus 
ojos: mi voz es una medicina incluso para ciegos de nacimiento. 

Y una vez que te hayas despertado deberäs permanecer etemamente despierto. No es mi 
häbito despertar del sueno a tatarabuelas para decirles - [que sigan durmiendo! 414 

([Tc mueves, te desperezas, ronroneas? [Arriba! [Arriba! [No roncar - hablarme es lo 
que debes! [Te llama Zaratustra el ateo! 

[Yo Zaratustra, el abogado de la vida, el abogado del sufrimiento, el abogado del clrcu- 
lo 415 - te llamo a ti, al mäs abismal de mis pensamientos! 

[Dichoso de ml! Vienes - [te oigo! [Mi abismo habla, he hecho girar a mi ultima pro¬ 
fundidad para que mire hacia la luz! 

[Dichoso de nu! jVen! Dame la mano - - jay! jdeja!, jay, ay! - - näusea, näusea, näusea 
-jay de ml! 


2 

Y apenas habla dicho Zaratustra estas palabras cayö al suelo como un muerto y perma- 
neciö largo tiempo como un muerto. Mas cuando volviö en sl estaba pälido y temblaba y 
permaneciö tendido y durante largo tiempo no quiso comer ni beber. Esto durö en el siete 
dlas; mas sus animales no lo abandonaron ni de dla ni de noche, excepto que el äguila 
volaba fuera a recoger comida. Y lo que recogla y robaba colocäbalo en el lecho de Zara¬ 
tustra: de modo que este acabö por yacer entre amarillas y rojas bayas, racimos de uvas, 
manzanas de rosa 416 , hierbas aromäticas y pinas. Y a sus pies estaban extendidos dos cor¬ 
deros 417 que el äguila habla arrebatado con gran esfuerzo a sus pastores. 

Por fin, al cabo de siete dlas, Zaratustra se irguiö en su lecho, tomö en la mano una 
manzana de rosa, la oliö y encontrö agradable su olor. Entonces creyeron sus animales 
que habla llegado el tiempo de hablar con el. 

«Oh Zaratustra, dijeron, hace ya siete dlas que estas asl tendido, con pesadez en los 
ojos: «mo quieres por fin ponerte otra vez de pie? 

Sal de tu caverna: el mundo te aguarda como un jardln. El viento juega con densos 
aromas que quieren venir hasta ti; y todos los arroyos quisieran correr deträs de ti. 

Todas las cosas sienten anhelo de ti, porque has permanecido solo siete dlas, - [ sal fuera 
de tu caverna! [Todas las cosas quieren ser tus medicos! 

«[Es que ha venido a ti un nuevo conocimiento, un conocimiento äcido, pesado? Como 
masa acedada yaclas tu ahl, tu alma se hinchaba y rebosaba por todos sus bordes.» - 



- ; Oh animales mfos, respondiö Zaratustra, seguid parloteando asf y dejad que os escu- 
che! Me reconforta que parloteeis: donde se parlotea, allf el mundo se extiende ante mf 
como un jardfn. 

Que agradable es que existan palabras y sonidos: £ pal abras y sonidos no son acaso ar- 
cos ins y puentes ilusorios tendidos entre lo etemamente separado? 

A cada alma le pertenece un mundo distinto; para cada alma es toda otra alma un tras- 
mundo. 

Entre las cosas mäs semejantes es precisamente donde la ilusiön miente del modo mäs 
hermoso; pues el abismo mäs pequeno es el mäs diffcil de salvar 418 . 

Para mi - ^cömo podrfa haber un fuera-de-mf? jNo existe ningün fuera! Mas esto lo ol- 
vidamos tan pronto como vibran los sonidos; jque agradable es olvidar esto! 

^No se les han regalado acaso a las cosas nombres y sonidos para que el hombre se re- 
conforte en las cosas? Una hermosa necedad es el hablar: al hablar, el hombre baila sobre 
todas las cosas. 

[Que agradables son todo hablar y todas las mentiras de los sonidos! Con sonidos baila 
nuestro amor sobre multicolores arcos iris. - 

- «Oh Zaratustra, dijeron a esto los animales, todas las cosas mismas bailan para quie- 
nes piensan como nosotros: vienen y se tienden la mano, y rfen, y huyen - y vuelven. 

Todo va, todo vuelve; eternamente rueda la rueda del ser. Todo muere, todo vuelve a 
florecer, eternamente corre el ano del ser. 

Todo se rompe, todo se recompone; etemamente se construye a sf misma la misma casa 
del ser. Todo se despide, todo vuelve a saludarse; etemamente permanece fiel a sf el ani- 
llo del ser. 

En cada instante comienza el ser; en torno a todo “Aquf” gira la esfera “Allä”. El centro 
estä en todas partes. Curvo es el sendero de la eternidad.» - 

- jOh truhanes y organillos de manubrio!, respondiö Zaratustra y de nuevo sonriö, que 
bien sabeis lo que tuvo que cumplirse durante siete dfas: - 419 

- jY como aquel monstruo se deslizö en mi garganta y me estrangulö! Pero yo le mordf 
la cabeza y la escupf lejos de mf. Y vosotros, - £ vosotros habeis hecho ya de ello una can- 
ciön de organillo? Mas ahora yo estoy aquf tendido, fatigado aün de ese morder y escupir 
lejos, enfermo todavfa de la propia redenciön. 

IY vosotros habeis siclo espectadores de todo esto? Oh animales mfos, <Tambien voso¬ 
tros sois crueles? Habeis querido contemplar mi gran dolor, como hacen los hombres? 
El hombre es, en efecto, el mäs cruel de todos los animales. 

Como mäs a gusto se ha sentido hasta ahora el hombre en la tierra ha sido asistiendo a 
tragedias, corridas de toros y crucifixiones; y cuando inventö el infierno, he aquf que este 
fue su cielo en la tierra. 

Cuando el gran hombre grita- : apresürase el pequeno a acudir; y de avidez le cuelga la 
lengua fuera del cuello. Mas el a esto lo llama su «compasiön». 

El hombre pequeno, sobre todo el poeta, - jcon que vehemencia acusa el a la vida con 
palabras! jEscuchadle, pero no dejeis de ofr el placer que hay en todo acusar! 

A esos acusadores de la vida: la vida los supera con un simple parpadeo. «^Me amas?, 
dice la descarada; espera un poco, aün no tengo tiempo para ti.» 

El hombre es consigo el mäs cruel de los animales; y en todo lo que a sf mismo se llama 
«pecador» y dice que «lleva la cruz» y que es un «penitente», ;no dejeis de ofr la volup- 
tuosidad que hay en ese lamentarse y acusar! 

Yo mismo - ^quiero ser con esto el acusador del hombre? Ay, animales mfos, esto es lo 
ünico que he aprendido hasta ahora, que el hombre necesita, para sus mejores cosas, de lo 
peor que hay en el, - 



- que todo lo peor es su mejor fuerza y la piedra mäs dura para el supremo creador; y 
que el hombre tiene que hacerse mäs bueno y mäs malvado: - 

El leno de martirio a que yo estaba sujeto no era el que yo supiese: el hombre es malva¬ 
do, - sino el que yo gritase como nadie ha gritado aün: 

«jAy, que pequenas son incluso sus peores cosas! jAy, que pequenas son incluso sus 
mejores cosas!» 

El gran hastfo del hombre - el era el que me estrangulaba y el que se me habfa deslizado 
en la garganta: y lo que el adivino habfa profetizado: «Todo es igual, nada merece la pe- 
na, el saber estrangula» 420 . 

Un gran crepüsculo iba cojeando delante de mf, una tristeza mortalmente cansada, ebria 
de muerte, que hablaba con una boca bostezante. 

«Eternamente retorna el, el hombre del que tu estäs cansado, el hombre pequeno» - asf 
bostezaba mi tristeza y arrastraba el pie y no podfa adormecerse. 

En una oquedad se transformö para mf la tierra de los hombres, su pecho se hundiö, to¬ 
do lo vivo convirtiöse para mf en putrefacciön humana y en huesos y en caduco pasado. 

Mi suspirar estaba sentado sobre todos los sepulcros de los hombres y no podfa ponerse 
de pie; mi suspirar y mi preguntar lanzaban presagios siniestros y estrangulaban y rofan y 
se lamentaban dfa y noche: 

- «;Ay, el hombre retorna eternamente! [El hombre pequeno retoma eternamente!» - 

Desnudos habfa visto yo en otro tiempo a ambos, al hombre mäs grande y al hombre 

mäs pequeno: demasiado semejantes entre sf, - jdemasiado humano incluso el mäs gran¬ 
de! 

jDemasiado pequeno el mäs grande! - [Este era mi hastfo del hombre! jY el eterno re- 
torno tambien del mäs pequeno! - [Este era mi hastfo de toda existencia! 

Ay, jnäusea! jnäusea! jnäusea! - - Asf hablö Zaratustra, y suspirö y temblö; pues se 
acordaba de su enfermedad. Mas entonces sus animales no le dejaron seguir hablando. 

«jNo sigas hablando, convaleciente! - asf le respondieron sus animales, sino sal afuera, 
adonde el mundo te aguarda como un jardfn. 

jSal afuera, a las rosas y a las abejas y a las bandadas de palomas! Y, sobre todo, a los 
päjaros cantores: jpara que de eilos aprendas a cantar! 

Cantar es, en efecto, cosa propia de convalecientes; al sano le gusta hablar. Y aun 
cuando tambien el sano quiere canciones, quiere, sin embargo, distintas canciones que el 
convaleciente.» 

- «jOh truhanes y organillos de manubrio, callad! - respondiö Zaratustra y se sonriö de 
sus animales. jQue bien sabeis el consuelo que invente para mf durante siete dfas! 

El tener que cantar de nuevo - ese fue el consuelo que me invente, y esa mi curaciön: 
^quereis acaso vosotros hacer enseguida de ello una canciön de organillo?» 

- «No sigas hablando, volvieron a responderle sus animales; es preferible que tu, conva¬ 
leciente, te prepares primero una lira, juna lira nueva! 

Pues mira, joh Zaratustra! Para estas nuevas canciones se necesitan liras nuevas. 

Canta y cubre los ruidos con tus bramidos, oh Zaratustra, cura tu alma con nuevas can¬ 
ciones: jpara que puedas llevar tu gran destino, que no ha sido aün el destino de ningün 
hombre! 

Pues tus animales saben bien, oh Zaratustra, quien eres tu y quien tienes que llegar a 
ser: tu eres el maestro del eterno retorno 422 jese es tu destino! 

El que tengas que ser el primero en ensenar esta doctrina, - jcömo no iba a ser ese gran 
destino tambien tu mäximo peligro y tu mäxima enfermedad! 



Mira, nosotros sabemos lo que tu ensenas: que todas las cosas retornan eternamente, y 
nosotros mismos con eilas, y que nosotros hemos existido ya infinitas veces, y todas las 
cosas con nosotros. 

Tu ensenas que hay un gran ano del devenir, un monstruo de gran ano: una y otra vez 
tiene este que darse la vuelta, lo mismo que un reloj de arena, para volver a transcurrir y a 
vaciarse: - 

- de modo que todos estos anos son identicos a sf mismos, en lo mäs grande y tambien 
en lo mäs pequeno, - de modo que nosotros mismos somos identicos a nosotros mismos 
en cada gran ano, en lo mäs grande y tambien en lo mäs pequeno. 

Y si tu quisieras morir ahora, oh Zaratustra: mira, tambien sabemos cömo te hablarfas 
entonces a ti, mismo: - jmas tus animales te ruegan que no mueras todavfa! 

Hablarfas sin temblar, antes bien dando un aliviador suspiro de bienaventuranza: jpues 
una gran pesadez y un gran sofoco se te quitarfan de encima a ti, el mäs paciente de todos 
los hombres! - 

“Ahora muero y desaparezco, dirfas, y dentro de un instante sere nada. Las almas son 
tan mortales como los cuerpos 423 . 

Pero el nudo de las causas, en el cual yo estoy entrelazado, retorna, - jel me crearä de 
nuevo! Yo mismo formo parte de las causas del eterno retomo. 

Vendre otra vez, con este sol, con esta tierra, con este äguila, con esta serpiente - no a 
una vida nueva o a una vida mejor o a una vida semejante: 

- vendre eternamente de nuevo a esta misma e identica vida, en lo mäs grande y tam¬ 
bien en lo mäs pequeno, para ensenar de nuevo el eterno retorno de todas las cosas, - 

- para decir de nuevo la palabra del gran mediodfa de la tierra y de los hombres, para 
volver a anunciar el superhombre a los hombres. 

He dicho mi palabra, quedo hecho pedazos a causa de ella: asf lo quiere mi suerte eter- 
na -, jperezco como anunciador! 

Ha llegado la hora de que el que se hunde en su ocaso se bendiga a sf mismo. Asf - 
acaba el ocaso de Zaratustrd”». 424 

Cuando los animales hubieron dicho estas palabras callaron y aguardaron a que Zara¬ 
tustra les dijese algo: mas Zaratustra no oyö que eilos callaban. Antes bien, yacfa en si- 
lencio, con los ojos cerrados, semejante a un durmiente, aunque ya no dormfa: pues se 
hallaba en conversaciön con su alma. Pero la serpiente y el äguila, al encontrarlo tan si- 
lencioso, honraron el gran silencio que lo rodeaba y se alejaron con cuidado. 

413 Otro tftulo pensado por Nietzsche para este capftulo fue La evocaciön. El presente apartado desarrolla 
la idea del «etemo retorno de lo identico», ya aparecida en De la visiön y enigma. 

414 Alusiön irönica al comienzo del acto tercero de la öpera Sigfrido, de Wagner, en que el dios Wotan 
saca de su sueno a Erda, la Madie Primigenia, la cual vuelve a quedar dormida tras un breve coloquio. 

415 La mäs completa autodefiniciön de Zaratustra y uno de los textos capitales de esta obra. 

416 La «manzana de rosa» es fruto que aparece varias veces en Asi hablö Zaratustra. Quizä sea un sfmbo- 
lo del mundo. Esto puede quedar corroborado por el paralelismo entre la fräse que viene poco despues: 
«Zaratustra... tomö en la mano una manzana de rosa, la oliö y encontrö agradable su olor», y la fräse del 
Genesis, 1,31: «Entonces vio Dios todo cuanto habla hecho, y encontrö que estaba bien.» 

417 Estos dos corderos son los que mäs tarde serän sacrificados para que Zaratustra y los «hombres supe- 
riores» que han acudido a su caverna celebren la Cena. Vease, en la cuarta parte, La Cena. 

418 Vease, en la segunda parte, La canciön de la noche. 

419 Vease, en la tercera parte. De la visiön y enigma, 2. 

420 Vease la nota 248. 

4-1 Vease, en la segunda parte. De los sacerdotes, 146. 

2 Remedo de la confesiön de Pedro a Jesus: «Simon Pedro respondiö: Tu eres el Meslas, el Hijo del 
Dios viviente»; vease el Evangelio de Mateo, 16, 16. 



423 Vease lo que Zaratustra dice al volatinero al comienzo de la obra, Prölogo de Zaratustra, 6, y la nota 
26 . 

424 Vease la nota 6. 

Del gran anhelo 425 

Oh alma mfa 426 , yo te he ensenado a decir «Hoy» como se dice «Alguna vez» y «En 
otro tiempo» y a bailar tu ronda por encima de todo Aquf y Ahf y Allä. 

Oh alma mfa, yo te he redimido de todos los rincones, yo he apartado de ti el polvo, las 
aranas y la penumbra. 

Oh alma mia, yo te he lavado del pequeno pudor y de la virtud de los rincones y te per- 
suadf a estar desnuda ante los ojos del sol. 

Con la tempestad llamada «Espfritu» sople sobre tu mar agitado; todas las nubes las ex¬ 
pulse de el soplando, estrangule incluso al estrangulador llamado «Pecado». 

Oh alma mia, te he dado el derecho de decir no como la tempestad y de decir sf como 
dice sf el cielo abierto: silenciosa como la luz te encuentras ahora, y caminas a traves de 
tempestades de negaciön. 

Oh alma mfa, te he devuelto la libertad sobre lo creado y lo increado: iy quien conoce 
la voluptuosidad de lo futuro como tu la conoces? 

Oh alma mfa, te he ensenado el despreciar que no viene como una carcoma, el grande, 
amoroso despreciar, que ama mäximamente allf donde mäximamente desprecia. 

Oh alma mfa, te he ensenado a persuadir de tal modo que persuades a venir a ti a los ar- 
gumentos mismos: semejante al sol, que persuade al mar a subir hasta su altura. 

Oh alma mfa, he apartado de ti todo obedecer, todo doblar la rodilla y todo llamar «se- 
nor» a otro, te he dado a ti misma el nombre «Viraje de la necesidad» “ y «Destino». 

Oh alma mfa, te he dado nuevos nombres y juguetes multicolores, te he llamado «Des¬ 
tino» y «Contorno de los contornos» y «Ombligo del tiempo» y «Campana azur». 

Oh alma mfa, a tu terruno le he dado a beber toda sabidurfa, todos los vinos nuevos y 
tambien todos los vinos fuertes, inmemorialmente viejos, de la sabidurfa. 

Oh alma mfa, todo sol lo he derramado sobre ti, y toda noche y todo callar y todo an¬ 
helo: - asf has crecido para mf cual una vina. 

Oh alma mfa, inmensamente rica y pesada te encuentras ahora, como una vina, con hin- 
chadas ubres y densos y dorados racimos de oro: - 

- apretada y oprimida por tu felicidad, aguardando a causa de tu sobreabundancia, y 
avergonzada incluso de tu aguardar. 

jOh alma mfa, en ninguna parte hay ahora un alma que sea mäs amorosa y mäs com- 
prehensiva y mäs amplia que tu! El futuro y el pasado ^donde estarfan mäs pröximos y 
juntos que en ti? 

Oh alma mfa, te he dado todo, y todas mis manos se han vaciado por ti: - ;y ahora! 
Ahora me dices, sonriente y llena de melancolfa: «^Quien de nosotros tiene que dar las 
gracias? - 

- £el que da no tiene que agradecer que el que toma tome? ^Hacer regalos no es una ne¬ 
cesidad? ^Tomar no es - un apiadarse?» - 

Oh alma mfa, comprendo la sonrisa de tu melancolfa: [Tambien tu inmensa riqueza ex- 
tiende ahora manos anhelantes! 

[Tu plenitud mira por encima de mares mgientes y busca y aguarda; el anhelo de la so- 
breplenitud mira desde el cielo de tus ojos sonrientes! 

[Y, en verdad, oh alma mfa! ^Quien verfa tu sonrisa y no se desharfa en lägrimas? Los 
ängeles mismos se deshacen en lägrimas a causa de la sobrebondad de tu sonrisa. 

Tu bondad y tu sobrebondad son las que no quieren lamentarse y llorar: y, sin embargo, 
oh alma mfa, tu sonrisa anhela las lägrimas, y tu boca tremula, los sollozos. 



«^No es todo llorar un lamentarse? no es todo lamentarse un acusar?» Asi te hablas 
a ti misma, y por ello, oh alma mia, prefieres sonreir a desahogar tu sufrimiento, 

- ja desahogar en torrentes de lägrimas todo el sufrimiento que te causan tu plenitud y 
todos los apremios de la vina para que vengan vinadores y podadores! 

Pero tu no quieres llorar, no quieres desahogar en lägrimas tu purpürea melancolia, jpor 
eso tienes que cantar, oh alma mia! - Mira, yo mismo sonrio, yo te predije estas cosas: 

- cantar, con un canto rugiente, hasta que todos los mares se callen para escuchar tu an- 
helo, - 

- hasta que sobre silenciosos y anhelantes mares se balancee la barca, el äureo prodigio, 
en torno a cuyo oro dan brincos todas las cosas malas y prodigiosas: - 

- tambien muchos animales grandes y pequenos, y todo lo que tiene prodigiosos pies li- 
geros para poder correr sobre senderos de color violeta, - 

- hacia el äureo prodigio, hacia la barca voluntaria y su dueno: pero este es el vendi- 
miador, que aguarda con una podadera de diamante 428 - 

- tu gran liberador, oh alma mia, el sin-nombre - - ; al que solo cantos futuros encontra- 
rän un nombre! Y, en verdad, tu aliento tiene ya el perfume de cantos futuros, - 

- ; ya tu ardes y suenas, ya bebes tu, sedienta, de todos los consoladores pozos de sono- 
ras profundidades, ya descansa tu melancolia en la bienaventuranza de cantos futuros! - - 

Oh alma mia, ahora te he dado todo, e incluso lo ultimo que tenia, y todas mis manos se 
han vaciado por ti: - ;el mandarte cantar, mira, esto era mi ultima cosa! 

El mandarte cantar, y ahora habla, di: iquien de nosotros tiene ahora - que dar las gra- 
cias? - O mejor: jcanta para mi, canta, oh alma mia! ; Y dejame que sea yo el que de las 
gracias!- 

Asi hablö Zaratustra. 

4 ~ 5 Otro tftulo anotado por Nietzsche en sus manuscritos para este apartado era el de Ariadna, al que co- 
rrespondfa mäs adelante otro apartado titulado Dioniso (que ahora es Los siete sellos). 

426 «Oh alma mfa» es invocaciön bfblica que aparece en los salmos. Vease, por ejemplo, el Salmo, 103, 1. 

4 ~ 7 Sobre «viraje de la necesidad» vease la nota 129. 

t28 De manera encubierta hay en estas palabras una alusiön a Dioniso. Este, en efecto, es representado en 
ocasiones como un vinador que viene en barco con una podadera en la mano para podar sus vides (asf estä 
representado en la copa de Exekias, del siglo VI, que se conserva en Munich). La vid, cargada de racimos, 
que anhela la llegada del vinador, es Ariadna (alma de Zaratustra). El vinador con la podadera es imagen 
que aparece tambien en el Apocalipsis. Vease Apocalipsis, 14, 18: «jEcha tu afilada podadera y vendimia 
los racimos de la vina de la tierra, pues llegaron a sazön sus uvas!» Es posible que en el änimo de Nietzsche 
se fundiesen ambas evocaciones. 


La otra canciön del baile 

1 

«En tus ojos he mirado hace un momento, oh vida 429 : oro he visto centellear en tus noc- 
turnos ojos, - mi corazön se quedö paralizado ante esa voluptuosidad: 

- juna barca de oro he visto centellear sobre aguas nocturnas, una balanceante barca de 
oro que se hundia, bebia agua, tomaba a hacer senas! 

A mi pie, furioso de bailar, lanzaste una mirada, una balanceante mirada que reia, pre- 
guntaba, derretia: 

Solo dos veces agitaste tus castanuelas con pequenas manos - entonces se balanceö ya 
mi pie con furia de bailar. 

Mis talones se irguieron, los dedos de mis pies escuchaban para comprenderte: lleva, en 
efecto, quien baila sus oidos - ;en los dedos de sus pies! 



Hacia ti di un salto: tu retrocediste huyendo de el; ;y hacia mf lanzö Hamas la lengua de 
tus flotantes cabellos fugitivos! 

Di un salto apartändome de ti y de tus serpientes: entonces tu te detuviste, medio vuelta, 
los ojos llenos de deseo. 

Con miradas sinuosas - me ensenas senderos sinuosos; en eilos mi pie aprende - jastu- 
cias! 

Te temo cercana, te amo lejana; tu huida me atrae, tu buscar me hace detenerme: - yo 
sufro, jmas que no he sufrido con gusto por ti! 

Cuya frialdad inflama, cuyo odio seduce, cuya huida ata, cuya burla - conmueve: 

- jquien no te odiarfa a ti, gran atadora, envolvedora, tentadora, buscadora, encontrado- 
ra! jQuien no te amarfa a ti, pecadora inocente, impaciente, räpida como el viento, de 
ojos infantiles! 

^Hacia dönde me arrastras ahora, criatura prodigiosa y nina traviesa? ; Y ahora vuelves 
a huir de mf, dulce presa y nina ingrata! 

Te sigo bailando, te sigo incluso sobre una pequena huella. ^Dönde estäs? [Dame la 
mano! j O un dedo tan solo! 

Aquf hay cavernas y espesas malezas: jnos extraviaremos! - [Alto! jParate! «yNo ves re- 
volotear bühos y murcielagos? 

[Tu büho! jTü murcielago! ^Quieres burlarte de mf? Dönde estamos? De los perros 
has aprendido este aullar y ladrar. 

jTü me grünes carinosamente con blancos dientecillos, tus malvados ojos saltan hacia 
mf desde ensortijadas melenitas! 

Este es un baile a campo traviesa: yo soy el cazador - «Tü quieres ser mi perro, o mi 
gamuza? 

j Ahora, a mi lado! jY räpido, maligna saltadora! 

[Ahora, arriba! jY al otro lado! - jAy! - jMe he cafdo yo mismo al saltar! 

jOh, mframe yacer en el suelo, tu arrogancia, e implorar gracia! jMe gustarfa recorrer 
contigo - senderos mäs agradables! 

- j senderos del amor, a traves de silenciosos bosquecillos multicolores! O allf a lo largo 
del lago: jallf nadan y bailan peces dorados! 

«-Ahora estäs cansada? Allä arriba hay ovejas y atardeceres: <mo es hermoso dormir 
cuando los pastores tocan la flauta? 

^Tan cansada estäs? jYo te llevo, deja tan solo caer los brazos! Y si tienes sed, - yo 
tendrfa sin duda algo, jmas tu boca no quiere beberlo! - 

- jOh esta maldita, ägil, flexible serpiente y bruja escurridiza! «-Adönde has ido? [Mas 
en la cara siento, de tu mano, dos huellas y manchas rojas! 

jEstoy en verdad cansado de ser siempre tu estüpido pastor! Tu bruja, hasta ahora he 
cantado yo para ti, ahora tu debes - jgritar para mf! 

jAl compäs de mi lätigo debes bailar y gritar para mf! «Acaso he olvidado el lätigo? - 
jJNo! » 


2 

Entonces la vida me respondiö asf, y al hacerlo se tapaba los graciosos ofdos: 

«jOh Zaratustra! jNo chasquees tan horriblemente el lätigo! Tu lo sabes bien: el ruido 
asesina los pensamientos - y ahora precisamente me vienen pensamientos tan gräciles. 

Nosotros somos, ambos, dos haraganes que no hacemos ni bien ni mal. Mäs allä del 
bien y del mal hemos encontrado nuestro islote y nuestro verde prado - jnosotros dos 
solos! jYa por ello tenemos que ser buenos el uno para el otro! 



Y aunque no nos amemos a fondo <;,cs necesario guardarse rencor si no se ama a fon- 
do? 

Y que yo soy buena contigo, y a menudo demasiado buena, eso lo sabes tu: y la razön 
es que estoy celosa de tu sabidurfa. ;Ay, esa loca y vieja necia de la sabidurfa! 

Si alguna vez se apartase de ti tu sabidurfa, ;ay!, entonces se apartarfa de ti räpidamente 
tambien mi amor.» - 

En este punto la vida mirö pensativa deträs de sf y en torno a sf y dijo en voz baja: «jOh 
Zaratustra, tu no me eres bastante fiel! 

No me amas ni mucho menos tanto como dices, yo lo se, tu piensas que pronto vas a 
abandonarme. 

Hay una vieja, pesada, pesada campana retumbante 431 : ella retumba por la noche y su 
sonido asciende hasta tu caverna: - 

- cuando a medianoche oyes dar la hora a esa campana, tu piensas en esto entre la una y 
las doce - 

- tu piensas en esto, oh Zaratustra, yo lo se, jen que pronto vas a abandonarme!» 

«Sf, conteste yo titubeante, pero tu sabes tambien esto.» - Y le dije algo al ofdo, por en¬ 
tre los alborotados, amarillos, insensatos mechones de su cabello. 

«^Tü sabes eso, oh Zaratustra? Eso no lo sabe nadie.» - - 

Y nos miramos uno a otro y contemplamos el verde prado, sobre el cual empezaba a co- 
rrer el fresco atardecer, y lloramos juntos. - Entonces, sin embargo, me fue la vida mäs 
querida que lo que nunca me lo ha sido toda mi sabidurfa. - 

Asf hablö Zaratustra. 

3 432 


/Una! 

jOh hombre! jPresta atenciön! 

/Dos! 

(■.Que dice la profunda medianoche? 

/Tres! 

«Yo dormfa, dormfa -, 

/ Cuatro! 

De un profundo sonar me he despertado: - 
/Cinco! 

El mundo es profundo, 


/ Seis! 



Y mäs profundo de lo que el dfa ha pensado. 


/Siete! 

Profundo es su dolor 
/Ocho! 

El placer - es aün mäs profundo que el sufrimiento: 

/ Nueve! 

El dolor dice: jPasa! 

/Diez! 

Mas todo placer quiere etemidad 
/Once! 

- j quiere profunda, profunda eternidad!» 

/Doce! 

429 Con estas mismas palabras comienza La canciön del baile. 

441 Aqul reaparece el «lätigo» al que se alude en la primera parte, al final del capltulo De viejecillas y jo- 
vencillas. 

431 Esta campana de medianoche reaparecerä en la cuarta parte, La canciön del noctämbulo. 

432 Dos de los versos de esta poesla (el quinto y el sexto) han aparecido ya con anterioridad, aisladamen- 
te, en Antes de la salida del sol. En la cuarta parte, La canciön del noctämbulo , Zaratustra ofrecerä un am- 
plio glosario, verso por verso, de esta poesla y al final invitarä a su acompanante a cantarla con el. All! la 
califica de «canto de ronda», le da el tltulo de Otra vez y dice que su sentido es «jPor toda la eternidad!» 


Los siete sellos (O: La canciön «Si y Amen ») 433 

1 

Si yo soy un adivino y estoy lleno de aquel espfritu vaticinador que camina sobre una 
elevada cresta entre dos mares, - 

que camina como una pesada nube entre lo pasado y lo futuro 434 , - hostil a las hondo- 
nadas sofocantes y a todo lo que esta cansado y no es capaz ni de vivir ni de morir: 

dispuesta en su oscuro seno a lanzar el rayo y el redentor resplandor, grävida de rayos 
que dicen jsf!, rfen jsf!, dispuesta a lanzar vaticinadores resplandores fulgurantes: - 

- jbienaventurado el que esta grävido de tales cosas! jY, en verdad, mucho tiempo tiene 
que estar suspendido de la montana, cual una mala borrasca, quien alguna vez debe en- 
cender la luz del futuro! - 

Oh, cömo no iba yo a anhelar la etemidad y el nupcial anillo de los anillos, - ; el anillo 
del retorno! 

Nunca encontre todavfa la mujer de quien quisiera tener hijos, a no ser esta mujer a 
quien yo amo: jpues yo te amo, oh etemidad! 

/Pues yo te amo, oh eternidad! 



2 


Si alguna vez mi cölera destrozö sepulcros, desplazö mojones e hizo rodar viejas tablas, 
ya rotas, a profundidades cortadas a pico: 

Si alguna vez mi escamio aventö palabras enmohecidas y yo vine como una escoba pa- 
ra aranas cruceras y como viento que limpia viejas y sofocantes criptas funerarias: 

Si alguna vez me sente jubiloso allf donde yacen enterrados viejos dioses, bendiciendo 
al mundo, amando al mundo, junto a los monumentos de los viejos calumniadores del 
mundo: - 

- pues yo amo incluso las iglesias y los sepulcros de dioses, a condiciön de que ei cielo 
mire con su ojo puro a traves de sus derruidos techos; me gusta sentarme, como hierba y 
roja amapola, sobre derruidas iglesias - 435 

Oh, (Como no iba yo a anhelar la etemidad y ei nupcial anillo de los anillos, - ei anillo 
del retorno? 

Nunca encontre todavfa la mujer de quien quisiera tener hijos, a no ser esta mujer a 
quien yo amo: jpues yo te amo, oh etemidad! 

jPues yo te amo, oh etemidad! 

3 

Si alguna vez llegö hasta ml un soplo del soplo creador y de aquella celeste necesidad 
que incluso a los azares obliga a bailar ronda de estrellas: 

Si alguna vez rel con la risa del rayo creador, al que grunendo, pero obediente, sigue el 
prolongado trueno de la acciön: Si alguna vez jugue a los dados con los dioses sobre la 
divina mesa de la tierra, de tal manera que la tierra temblö y se resquebrajö y arrojö reso- 
plando rlos de fuego: - 

pues una mesa de dioses es la tierra, que tiembla con nuevas palabras creadoras y con 
divinas tiradas de dados: - Oh, «-como no iba yo a anhelar la etemidad y el nupcial anillo 
de los anillos, - el anillo del retorno? 

Nunca encontre todavfa la mujer de quien quisiera tener hijos, a no ser esta mujer a 
quien yo amo: jpues yo te amo, oh etemidad! 

/Pues yo te amo, oh etemidad! 

4 

Si alguna vez bebf a grandes tragos de aquella espumeante y especiada jarra de mezclar 
en la que se hallan bien mezcladas todas las cosas: 

Si alguna vez mi mano derramö las cosas mäs remotas sobre las mäs pröximas, y fuego 
sobre el espfritu, y placer sobre el sufrimiento, y lo mäs inicuo sobre lo mäs bondadoso: 

Si yo mismo soy un grano de aquella sal redentora que hace que todas las cosas se mez- 
clen bien en aquel jarro: - 

- pues hay una sal que liga lo bueno con lo malvado; y hasta lo mäs malvado es digno 
de servir de condimento y de ultima efusiön: - 

Oh, <;c6mo no iba yo a anhelar la etemidad y el nupcial anillo de los anillos, - el anillo 
del retorno? 

Nunca encontre todavfa la mujer de quien quisiera tener hijos, a no ser esta mujer a 
quien yo amo: jpues yo te amo, oh etemidad! 

/Pues yo te amo, oh etemidad! 



5 


Si yo soy amigo del mar y de todo cuanto es de especie marina, y cuando mäs amigo 
suyo soy es cuando, colerico, el me contradice: 

Si en mi hay aquel placer indagador que empuja las velas hacia lo no descubierto, si en 
mi placer hay un placer de navegante: 

Si alguna vez mi jübilo gritö: «La costa ha desaparecido, - ahora ha caido mi ultima ca- 
dena - 

- lo ilimitado rüge en tomo a mi, allä lejos brillan para mi el espacio y el tiempo, jbien!, 
jadelante!, ; vicjo corazön!» - Oh, ^cömo no iba yo a anhelar la eternidad y el nupcial ani- 
llo de los anillos, - el anillo del retorno? 

Nunca encontre todavia la mujer de quien quisiera tener hijos, a no ser esta mujer a 
quien yo amo: jpues yo te amo, oh eternidad! 

jPues yo te amo, oh eternidad! 

6 

Si mi virtud es la virtud de un bailarm, y a menudo he saltado con ambos pies hacia un 
extasis de oro y esmeralda: 

Si mi maldad es una maldad riente, que habita entre colinas de rosas y setos de lirios: 

- dentro de la risa, en efecto, se congrega todo lo malvado, pero santificado y absuelto 
por su propia bienaventuranza: - 

Y si mi alfa y mi omega 436 es que todo lo pesado se vuelva ligero, todo cuerpo, bailarm, 
todo espiritu, päjaro: ;y en verdad esto es mi alfa y mi omega! - 

Oh, <;c6mo no iba yo a anhelar la eternidad y el nupcial anillo de los anillos, - el anillo 
del retorno? 

Nunca encontre.todavia la mujer de quien quisiera tener hijos, a no ser esta mujer a 
quien yo amo: jpues yo te amo, oh eternidad! 

jPues yo te amo, oh eternidad! 

7 

Si alguna vez extendi silenciosos cielos encima de mi, y con alas propias vole hacia cie- 
los propios: 

Si yo nade jugando en profundas lejanias de luz, y mi libertad alcanzö una sabiduria de 
päjaro: - 

- y asi es como habla la sabiduria de päjaro: «jMira, no hay ni arriba ni abajo! jLänzate 
de acä para allä, hacia adelante, hacia aträs, tu ligero! jCanta!, jno sigas hablando! 

- ,-Acaso todas las palabras no estän hechas para los pesados? ^No mienten, para quien 
es ligero, todas las palabras? Canta, jno sigas hablando!» 

Oh, <;c6mo no Iba yo a anhelar la eternidad y el nupcial anillo de los anillos, - el anillo 
del retorno? 

Nunca encontre todavia la mujer de quien quisiera tener hijos, a no ser esta mujer a 
quien yo amo: jpues yo te amo, oh eternidad! 

jPues yo te amo, oh eternidad! 

433 Tanto «Los siete sellos» como «Sf y amen» son expresiones tomadas del Apocalipsis. Vease Apoca- 
lipsis, 5, 1 y 1, 7, respectivamente. 

434 Las cuatro lmeas anteriores son paräfrasis de Apocalipsis, 10, 1-2: «Y vi otro ängel fuerte, que bajaba 
del cielo, envuelto en una nube, y el arco iris por encima de su cabeza, y su semblante como el sol, y sus 
piernas como columnas de fuego, y tenfa en su mano un librito abierto; y puso su pie derecho sobre el mar. 



y el izquierdo sobre la tierra, y clamö con voz potente, como cuando rüge el leön». Estas cuatro lrneas se 
repetirän luego en La canciön del noctämbulo, 2. 

435 Vease, en la segunda parte. De los sacerdotes. 

436 Expresiön del Apocalipsis, 1, 8: «Yo soy el alfa y la omega, dice el Senor Dios, el que es y era y ha de 
venir, el soberano de todo». 


Cuarta y ultima parte de 

Asi hablö Zaratustra 

Ay, den que lugar del mundo se han cometido 
tonterfas mayores que entre los compasivos? zY que 
cosa en el mundo ha provocado mäs sufrimiento que 
las tonterfas de los compasivos? 
jAy de todos aquellos que aman y no tienen todavfa 
una altura que este por encima de su compasiön! 

Asf me dijo el demonio una vez: «Tambien Dios 
tiene su infierno: es su amor a los hombres.» 

Y hace poco le of decir esta fräse: «Dios ha muerto; 
a causa de su compasiön por los hombres ha muerto 
Dios». 

Asi hablö Zaratustra (II). 

La ofrenda de la miel 

Y de nuevo pasaron lunas y anos sobre el alma de Zaratustra, y el no prestaba atenciön 
a eso; mas su cabello se volviö blanco. Un dfa, cuando se hallaba sentado sobre una pie- 
dra delante de su caverna y miraba en silencio hacia afuera, - desde allf se ve el mar a 
lo lejos, al otro lado de abismos tortuosos - sus animales estuvieron dando vueltas, pensa- 
tivos, a su alrededor y por fin se colocaron delante de el. 

«Oh Zaratustra, dijeron, <;es que buscas con la mirada tu felicidad?» 438 - «jQue importa 
la felicidad!, respondiö el, hace ya mucho tiempo que yo no aspiro a la felicidad, aspiro a 
mi obra.» - «Oh Zaratustra, hablaron de nuevo los animales, dices eso como quien estä 
sobrado de bien. ^No yaces tu acaso en un lago de felicidad azul como el cielo?» - «Pfca- 
ros, respondiö Zaratustra, y sonriö, jque bien habeis elegido la imagen! Pero tambien 
sabeis que mi felicidad es pesada, y no como una fluida ola de agua: me oprime y no 
quiere despegarse de mf y se parece a pez derretida.» - 

Entonces los animales se pusieron a dar vueltas de nuevo, pensativos, a su alrededor, y 
otra vez se colocaron delante de el. «Oh Zaratustra, dijeron, eso se debe, pues, el que 
tu mismo te estes poniendo cada vez mäs amarillo y oscuro, aunque tu cabello aparente 
ser blanco y como de lino? [Mira, estas sentado en tu pez!» - «jQue decfs, animales mfos, 
dijo Zaratustra y se riö, en verdad blasfeme cuando hable de la pez 439 . Lo que a mf me 
ocurre les ocurre a todos los frutos que maduran. La miel que hay en mis venas es lo que 
vuelve mäs espesa mi sangre y, tambien, mäs silenciosa mi alma.» - «Asf serä, oh Zara¬ 
tustra, respondieron los animales, y se arrimaron a el; mas <mio quieres subir hoy a una 
alta montana? El aire es puro, y hoy se ve una parte del mundo mayor que nunca.» - «Sf, 
animales mfos, respondiö el, acertado es vuestro consejo y conforme a mi corazön: jhoy 
quiero subir a una alta montana! Pero cuidad de que allf tenga a mano miel, miel de col- 
mena, amarilla, blanca, buena, fresca como el hielo. Pues sabed que allä arriba quiero 
hacer la ofrenda de la miel.» - 



Sin embargo, cuando Zaratustra estuvo en la cumbre mandö a casa a sus animales, que 
lo habian acompanado, y vio que entonces estaba solo: - entonces se riö de todo corazön, 
mirö a su alrededor y hablö asf: 

[El haber hablado de ofrendas, y de ofrendas de miel, fue solo una argucia oratoria y, en 
verdad, una tonterfa ütil! Aquf arriba me es lfcito hablar con mayor libertad que delante 
de cavernas de eremitas y de animales domesticos de eremitas. 

jPor que hacer una ofrenda! Yo derrocho lo que se me regala, yo derrochador de las mil 
manos: jcömo me serfa lfcito llamar a esto todavfa - hacer una ofrenda! 

Y cuando yo pedfa miel, lo que pedfa era tan solo un cebo y un dulce y viscoso almibar, 
al que son aficionados incluso los osos grunones y los päjaros extranos, refunfunadores, 
malvados: 

- el mejor cebo, cual lo precisan cazadores y pescadores. Pues si el mundo es cual un 
oscuro bosque lleno de animales, y jardfn de delicias de todos los cazadores furtivos, a mf 
me parece mäs bien, y aun mejor, un mar rico y lleno de abismos, - un mar lleno de peces 
y cangrejos de todos los colores, que hasta los dioses sentirfan deseos de hacerse pesca¬ 
dores en su orilla y echadores de redes: jtan abundante es el mundo en rarezas grandes y 
pequenas! 

Especialmente el mundo de los hombres, el mar de los hombres: - a el lanzo yo ahora 
mi cana de oro y digo: jäbrete, abismo del hombre! 

jÄbrete y arröjame tus peces y tus centelleantes cangrejos! jCon mi mejor cebo pesco 
yo hoy para mf los mäs raros peces humanos! 

- mi propia felicidad arröjola lejos, a todas las latitudes ylejanfas, entre el amanecer, el 
mediodfa y el atardecer, a ver si muchos peces humanos aprenden a tirar y morder de mi 
felicidad. 

Hasta que, mordiendo mis afilados anzuelos escondidos, tengan que subir a mi altura 
los mäs multicolores gobios de los abismos, subir hacia el mäs maligno de todos los pes¬ 
cadores de hombres 44 . 

Pues eso soy yo a fondo y desde el comienzo, tirando, atrayendo, levantando, elevando, 
alguien que tira, que crfa y corrige, que no en vano se dijo a sf mismo en otro tiempo: 
«jLlega a ser el que eres!» 441 

Asf, pues, que los hombres suban ahora hasta mf: pues todavfa aguardo los signos 442 de 
que ha llegado el tiempo de mi descenso, todavfa no me hundo yo mismo en mi ocaso 
como tengo que hacerlo, entre los hombres. 

A esto aguardo aquf, astuto y burlön, en las altas montanas, ni impaciente ni paciente, 
sino mäs bien como quien ha olvidado hasta la paciencia, - porque ya no «padece». 

Mi destino me deja tiempo, en efecto: <mcaso me ha olvidado? estä sentado a la 
sombra deträs de una gran piedra y se dedica a cazar moscas? 

Y, en verdad, le estoy reconocido, a mi etemo destino, de que no me urja ni me apremie 
y me deje tiempo para bromas y maldades: de modo que hoy he subido a esta alta monta- 
na a pescar peces. 

,-Ha pescado un hombre alguna vez peces sobre altas montanas? Y aunque sea una ton¬ 
terfa lo que yo quiero y hago aquf arriba: mejor es esto que no volverme solemne allä 
abajo, a fuerza de aguardar, y verde y amarillo - 

- uno que resopla afectadamente de cölera a fuerza de aguardar, una santa tempestad 
rugiente que baja de las montanas, un impaciente que grita a los valles: «jOfd, u os azoto 
con el lätigo de Dios!» 

No es que yo me enoje por esto con tales colericos: jme hacen refr bastante! jlmpacien- 
tes tienen que estar esos grandes tambores ruidosos, que o habian hoy o no habian nunca! 



Mas yo y mi destino - no hablamos al Hoy, tampoco hablamos al Nunca: para hablar 
tenemos paciencia, y tiempo, y mäs que tiempo. Pues un dfa tiene el que venir 443 , y no le 
serä lfcito pasar de largo. 

^Quicn tiene que venir un dfa, y no le serä lfcito pasar de largo? Nuestro gran Hazar, es 
decir, nuestro grande y remoto reino del hombre, el reino de Zaratustra de los mil anos 444 

que distancia se encuentra ese algo «lejano»? [Que me importa eso! Mas no por ello 
es para mf menos firme con ambos pies estoy yo seguro sobre ese fundamento, 

- sobre un fundamento eterno, sobre una dura roca primitiva 445 , sobre estas montanas 
primitivas, las mäs elevadas y duras de todas, a las que acuden todos los vientos como a 
una divisoria meteorolögica, preguntando por el dönde? y por el <Mc dönde? y por el 
«-hacia dönde? 

jRfe aquf, rfe, luminosa y saludable maldad mfa! jDesde las altas montanas arroja hacia 
abajo tu centelleante risotada burlona! jPesca para mf con tu centelleo los mäs hermosos 
peces humanos! 

Y lo que en todos los mares a mf me pertenece, mi en-mf y para-m 446 en todas las cosas, 
- pescame eso y säcalo fuera, sube eso hasta mf: eso es lo que aguardo yo, el mäs maligno 
de todos los pescadores. 

jLejos, lejos, anzuelo mfo! jDentro, hacia abajo, cebo de mi felicidad! jDeja caer gota a 
gota tu mäs dulce rocfo, miel de mi corazön! jMuerde, anzuelo mfo, en el vientre de toda 
negra tribulaciön! 

jLejos, lejos, ojos mfos! jOh, cuäntos mares a mi alrededor, cuäntos futuros humanos 
que alborean! Y por encima de mf - jque calma rosada! jQue silencio despejado de nu- 
bes! 

437 Esta piedra situada junto a la salida de la caverna de Zaratustra volverä a ser mencionada en el ultimo 
capltulo de esta parte, El signo. All! la llama la «gran piedra». Quizäs encierrre una maliciosa alusiön a la 
«piedra» sobre la que esta asentada la Iglesia. Vease antes, La ofrenda de la miel, nota 445. 

438 Zaratustra repetirä estas mismas palabras al final de obra. Vease El signo. 

439 La palabra alemana Pech empleada por Zaratustta tiene el doble sentido de «pez» y de «mala suerte». 

440 Vease la nota 27. 

441 «Llega a ser el que eres» es fräse de Pmdaro (Piticas, II, 72). Nietzsche la utilizö como subtftulo de 
Ecce homo: «Como se llega a ser lo que se es». 

442 Los signos que Zaratustta aguarda son la bandada de palomas y el leön riente. Vease, en la tercera 
parte. De tablas viejas y nuevas, 1, y la nota 364. 

443 En La genealogia de la moral describe Nietzsche a «ese que ha de venir» con las siguientes palabras: 
«Ese hombre del futuro. que nos liberarä del ideal existente hasta aho ra y asimismo de lo que tuvo que 
nacer de ese ideal, de la gran näusea, de la voluntad de la nada, del nihilismo, ese toque de campana del 
mediodla y de la gran decisiön, que de nuevo libera la voluntad, que devuelve a la tierra su meta y al hom¬ 
bre su esperanza, ese anticristo y antinihilista, ese vencedor de Dios y de la nada -alguna vez tiene que 
llegar». 

444 «Hazar» significa periodo de mil anos. Al usar la expresiön biblica de «reino de los mil anos» (Apoca- 
lipsis, 20) Zaratustta contrapone impllcitamente el «reino del hombre» al «reino de Dios», como en otra 
ocasiön opuso el «reino de la tierra» al «reino de los cielos». 

445 Sigue la contraposiciön implfcita entte el «reino del hombre» y el «reino de Dios». Tambien la Iglesia 
esta «edificada sobre una piedra» (vease Evangelio de Mateo, 16, 18). 

446 Vease la nota 53. 


El grito de socorro 447 

Al dfa siguiente estaba sentado Zaratustra de nuevo en su piedra delante de la cavema 
mientras los animales andaban fuera errantes por el mundo para traer nuevo alimento, - 
tambien nueva miel: pues Zaratustra habfa consumido y derrochado la vieja miel hasta la 
ultima gota. Y mientras se hallaba asf sentado, con un bastön en la mano, y dibujaba so- 



bre la tierra la sombra de su figura, reflexionando, y, ;cn verdad!, no sobre sf mismo ni 
sobre su sombra, - de pronto se asustö y se sobresaltö: pues junto a su sombra vefa otra 
sombra distinta. Y al mirar räpidamente a su alrededor y levantarse, he aquf que junto a el 
estaba el adivino, el mismo a quien en otro tiempo habla dado de comer y de beber en su 
mesa 448 , el anunciador de la gran fatiga, que ensenaba: «Todo es identico, nada vale la 
pena, el mundo carece de sentido, el saber estrangula» 449 . Pero su rostro habla cambiado 
entretanto; y cuando Zaratustra le mirö a los ojos, su corazön volviö a asustarse: tantos 
eran los malos presagios y los rayos cenicientos que cruzaban por aquella cara. 

El adivino, que se habla dado cuenta de lo que ocurrla en el alma de Zaratustra, se pasö 
la mano por el rostro como si quisiera borrarlo; lo mismo hizo tambien Zaratustra. Y 
cuando ambos de ese modo se hubieron serenado y reanimado en silencio, dieronse las 
manos en senal de que querlan reconocerse. 

«Bienvenido seas, dijo Zaratustra, tu adivino de la gran fatiga, no debe ser en vano el 
que en otro tiempo fueras mi comensal y mi huesped. jCome y bebe tambien hoy en mi 
casa, y perdona el que un viejo alegre se siente contigo a la mesa!» - «^Un viejo alegre?, 
respondiö el adivino moviendo la cabeza: quien quiera que seas o quieras ser, oh Zaratus¬ 
tra, lo has sido ya mucho tiempo aqul arriba, - jdentro de poco no estarä ya tu barca en 
seco!» - «^Es que yo estoy en seco?» 450 , preguntö Zaratustra riendo. - «Las olas en torno 
a tu montana, respondiö el adivino, suben cada vez mäs, las olas de la gran necesidad y 
tribulaciön pronto levantarän tambien tu barca y te llevarän lejos de aqul». - Zaratustra 
callö al olr esto y se maravillö. - «<;,No oyes todavla nada?, continuö diciendo el adivino: 
<mio suben de la profundidad un fragor y un rugido?» - Zaratustra siguiö callado y escu- 
chö: entonces oyö un grito largo, largo, que los abismos se lanzaban unos a otros y se de- 
volvlan, pues ninguno querla retenerlo: tan funestamente resonaba. 

«Tu, perverso adivino, dijo finalmente Zaratustra, eso es un grito de socorro y un grito 
de hombre, y sin duda viene de un negro mar. [Mas que me importan las necesidades de 
los hombres! Mi ultimo pecado 451 , que me ha sido reservado para el final, - ^sabes tu 
acaso cömo se llama?» 

- «jCompasiön!, respondiö el adivino con el corazön rebosante, y alzö las dos manos - 
joh Zaratustra, yo vengo para seducirte a cometer tu ultimo pecado!» - 

Y apenas hablan sido dichas estas palabras retumbö de nuevo el grito, mäs largo y an- 
gustioso que antes, tambien mucho mäs cercano ya. «^Oyes? ^Oyes, Zaratustra?, excla- 
mö el adivino, ese grito es para ti, a ti es a quien llama: jven, ven, ven, es tiempo, ya ha 
llegado la hora!» - 452 

Zaratustra callaba, desconcertado y trastornado; finalmente preguntö, como quien vaci- 
la en su interior: «{Y quien es el que all! me llama?» 

«Tu lo sabes bien, respondiö con violencia el adivino ^por que te escondes? [El hombre 
superior es quien grita llamändote!» 

«^El hombre superior?, grito Zaratustra horrorizado: <;,que quiere ese? <;,Quc quiere ese? 
[El hombre superior! <;,Quc quiere aqui ese?» - y su piel se cubriö de sudor. 

Pero el adivino no respondiö a la angustia de Zaratustra, sino que siguiö escuchando 
hacia la profundidad. Y cuando se hizo alli un largo silencio, volviö su vista aträs y vio a 
Zaratustra de pie y temblando. 

«Oh Zaratustra, empezö a decir con triste voz, no estäs ahf como alguien a quien su fe- 
licidad le hace dar vueltas: jtendräs que bailar si no quieres caerte al suelo! 

Pero aunque quisieras bailar y ejecutar todas tus piruetas delante de mr: a nadie le serfa 
lfcito decirme: “Mira, ;ahf baila el ultimo hombre alegre!” 453 

En vano vendrfa hasta esta altura uno que buscase aquf a ese hombre: encontrarfa sin 
duda cavernas, y otras cavernas deträs de las primeras, y escondrijos para gente escondi- 
da, mas no pozos de felicidad ni tesoros ni filones vfrgenes del oro de la felicidad. 



Felicidad - jcömo encontrar felicidad entre tales sepultados y tales eremitas! ^Tengo 
que buscar todavfa la ultima felicidad en islas afortunadas y a io lejos entre mares olvida- 
dos? 

jPero todo es identico, nada merece la pena, de nada sirve buscar, ya no hay tampoco 
islas afortunadas!» - - 

Asr dijo el adivino suspirando; mas al orr su ultimo suspiro Zaratustra recobrö su luci- 
dez y su seguridad, como uno que sale desde un profundo abismo a la luz. «jNo! jNo! 
jTres veces no! 454 , exclamö con fuerte voz y se acariciö la barba - [De eso se yo mäs que 
tu! jTodavra existen islas afortunadas! [Calla tu de eso, suspirante saco de aflicciones! 

jDeja de chapotear acerca de eso, tu nube de lluvia en la manana! ^No estoy ya mojado 
por tu tribulaciön, y empapado como un perro? 

Ahora voy a sacudirme y a alejarme de ti, para quedar seco de nuevo: jde esto no tienes 
derecho a asombrarte! «-Te parezco descortes? Pero aqul estä mi corte. 

Y en lo que se refiere a tu hombre superior: jbien!, voy aprisa a buscarlo en aquellos 
bosques: de alli venra su grito. Tal vez lo acosa all! un malvado animal. 

Estä en mis dominios 455 : jen eilos no debe sufrir ningün dano! Y, en verdad, hay mu- 
chos animales malvados en mi casa.» - 

Dichas estas palabras Zaratustra se dio la vuelta para irse. Entonces dijo el adivino: «Oh 
Zaratustra, jeres un bribön! Lo se bien: jquieres librarte de mr! jPrefieres correr a los 
bosques y acechar animales malvados! 

Mas «[de que te sirve eso? Al atardecer me tendräs de nuevo, en tu propia cavema per- 
manecere sentado, paciente y pesado como un leno - ;y te aguardare!» 

«jAsr sea!, replicö Zaratustra yendose: jy lo que en mi caverna es mfo, tambien te per- 
tenece a ti, huesped mro! 

Y si todavfa encontrases miel ahr dentro, jbien!, jlämetela toda, oso grunön, y endulza 
tu alma! Pues al atardecer queremos estar los dos de buen humor. 

- jde buen humor y contentos de que este dra haya acabado! Y tu mismo debes bailar al 
son de mis canciones, como mi oso bailador. 

,-No lo crees? ^Mueves la cabeza? jBien! jAdelante! jViejo oso! Tambien yo - soy un 
adivino.» 

Asr hablö Zaratustra. 

447 Sobre este «grito de auxilio» dice Nietzsche en Ecce homo: «Permanecer aqm dueno de la situaciön, 
lograr aqm que la altura de la tarea propia permanezca limpia de los im pulsos mucho mäs bajos y mucho 
mäs miopes que actüan en las llamadas acciones desinteresadas, esta es la prueba, acaso la ultima prueba 
que un Zaratustra tiene que rendir -su autentica demostraciön de fuerza». 

448 Vease, en la segunda parte, El adivino. 

449 Vease la nota 248. 

450 La expresiön alemana jni Trocknen sitzen tiene un doble sentido; uno, literal: «estar (una barca) fuera 
del agua (en seco) », y otro, figurado: «no tener alguien nada de dinero». Esto le permite a Zaratustra dar su 
irönica respuesta, pues quiere decir: ^Es que yo soy un insolvente, sin nada de dinero? 

451 Vease, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 11; y en esta cuarta parte, El grito de socorro, El 
mäsfeo de los hombres, y El signo. 

45_ Vease, en la segunda parte. De grandes acontecimientos; en la tercera parte. De la bienaventuranza 
no querida, y, en esta cuarta parte, A mediodia. 

454 Posible replica de Nietzsche a Goethe, quien, a la muerte del principe de Ligne, escribiö un requiem 
«por el hombre mäs alegre de este siglo». 

454 «jNo! jNo! jTres veces no!» Zaratustra repetirä varias veces en lo sucesivo esta misma exclamaciön; 
vease El mdsfeo de los hombres, El saludo, y Del hombre superior, 6. 

455 Esta afirmaciön de Zaratustra de que estos son «sus dominios» serä contradicha mäs tarde por «el con- 
cienzudo del espiritu». Vease La sanguijuela. 



Coloquio con los reyes 


1 

No habfa pasado aün una hora desde que Zaratustra andaba caminando por sus monta- 
nas y bosques cuando vio de pronto un extrano cortejo. Justo por el camino por el que el 
iba bajando venfan dos reyes a pie, adomados con coronas y con cinturones de pürpura, 
tan multicolores como dos flamencos 456 : conducfan delante de eilos un asno cargado. 
«(■,Quc quieren esos reyes en mi reino?», dijo asombrado Zaratustra a su corazön, y se 
escondiö räpidamente deträs de unas matas. Y cuando los reyes se acercaban adonde el 
estaba, dijo a media voz, como quien se habla a sf solo: «jQue extrano! jQue extrano! 
^Cömo se compagina esto? Veo dos reyes - ;y un solo asno!» 

Entonces los dos reyes se detuvieron, sonrieron, miraron hacia el lugar de donde la voz 
venia, y luego se miraron eilos mismos cara a cara. «Esas cosas se las piensa tambien 
ciertamente entre nosotros, dijo el rey de la derecha, pero no se las dice.» 

El rey de la izquierda se encogiö de hombros y respondiö: 

«Sin duda serä un cabrero. O un eremita que ha vivido durante demasiado tiempo entre 
rocas y ärboles. La falta total de sociedad, en efecto, acaba por echar a perder tambien las 
buenas costumbres». 

«<;,Las buenas costumbres?, replicö malhumorado y con amargura el otro rey: de que 
vamos nosotros escapando? ^No es de las “buenas costumbres”? ^De nuestra “buena so¬ 
ciedad”? 

Mejor es, en verdad, vivir entre eremitas y cabreros que con nuestra dorada, falsa y aci- 
calada plebe - aunque se llame a sf misma “buena sociedad”, 

- aunque se llame a sf misma “nobleza”. Allf todo es falso y podrido, en primer lugar la 
sangre, gracias a viejas y malas enfermedades y a curanderos aun peores. 

El mejor y el preferido continüa siendo para mf hoy un sano campesino, tosco, astuto, 
testarudo, tenaz: esa es hoy la especie mäs noble. 

El campesino es hoy el mejor; jy la especie de los campesinos deberfa dominar! Pero 
este es el reino de la plebe, - ya no me dejo enganar. Y plebe quiere decir: mezcolanza. 

Mezcolanza plebeya: en ella todo estä revuelto con todo, santo y bandido e hidalgo y 
judfo y todos los animales del arca de Noe. 

[Buenas costumbres! Todo es entre nosotros falso y podrido. Nadie sabe ya venerar: 
justo de eso es de lo que nosotros vamos huyendo. Son perros empalagosos y pegajosos, 
pintan con purpurina hojas de palma. 

[La näusea que me estrangula es que incluso nosotros los reyes nos hemos vuelto fal- 
sos, andamos recubiertos y disfrazados con la vieja y amarillenta pompa de nuestros 
abuelos, siendo medallones para los mäs estüpidos y para los mäs astutos y para todo el 
que hoy trafica con el poder! 

Nosotros no somos los primeros - y, sin embargo, tenemos que pasar por tales: de esa 
supercherfa estamos ya hartos por fin, y nos produce näuseas. 

De la chusma hemos escapado, de todos esos vocingleros y moscardones que escriben, 
del hedor de los tenderos, de la agitaciön de los ambiciosos, del aliento pestilente -: puf, 
vivir en medio dula chusma, 

- puf, ;pasar por los primeros en medio de la chusma! Ay, jnäusea! jnäusea! jnäusea! 
jQue importamos ya nosotros los reyes!» - 

«Tu vieja enfermedad te acomete, dijo entonces el rey de la izquierda, la näusea te 
acomete, pobre hermano mfo. Pero ya sabes que hay alguien que nos estä escuchando.» 



Inmediatamente se levantö de su escondite Zaratustra, que habfa abierto del todo sus 
ofdos y sus ojos a estos discursos, acercöse a los reyes y comenzö a decir: 

«Quien os escucha, quien con gusto os escucha, reyes, se llama Zaratustra. 

Yo soy Zaratustra, que en otro tiempo 457 dijo: “jQue importan ya los reyes!” Perdo- 
nadme que me haya alegrado cuando os decfais uno a otro: “jQue importamos nosotros 
los reyes!” 

Este es mi reino y mi dominio: ique andäis buscando vosotros en mi reino? Pero acaso 
habeis encontrado en el camino lo que yo busco, a saber: el hombre superior.» 

Cuando los reyes oyeron esto se dieron golpes de pecho 458 y dijeron con una sola boca: 
«j He mos sido reconocidos! 

Con la espada de esa palabra has desgarrado la mäs densa tiniebla de nuestro corazön. 
Has descubierto nuestra necesidad, pues jmira! Estamos en camino para encontrar al 
hombre superior, - 

- al hombre que sea superior a nosotros: aunque nosotros seamos reyes. Para el traemos 
este asno. Pues el hombre supremo, el superior a todos, debe ser en la tierra tambien el 

459 

senor supremo . 

No existe desgracia mäs dura en todo destino de hombre que cuando los poderosos de 
la tierra no son tambien los primeros hombres. Entonces todo se vuelve falso y torcido y 
monstruoso. 

Y cuando incluso son los Ultimos, y mäs animales que hombres: entonces la plebe sube 
y sube de precio, y al final la virtud de la plebe llega a decir: “jmirad, virtud soy yo üni- 
camente!”» - 

^Que acabo de ofr?, respondiö Zaratustra: jQue sabidurfa en unos reyes! Estoy encanta- 
do y, en verdad, me vienen ganas de hacer unos versos sobre esto: - 

- aunque sean unos versos no aptos para los ofdos de todos. Hace ya mucho tiempo que 
he olvidado el tener consideraciones con orejas largas. [Bien! j Adelante! 

(Pero entonces ocurriö que tambien el asno tomö la palabra: y dijo clara y malevola- 
mente I-A. 460 ) 

En otro tiempo - creo que en el ano primero de la salvaciön - 

Dijo la Sibila, embriagada sin vino: 

«i'Ay, las cosas marchan mal! 

jRuina! jRuina! jNunca cayö tan bajo el mundo! 

Roma bajo a ser puta y burdel, 

El Cesar de Roma bajo a ser un animal, Dios mismo - jse hizo judio !» 461 

2 

Los reyes se deleitaron con estos versos de Zaratustra; y el rey de la derecha dijo: «jOh 
Zaratustra, que bien hemos hecho en habernos puesto en camino para verte! 

Pues tus enemigos nos mostraban tu imagen en su espejo: en el tu mirabas con la mueca 
de un demonio y con una risa burlona 462 : de modo que tenfamos miedo de ti. 

[Mas de que servfa esto! Una y otra vez nos punzabas el ofdo y el corazön con tus sen- 
tencias. Entonces dijimos finalmente: jque importa el aspecto que tenga! 

Tenemos que oirle a el, a el que ensena “jdebeis amar la paz como medio para nuevas 
guerras, y la paz corta mäs que la larga!” 

Nadie ha dicho hasta ahora palabras tan belicosas como: “^Que es bueno? Ser valiente 
es bueno. La buena guerra es la que santifica toda causa 463 . 

Oh Zaratustra, la sangre de nuestros padres se agitaba en nuestro cuerpo al ofr tales pa¬ 
labras: era como el discurso de la primavera a viejos toneles de vino. 



Cuando las espadas se cruzaban como serpientes de manchas rojas, entonces nuestros 
padres encontraban buena la vida; el sol de toda paz les parecia flojo y tibio, y la larga 
paz daba vergüenza. 

jCömo suspiraban nuestros padres cuando veian en la pared espadas relucientes y se- 
cas! Lo mismo que estas, tambien eilos tenran sed de guerra. Pues una espada quiere be- 
ber sangre y centellea de deseo.» - - 

- Mientras los reyes hablaban y parloteaban asr, con tanto ardor, de la felicidad de sus 
padres, Zaratustra fue acometido por unas ganas no pequenas de burlarse de su ardor: 
pues eran visiblemente reyes muy pacrficos los que el veia delante de si, reyes con rostros 
antiguos y delicados. Mas se dominö. «[Bien!, dijo, hacia allä sigue el camino, allä se 
encuentra la caverna de Zaratustra; jy este dia debe tener una larga noche! Pero ahora me 
llama un grito de socorro que me obliga a alejarme de vosotros a toda prisa 464 . 

Es un honor para mi caverna el que unos reyes quieran sentarse en ella y aguardar: ; pe¬ 
ro, ciertamente, tendreis que aguardar mucho tiempo! 

jBien! [Que importa! ^Ddndc se aprende hoy a aguardar mejor que en las cortes? Y la 
entera virtud de los reyes, la que les ha quedado, - <mo se llama hoy: poder-aguardar?» 

Asr hablö Zaratustra. 

456 Vease, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 12. All! Zaratustra aplica este calificativo a los 
corte sanos. 

457 Vease, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 12. 

458 Expresiön bfblica, tomada del Evangelio de Lucas, 18, 13: «El publicano... se daba golpes de pecho, 
diciendo: jOh Dios, se propicio a ml, pecador!» 

459 Alusiön a la entrada del «senor supremo» en Jerusalem montado en un asno, entre cantos de jübilo. 
Vease el Evangelio de Mateo, 21. 

460 Vease la nota 359. 

461 En Crepüsculo de los idolos afirma Nietzsche: «No sin sutileza se ha dicho: il est indigne des grands 
coeurs de repandre le trouble qu 'ils ressentent: solo hay que anadir que puede ser asimismo grandeza de 
alma el no tener miedo de las cosas mäs indignas. Una mujer que ama sacrifica su honor; un hombre del 
conocimiento que “ama” sacrifica acaso su humanidad; un Dios que amaba se hizo judfo». 

462 Vease, en la segunda parte, El nino del espejo. 

463 Vease, en la primera parte. De la guerra y el pueblo guerrero. 

464 Zaratustra utiliza esta misma förmula en los capftulos siguientes para despedirse «a toda prisa» de los 
personajes con que va enconträndose; vease La sanguijuela, Jitbilado, y El mendigo voluntario. 

La sanguijuela 465 

Y Zaratustra siguiö pensativo su camino, bajando cada vez mäs, atravesando bosques y 
bordeando terrenos pantanosos; y como le ocurre a todo aquel que reflexiona sobre cosas 
difrciles pisö, sin darse cuenta, a un hombre. Y he aqur que de pronto le salpicaron la cara 
un grito de dolor y dos maldiciones y veinte injurias perversas: de modo que, con el sus- 
to, alzö el bastön y golpeö ademäs a aquel al que habia pisado. Pero inmediatamente re- 
cobrö el juicio; y su corazön riö de la tonterra que acababa de cometer. 

«Perdona, dijo al pisado, el cual se habia erguido furioso y se habia sentado, perdona y 
escucha antes de nada una paräbola. 

Asr como un viajero que suena con cosas lejanas tropieza, sin darse cuenta, en una calle 
solitaria con un perro dormido, con un perro tendido al sol: 

- y ambos se encolerizan, se increpan, como enemigos mortales, los dos mortalmente 
asustados: asr nos ha ocurrido a nosotros. 

jY sin embargo! Y sin embargo - jque poco ha faltado para que ambos se acariciasen, 
ese perro y ese solitario! [Pues ambos son - solitarios!» 



- «Quienquiera que seas, dijo, todavfa furioso, el pisado, jtambien con tu paräbola me 
pisoteas, y no solo con tu pie! 

Mira, ^es que yo soy un perro?» - y en ese momento el sentado se levantö y sacö su 
brazo desnudo del pantano. Antes, en efecto, habfa estado tendido en el suelo, oculto e 
irreconocible, como quienes acechan la caza de los pantanos. 

«jPero que estäs haciendo!, exclamö Zaratustra asustado, pues vefa que por el desnudo 
brazo corrfa mucha sangre, - <;,quc te ha ocurrido? <^Tc ha mordido, desgraciado, un per- 
verso animal?» 

El que sangraba riö, aunque todavfa estaba encolerizado. «jQue te importa!, dijo, y qui- 
so marcharse. Aquf estoy en mi casa y en mis dominios. Pregünteme quien quiera: a un 
majadero diffcilmente le respondere.» 

«Te enganas, dijo Zaratustra compadecido, y lo retuvo, te enganas: aquf no estäs en tu 
casa, sino en mi reino 466 , y en el a nadie debe ocurrirle dano alguno. 

Llämame como quieras, - yo soy el que tengo que ser. El nombre que me doy a mf 
mismo es Zaratustra. 

[Bien! Por ahf sube el camino que lleva hasta la caverna de Zaratustra: no estä lejos, - 
<mio quieres cuidar tus heridas en mi casa? 

Mal te ha ido, desgraciado, en esta vida: primero te mordiö el animal, y luego - jte pisö 
el hombre! »- 

Pero cuando el pisado oyö el nombre de Zaratustra, se transformö. «jQue me pasa!, ex¬ 
clamö, iquien me interesa aün en esta vida si no ese solo hombre, a saber, Zaratustra, y 
ese ünico animal que vive de la sangre, la sanguijuela? 

A causa de la sanguijuela estaba yo aquf tendido junto a este pantano como un pesca- 
dor, y ya mi brazo extendido habfa sido picado diez veces cuando aün me pica, buscando 
mi sangre, un erizo mäs hermoso, Zaratustra mismo! 

jOh felicidad! jOh prodigio! jBendito sea este dfa que me indujo a venir a este pantano! 
jBendita sea la mejor y mäs viva de las ventosas que hoy viven, bendito sea Zaratustra, 
gran sanguijuela de conciencias!» - 

Asf hablö el pisado; y Zaratustra se alegrö de sus palabras y de sus delicados y respe- 
tuosos modales: «<;,Quien eres?, preguntö y le tendiö la mano, entre nosotros queda mu- 
cho que aclarar y que despejar: pero ya, me parece, se estä haciendo de dfa, un dfa puro y 
luminoso». 

«Yo soy el concienzudo del espiritu, respondiö el interrogado, y en las cosas del espfri- 
tu diffcilmente hay alguien que las tome con mayor rigor, severidad y dureza que yo, ex- 
cepto aquel de quien yo he aprendido eso, Zaratustra mismo. 

[Es preferible no saber nada que saber mucho a medias! [Es preferible ser un necio por 
propia cuenta que un sabio con arreglo a pareceres ajenos! Yo - voy al fondo: 

- ^que importa que este sea grande o pequeno? ^Que se llame pantano o cielo? Un pal- 
mo de fondo me basta: jcon tal que sea verdaderamente fondo y suelo! 

- un palmo de fondo: sobre el puede uno estar de pie. En la verdadera ciencia concien- 
zuda no hay nada grande ni nada pequeno.» 

«^Entonces tu eres acaso el conocedor de la sanguijuela?, preguntö Zaratustra; ^y estu- 
dias la sanguijuela hasta sus Ultimos fondos, tu concienzudo?» 

«Oh Zaratustra, respondiö el pisado, eso serfa una enormidad, jcömo iba a serme lfcito 
atreverme a tal cosa! 

En lo que yo soy un maestro y un conocedor es en el cerebro de la sanguijuela: - ;ese es 
mi mundo! 

jTambien ese es un mundo! Mas perdona el que aquf tome la palabra mi orgullo, pues 
en esto no tengo igual. Por ello dije “aquf estoy en mi casa”. 



jCuänto tiempo hace ya que estudio esa ünica cosa, el cerebro de la sanguijuela, para 
que la escurridiza verdad no se me escurra ya aquf! [Aquf estä mi reino! 

- por esto eche por la borda todo lo demäs, por esto se me volviö indiferente todo lo 
demäs; y justo al lado de mi saber acampa mi negra ignorancia. 

Mi conciencia del espfritu quiere de mi que yo sepa una ünica cosa y que no sepa nada 
de lo demäs: jsiento näuseas de todas las medianfas del espfritu, de todos los vaporosos, 
fluctuantes, sonadores. 

Donde mi honestidad acaba, allf yo soy ciego y quiero tambien serlo. Pero donde quiero 
saber, allf quiero tambien ser honesto, es decir, duro, riguroso, severo, cruel, implacable. 

El que en otro tiempo 467 tu dijeras, oh Zaratustra: “Espfritu es la vida que se saja a sf 
misma en vivo”, eso fue lo que me llevö a tu doctrina y me indujo a seguirla. Y, en ver¬ 
dad, jcon mi propia sangre he aumentado mi propio saber!» 

«Como la evidencia ensena» 468 , se le ocurriö a Zaratustra; pues aün segufa corriendo la 
sangre por el brazo desnudo del concienzudo. Diez sanguijuelas, en efecto, se habfan 
agarrado a el. 

«jOh tu, extrano companero, cuäntas cosas me ensena esta evidencia, es decir, tu mis- 
mo! jY tal vez no me sea lfcito vaciarlas todas eilas en tus severos ofdos! 

jBien! jSeparemonos aquf! Pero me gustarfa volver a encontrarte. Por ahf sube el cami- 
no que lleva hasta mi cavema: jhoy por la noche debes ser mi huesped querido! 

Tambien me gustarfa reparar en tu cuerpo el que Zaratustra te haya pisado: sobre eso 
reflexiono. Pero ahora me llama un grito de socorro que me obliga a alejarme de ti a toda 
prisa.» 

Asf hablö Zaratustra. 

465 Otro tftulo anotado por Nietzsche para este capftulo era El concienzudo del esptritu. 

466 Vease antes, El grito de socorro, la nota 455. 

467 Vease, en la segunda parte. De los sabios famosos. 

468 Mas adelante, La fiesta del asno, 1, el «concienzudo del espfritu» emplearä esta misma förmula para 
ironizar sobre Zaratustra. 

El mago 469 
1 

Y cuando Zaratustra dio la vuelta a una roca vio no lejos debajo de sf, en el mismo ca- 
mino, a un hombre que agitaba los miembros como un loco furioso y que, finalmente, 
cayö de bruces en tierra. «jAlto!, dijo entonces Zaratustra a su corazön, ese de ahf tiene 
que ser sin duda el hombre superior, de el venfa aquel perverso grito de socorro, - voy a 
ver si se le puede ayudar.» Mas cuando llegö corriendo al lugar donde el hombre yacfa en 
el suelo encontrö a un viejo tembloroso, con los ojos fijos, y aunque Zaratustra se esforzö 
mucho por levantarlo y ponerlo de nuevo en pie, fue inütil. El desgraciado no parecfa ni 
siquiera advertir que alguien estuviese junto a el; antes bien, no hacfa otra cosa que mirar 
a su alrededor, con gestos conmovedores, como quien ha sido abandonado por todo el 
mundo y dejado solo. Pero al fin, tras muchos temblores, convulsiones y contorsiones, 
comenzö a lamentarse de este modo 470 : 

«Quien me calienta, quien me ama todavia? 
jDcidme manos ardientes! 
jDadme braseros para el corazön! 
jPostrado en tierra, temblando de horror, 



Semejante a un mediomuerto, a quien la gente le calienta los pies 
Agitado, jayl, porfiebres desconocidas, 

Temblando ante las agudas, gelidas flechas del escalofrio, 
Acosado por ti, ;pensamiento! 
jlnnombrable! jEncubierto! jEspantoso! 

;Tü, cazador oculto detrds de nubes! 

Eulminado a tierra por ti, 

Ojo burlön que me miras desde lo oscuro: 

- Asi yazgo, 

Me encorx’o, me retuerzo, atormentado 
Por todas las eternas torturas, 

Herido 

Por ti, el mds cruel de los cazadores, 

;Tü desconocido - Dios ! 411 

jHiere mds hondo, 

Hiere otra vezl 

jTaladra, rompe este corazön! 

<jPor que esta tortura 
Con flechas embotadas? 

I Por que vuelves a mirar, 

No cansado del tormento del hombre, 

Con ojos crueles, como rayos divinos? 
j No quieres matar, 

Solo torturar, torturar? 

I Para que - torturarme a ml, 

Tu cruel, desconocido Dios? - 

;Ay, ay! jTe acercas a escondidas? 

I En esta medianoche 
Que quieres? jHabla! 

Me acosas, me oprimes - 
jAy! jya demasiado cerca! 
jFuera! jFuera! 

Me oyes respirar, 

Escuchas mi corazön. 

Auscultas mi corazön, 

Tu celoso - 

Pero ^celoso de que? 

jFuera! jFuera! jPara que esa escala? 

I Quieres entrar dentro, 
en el corazön, 

Penetrar en mis mds ocultos 
Pensamientos ? 

jDesvergonzado! /'Desconocido - ladrön! 

I Que quieres robar? 
j Que quieres escuchar? 
j Que quieres arrancar con tormentos? 
jTu atormentador! 
jTü - Dios-verdugo! 



£O es que debo, como el perro, 

Arrastrarme delante de ti? 

£Sumiso, fuera de mi de entusiasmo, 

Menear la cola declarändote - mi amor? 

;En vano! jSigue pinchando, 

Cruelisimo aguijön! No, 

No un perro - tu caza soy tan solo, 
j Cruelisimo cazador! 

Tu mäs orgulloso prisionero, 
jSalteador oculto deträs de nubes! 

Habla porfin, 

£ Que quieres tu, salteador de caminos, de mi? 

/Tu oculto por el rayo! jDesconocido! Habla, 

£ Que quieres tu, desconocido Dios ? - - 
£Cömo? £ Dinero de rescate? 

£Cuänto dinero de rescate quieres? 

Pide mucho - ;te lo aconseja mi segunclo orgullo! 

/Ay ay! 

lA m \ - es a quien quieres? ; t A mi? 
lA mi - entero? 

Ay, ay! 

IY me torturas, necio, 

Atormentas mi orgullo? 

Dame amor - £ quien me calienta todavia? 

£ Quien me ama todavia? - dame manos ardientes, 
Dame braseros para el corazön, 

Dame a mi, cd mäs solitario de toclos, 

Al que el hielo, ay, un septuplo hielo 
Ensena a desear 
Incluso enemigos, 

Enemigos, 

Dame, si, entregame, 

Cruelisimo enemigo, 

Dame - ja ti mismo! - - 

jSefue! 

jHuyö 1ambien el, 

Mi ultimo y ünico compaiiero, 

Mi gran enemigo, 

Mi desconocido, 

Mi Dios-verdugo! - 

- /No! jVuelve 

Con todas tus torturas! 

jOh, vuelve 

Al ultimo de toclos los solitarios! 
jTodos los arroyos de mis lägrimas 
Corren hacia ti! 



;Y la ultima llama de mi corazön - 

Para ti se alza ardiente! 

/Oh, vuelve, 

Mi desconocido Dios!/Mi dolor!/Mi ultima -felicidad! 

2 

- Mas aquf Zaratustra no pudo contenerse por mäs tiempo, tomö su bastön y golpeö con 
todas sus fuerzas al que se lamentaba. «[Detente!, le gritaba con risa llena de rabia, jde- 
tente, comediante! [Falsario! [Mentiroso de rafz! [Yo te conozco bien! 

[Yo voy a calentarte las piernas, mago perverso, entiendo mucho de - calentar a gentes 
como tu!» 

- «[Basta, dijo el viejo levantändose de un salto del suelo, no me golpees mäs, oh Zara¬ 
tustra! jEsto yo lo hacfa tan solo porjuego! 

Tales cosas forman parte de mi arte; ;al darte esta prueba he querido ponerte a prueba a 
ti mismo! Y, en verdad, jhas adivinado bien mis intenciones! 

Pero tambien tu - me has dado una prueba no pequena de ti: [eres duro, sabio Zaratus¬ 
tra! [Golpeas duramente con tus “verdades”, tu garrota me fuerza a decir - esta verdad!» 

- «No me adules, respondiö Zaratustra, todavfa irritado, con mirada sombrfa, ;come¬ 
diante de rafz! Tu eres falso: [que hablas tu - de verdad! 

Tu pavo real de los pavos reales, tu mar de vanidad, /que papel has representado delan- 
te de mf, mago perverso, en quien debfa yo creer cuando te lamentabas de aquella mane- 
ra?» 

«El penitente del espiritu, dijo el viejo, ese personaje es el que yo representaba: [tu 

472 . , 

mismo mventaste en otro tiempo ~ esa expresion - 

- el poeta y mago que acaba por volver su espiritu contra sf mismo, el transformado que 
se congela a causa de su malvada ciencia y de su malvada conciencia. 

Y confiesalo: [mucho tiempo pasö, oh Zaratustra, hasta que descubriste mi arte y mi 
mentira! Tu creias en mi necesidad cuando me sostenfas la cabeza con ambas manos, - 

- yo te ofa lamentarte “jlo han amado demasiado poco, demasiado poco!” De haberte yo 
enganado hasta tal punto, de eso se regocijaba mtimamente mi maldad.» 

«Es posible que hayas enganado a otros mäs sutiles que yo, dijo Zaratustra con dureza. 
Yo no estoy en guardia contra los enganadores, yo tengo que estar sin cautela: asf lo quie- 
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re mi suerte . 

Pero tu - tienes que enganar: [hasta ese punto te conozco! [Tu tienes que tener siempre 
dos, tres, cuatro y cinco sentidos! [Tampoco eso que ahora has confesado ha sido ni bas- 
tante verdadero ni bastante falso para mf! 

Tu perverso falsario, jcömo podrfas actuar de otro modo! Acicalarfas incluso tu enfer- 
medad si te mostrases desnudo a tu medico. 

Y asf acabas de acicalar ante mf tu mentira al decir: “;esto yo lo hacfa tan solo porjue¬ 
go!” Tambien habfa seriedad en ello, [tu eres en cierta medida un penitente del espiritu! 

Yo te comprendo bien: te has convertido en el encantador de todos, mas para ti no te 
queda ya ni una mentira ni una astucia, - [tu mismo estäs para ti desencantado! 

Has cosechado la näusea como tu ünica verdad. Ninguna palabra es ya en ti autentica, 
pero sf lo es tu boca, es decir: la näusea que estä pegada a tu boca». - - 

«[Quien crees que eres!, gritö en este momento el mago con voz altanera, <;a quien le es 
lfcito hablarme asf a mf, que soy el mäs grande de los que hoy viven?» - y un rayo verde 
saliö disparado de sus ojos contra Zaratustra. Pero inmediatamente despues cambiö de 
expresion y dijo con tristeza: 



«Oh Zaratustra, estoy cansado, siento näuseas de mis artes, yo no soy grancle jpor que 
fingir! Pero tu sabes bien que - ;yo he buscado la grandeza! 

Yo he querido representar el papel de un gran hombre, y persuadf a muchos de que lo 
era: mas esa mentira era superior a mis fuerzas. Contra ella me destrozo: 

Oh Zaratustra, todo es mentira en rm; mas que yo estoy destrozado - jese estar yo des- 
trozado es autentico!» - 

«Te honra, dijo Zaratustra sombrfo, bajando y desviando la mirada, te honra, pero tam- 
bien te traiciona, el haber buscado la grandeza. Tu no eres grande. 

Viejo mago perverso, lo mejor y mäs honesto que tu tienes, lo que yo honro en ti, es es¬ 
to, el que te hayas cansado de ti mismo y hayas dicho: “yo no soy grande”. 

En esto yo te honro como a un penitente del espfritu: y si bien solo fue por un momen- 
to, en ese ünico instante has sido - autentico. 

Mas dime, «-,que buscas tu aquf en mis bosques y entre mis rocas? Y cuando te colocaste 
en mi camino, ^que prueba querfas de ml? - 

- en que querfas tentarme a mf?» - 

Asf hablö Zaratustra, y sus ojos centelleaban. El viejo mago callö un momento, luego 
dijo: «^Tc he tentado yo a ti? Yo - busco ünicamente 474 . 

Oh Zaratustra, yo busco a uno que sea autentico, justo, simple, sin equfvocos, un hom¬ 
bre de toda honestidad, un vaso de sabidurfa, un santo del conocimiento, jun gran hom¬ 
bre! 

^No lo sabes acaso, oh Zaratustra? Yo busco a Zaratustra. » 

- Y en este instante se hizo un prolongado silencio entre ambos; Zaratustra se abismö 
profundamente dentro de sf mismo, tanto que cerrö los ojos. Mas luego, retomando a su 
interlocutor, tomö la mano del mago y dijo, lleno de gentileza y de malicia: 

«jBien! Por ahf sube el camino, allf estä la caverna de Zaratustra. En ella te es lfcito 
buscar a aquel que tu desearfas encontrar. Y pide consejo a mis animales, a mi äguila y a 
mi serpiente: eilos te ayudarän a buscar. Pero mi caverna es grande. 

Yo mismo, ciertamente, - no he visto aün ningün gran hombre. Para lo que es grande el 
ojo de los mäs delicados es hoy grosero. Este es el reino de la plebe. 

A mäs de uno he encontrado ya que se estiraba y se hinchaba, y el pueblo gritaba: “jMi- 
rad, un gran hombre!” [Mas de que sirven todos los fuelles del mundo! Al final lo que 
sale es viento. 

Al final revienta la rana 475 que se habia hinchado durante demasiado tiempo: y lo que 
sale es viento. Pinchar el vientre de un hinchado es lo que yo llamo un buen entreteni- 
miento. jEscuchad esto, muchachos! 

El dfa de hoy es de la plebe: jquien sabe ya que es grande y que es pequeno! jQuien 
buscarfa con fortuna la grandeza! Un necio ünicamente: los necios son afortunados. 

^Tü buscas grandes hombres, tu extrano necio? ^Quien te ha ensenado eso? ^,Es hoy 
tiempo de eso? Oh tu, perverso buscador, ^,por que - me tientas?» - - 

Asf hablö Zaratustra, con el corazön consolado, y siguiö a pie su camino riendo. 

469 Otro tftulo anotado por Nietzsche para este apartado era El penitente del esptritu. 

470 El largo «lamento» del mago que viene a continuaciön fue compuesto por Nietzsche en el otono de 
1884 y llevaba entonces el tftulo de El poeta. - El tormento del creador. En otra copia manus crita le puso 
estos dos tftulos: De la septima soledad, luego borrado, y El pensamiento. De hecho este poema no se 
hallaba destinado originalmente a Ast hablö Zaratustra, pero Nietzsche lo insertö en el al componer la 
cuarta parte. De la importancia que este poema tenfa para Nietzsche da idea el hecho de que mäs tarde lo 
incorporase a los Ditirambos de Dioniso, bajo el tftulo de Lamento de Ariadna. Allf lleva al final una «res- 
puesta» de Dioniso, quien, tras un rayo, «se hace visible con una belleza de esmeralda». La citada respuesta 
dice asf: 



; Se inteligente, AriadnaL. 

Tienes ofdos pequenos, tienes mis ofdos: 
i Introduce en ellos una palabra inteligente! - 
( ',No tenemos que odiarnos primero a nosotros mismos cuando 
debemos amarnos a nosotros mismos?... 

Yo soy tu laberinto... 

471 Ya en su juventud (en el otono de 1864) habfa compuesto Nietzsche una poesfa con el tftulo Al dios 
desconocido. El «dios desconocido» alude al Dios encontrado por Pablo en el Areöpago de Atenas (vease 
Hechos de los Apöstoles, 17, 23). 

472 Vease, en la segunda parte. De los sublimes. 

474 Vease, en la segunda parte. De la cordura respecto a los hombres. 

474 Nietzsche juega en alemän con las palabras versuchen (tentar) y suchen (buscar), de identica rafz. 

475 Alusiön a la conocida fäbula narrada por Fedro. 


Jubilado 

No mucho despues de haberse librado Zaratustra del mago vio de nuevo a alguien sen- 
tado junto al camino que el segufa, a saber, un hombre alto y negro, de pälido y descarna- 
do rostro: este le causö una violenta contrariedad. «Ay, dijo a su corazön, all! estä sentada 
la tribulaciön embozada 476 , aquello me parece pertenecer a la especie de los sacerdotes: 
<;,quc quieren esos en mi reino? 

jCömo! Acabo de escapar de aquel mago: y tiene que atravesärseme de nuevo en mi 
camino otro nigromante, - 

- un brujo cualquiera que practica la imposiciön de manos, un oscuro taumaturgo por 
gracia divina, un ungido calumniador del mundo, ja quien el diablo se lleve! 

Pero el diablo no estä nunca donde deberfa estar: siempre llega demasiado tarde, ;ese 
maldito enano y cojitranco!» - 

Asf maldecfa Zaratustra, impaciente en su corazön, y pensaba en cömo pasarfa räpida- 
mente de largo junto al hombre negro mirando a otra parte: mas he aquf que las cosas 
ocurrieron de otro modo. Pues en aquel mismo instante el hombre sentado le habia visto 
ya, y semejante a uno a quien le sale al encuentro una suerte imprevista se levantö de un 
salto y corriö hacia Zaratustra. 

«jQuienquiera que seas, caminante, dijo, ayuda a un extraviado, a uno que busca, a un 
anciano al que con facilidad puede ocurrirle aquf algün dano! 

Este mundo de aquf me es extrano y lejano, tambien he ofdo aullar a animales salvajes; 
y el que habrfa podido ofrecerme ayuda, ese no existe ya. 

Yo buscaba al ultimo hombre piadoso, un santo y un eremita, que, solo en su bosque, 
no habfa ofdo aün nada de lo que todo el mundo sabe hoy» . 

«iQue sabe hoy todo el mundo?, preguntö Zaratustra. ,-Acaso que no vive ya el viejo 
Dios en quien todo el mundo creyö en otro tiempo?» 

«Tu lo has dicho 478 , respondiö el anciano contristado. Y yo he servido a ese viejo Dios 
hasta su ultima hora. 

Mas ahora estoy jubilado, no tengo dueno y, sin embargo, no estoy libre, tampoco estoy 
alegre ni una sola hora, a no ser cuando me entrego a los recuerdos. 

Por ello he subido a estas montanas, para celebrar por fin de nuevo una fiesta para mf, 
cual conviene a un antiguo papa y padre de la Iglesia: pues säbelo, jyo soy el ultimo pa- 
pa! - una fiesta de piadosos recuerdos y cultos divinos. 

Pero ahora tambien el ha muerto, el mäs piadoso de los hombres, aquel santo del bos¬ 
que que alababa constantemente a su Dios cantando y grunendo. 

A el no lo encontre ya cuando encontre su choza, - pero sf a dos lobos dentro, que au- 
llaban por su muerte - pues todos los animales lo amaban. Entonces me fui de allf co- 
rriendo. 



^InütiImente habfa venido yo, por tanto, a estos bosques y montanas? Mi corazön deci- 
diö entonces que yo buscase a otro distinto, al mäs piadoso de todos aquellos que no 
creen en Dios jque yo buscase a Zaratustra! » 

Asr hablö el anciano y mirö con ojos penetrantes a aquel que se hallaba delante de el; 
mas Zaratustra cogiö la mano del viejo papa y la contemplö largo tiempo con admiraciön. 
«Mira, venerable, dijo luego, jque mano tan bella y tan larga! Esta es la mano de uno que 
ha impartido siempre bendiciones. Pero ahora esa mano agarra firmemente a aquel a 
quien tu buscas, a mr, Zaratustra. 

Yo soy Zaratustra el ateo, que dice: ^quien es mäs ateo que yo, para gozarme con sus 
ensenanzas? 479 » - 

Asr hablö Zaratustra, y con sus miradas perforaba los pensamientos y las mäs recöndi- 
tas intenciones del viejo papa. Por fin este comenzö a decir: 

«Quien lo amö y lo poseyö mäs que ningün otro, ese lo ha perdido tambien mäs que 
ningün otro 

- mira, <mio soy yo ahora, de nosotros dos, el mäs ateo? [Mas quien podrfa alegrarse de 
eso!» - 

- «Tu le has servido hasta el final, preguntö Zaratustra pensativo, despues de un pro- 
fundo silencio, <ysabcs cömo muriö? ^Es verdad, como se dice, que fue la compasiön la 
que lo estrangulö, 

- que vio cömo el hombre pendfa de la cruz, y no soportö que el amor al hombre se 
convirtiese en su infiemo y finalmente en su muerte?» - - 

Mas el viejo papa no respondiö, sino que tfmidamente, y con una expresiön dolorosa y 
sombrfa, desviö la mirada. «Dejalo que se vaya, dijo Zaratustra tras prolongada reflexiön, 
mirando siempre al anciano derechamente a los ojos. Dejalo que se vaya, ya ha desapare- 
cido. Y aunque te honra el que no digas mäs que cosas buenas de ese muerto, tu sabes tan 
bien como yo quien era; y que segufa caminos extranos.» «Hablando entre tres ojos, dijo, 
recobrado, el viejo papa (pues era tuerto), en asuntos de Dios yo soy mäs ilustrado 480 que 
el propio Zaratustra - y me es lfcito serlo. 

Mi amor le ha servido durante largos anos, mi voluntad siguiö en todo a su voluntad. 
Pero un buen servidor sabe todo, incluso muchas cosas que su senor se oculta a sf mismo. 

El era un Dios escondido , lleno de secretos. En verdad, no supo procurarse un hijo 
mäs que por caminos tortuosos. En la puerta de su fe se encuentra el adulterio 482 . 

Quien le ensalza como a Dios del amor no tiene una idea suficientemente alta del amor 
mismo. ^No querfa este Dios ser tambien juez? Pero el amante ama mäs allä de la recom- 
pensa o la retribuciön. 

Cuando era joven, este Dios del Oriente, era duro y vengativo y construyö un infierno 
para diversiön de sus favoritos 483 . 

Pero al final se volviö viejo y debil y blando y compasivo, mäs parecido a un abuelo 
que a un padre, y parecido sobre todo a una vieja abuela vacilante. 

Se sentaba allf, mustio, en el rincön de su estufa, se afligfa a causa de la debilidad de 
sus piemas, cansado del mundo, cansado de querer, y un dfa se asfixiö con su excesiva 
compasiön.» - 

«Tu viejo papa, le interrumpiö aquf Zaratustra, £tü has visto eso con tus ojos? Pues es 
posible que haya ocurrido asr: asr, y tambien de otra manera. Cuando los dioses mueren, 
mueren siempre de muchas especies de muerte. 

Mas ;bien! Asr o asr, asr y asr - ;se ha ido! El contrariaba el gusto de mis ofdos y de mis 
ojos, no quisiera decir nada peor sobre el. 

Yo amo todo lo que mira limpiamente y habla con honestidad. Pero el - tu lo sabes 
bien, viejo sacerdote, en el habfa algo de tus maneras, de maneras de sacerdote - el era 
ambiguo. 



Era tambien oscuro. jCömo se irritaba con nosotros, resoplando cölera, porque le en- 
tendfamos mal! Mas ^por que no hablaba con mayor nitidez? 

Y si dependfa de nuestros ofdos, ^por que nos dio unos ofdos que le ofan mal? Si en 
nuestros ofdos habfa barro, jbien!, ^quien lo habfa introducido allf? 

jDemasiadas cosas se le malograron a ese alfarero que no habfa aprendido del todo su 
oficio! Pero el hecho de que se vengase de sus pucheros y criaturas 484 porque le hubiesen 
salido mal a el - eso era un pecado contra el buen gusto. 

Tambien en la piedad existe un buen gusto: este acabö por decir “jFuera teil Dios! jMe- 
jor ningün Dios, mejor construirse cada uno su destino a su manera, mejor ser un necio, 
mejor ser Dios mismo!”» 

- «jQue oigo!, dijo entonces el papa aguzando los ofdos; joh Zaratustra, con tal incredu- 
lidad eres tu mäs piadoso de lo que crees! Algün Dios presente en ti te ha convertido a tu 
atefsmo. 

^No es tu piedad misma la que no te permite seguir creyendo en Dios? ; Y tu excesiva 
honestidad te arrastrarä mäs allä incluso del bien y del mal! 

Mira, pues, <;,quc se te ha reservado para el final? Tienes ojos y mano y boca predesti- 
nados desde la eternidad a bendecir. No se bendice solo con la mano. 

En tu proximidad, aunque tu quieras ser el mäs ateo de todos, venteo yo un secreto 
aroma de incienso y un perfume de prolongadas bendiciones: ello me hace bien y me 
causa dolor al mismo tiempo. 

jPermfteme ser tu huesped, oh Zaratustra, por una sola noche! [En ningün lugar de la 
tierra me siento ahora mejor que junto a ti!» - 

«[Amen! jAsf sea!, dijo Zaratustra con gran admiraeiön, por ahf arriba sube el camino, 
allf estä la caverna de Zaratustra. 

Con gusto, en verdad, te acompanarfa yo mismo hasta allf, venerable, pues amo a todos 
los hombres piadosos. Pero ahora me llama un grito de socorro que me obliga a separar- 
me de ti a toda prisa. 

En mis dominios nadie debe sufrir dano alguno; mi caverna es un buen puerto. Y lo que 
mäs me gustarfa serfa colocar de nuevo en tierra firme y sobre piernas firmes a todos los 
tristes. 

Mas ^quien te quitarfa a ti de los hombros el peso de tu melancolfa? Para eso soy yo 
demasiado debil. Largo tiempo, en verdad, vamos a aguardar hasta que alguien te resucite 
a tu Dios. 

Pues ese viejo Dios no vive ya: estä muerto de verdad.» - 

Asf hablö Zaratustra. 

476 Vease, en la segunda parte. De los sacerdotes. 

477 El papa jubilado viene en busca del eremita con el que Zaratustra se encontrö al bajar por vez primera 
de las montanas. Vease Prölogo de Zaratustra, 1„ y la nota 5. 

478 Fräse evangelica, empleada por Jesus en su respuesta a Pilato. Vease el Evangelio de Marcos, 15, 2: 
«Pilato lo interrogö: ( ',T LI eres el re Y de los judfos? Jesus le contestö: Tu lo has dicho». 

479 Vease, en la tercera parte. De la virtud empequehecedora, 3. 

480 Un poco mäs tarde, en La fiesta del asno, el papa jubilado volverä a replicarle a Zaratustra que, en 
asuntos de Dios, el es «mäs ilustrado». 

481 El «Dios escondido» es expresiön bfblica; vease Isatas, 45, 15: «Es verdad. Tu eres un Dios escondi- 
do, el Dios de Israel, el Salvador». 

482 Una ampliaciön de esta afirmaciön puede verse en El Anticristo, 34 

483 Un desarrollo de esta idea puede verse en el 269 de Mas allä del bien y del mal. 

484 Topfe und Geschöpfe. Nietzsche aprovecha aqui una expresiva aliteraeiön en alemän para aludir al 
hecho narrado por la Biblia de que Dios hizo al hombre de barro, como un alfarero. Vease Genesis, 2, 7: 
«Entonces el Senor Dios modelö al hombre de arcilla del suelo». 



El mäs feo de los hombres 


Y de nuevo corrieron los pies de Zaratustra por montanas y bosques, y sus ojos busca- 
ron y buscaron, mas en ningün lugar pudieron ver a aquel a quien querfan ver, al gran 
necesitado que gritaba pidiendo socorro. Durante todo el camino, sin embargo, se regoci- 
jaba en su corazön y estaba agradecido. «jQue buenas cosas, decfa, me ha regalado este 
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dfa para compensarme de haber comenzado mal! jQue extranos interlocutores he en- 
contrado! 

Quiero rumiar durante largo tiempo sus palabras, como si fueran buenos granos; jmis 
dientes deberän desmenuzarlas y molerlas hasta que fluyan a mi alma como leche!» - 

Mas cuando el camino volviö a girar en tomo a una roca, el paisaje se transformö de 
repente y Zaratustra penetrö en un reino de muerte. En el penascos negros y rojos mira- 
ban rigidos hacia arriba: ni una brizna de hierba, ni un ärbol, ni el canto de un päjaro. Era, 
en efecto, un valle que todos los animales evitaban, incluso los animales de rapina; solo 
una especie de serpientes feas, gordas, verdes, cuando se volvfan viejas, iban all! a morir. 
Por esto los pastores llamaban a este valle: Muerte de la Serpiente 486 . 

Zaratustra se sumergiö en un negro recuerdo, pues le parecfa que el habfa estado ya una 
vez en aquel valle. Y muchas cosas pesadas oprimieron su änimo: de modo que comenzö 
a caminar cada vez mäs lentamente, hasta que por fin se detuvo. Entonces, al abrir los 
ojos, vio algo que se hallaba sentado junto al camino, algo que tenfa una figura como de 
hombre, pero que apenas lo parecfa, algo inexpresable. Y de golpe se apoderö de Zaratus¬ 
tra una gran vergüenza por haber visto con sus ojos algo asf: enrojeciendo hasta la rafz de 
sus blancos cabellos apartö la vista y levantö el pie para abandonar aquel triste lugar. En 
ese instante aquel muerto desierto produjo un ruido: del suelo, en efecto, salfa un gorgo- 
teo y un resuello 487 como los que hace el agua por la noche en tuberfas atrancadas; y por 
fin surgiö de allf una voz humana y unas palabras de hombre: - que decfan asf: 

«[Zaratustra! [Zaratustra! [Resuelve mi enigma! [Habla, habla! <;Cuäl es la venganza 
que se toma del testigo ? 

Yo te invito a que te vuelvas aträs, jaquf hay hielo resbaladizo! jCuida, cuida de que tu 
orgullo no se rompa aquf las piernas! 

[Tu te crees sabio, orgulloso Zaratustra! Resuelve, pues, el enigma, tu duro cascanue- 
ces, - [el enigma que yo soy! [Di, pues: quien soy yo!» 

- Mas cuando Zaratustra hubo ofdo estas palabras, - ^que creeis que ocurriö en su alma? 
La compasiön lo acometiö; y se desplomö de golpe, como una encina que ha resistido 
durante largo tiempo a muchos lenadores, - de manera pesada, subita, causando espanto 
incluso a quienes querfan abatirla. Pero enseguida volviö a levantarse del suelo, y su ros- 
tro se endureciö 

«Te conozco bien, dijo con voz de bronce: /tu eres el asesino de Dios! Dejame irme. 

No soportabas a Aquel que te vefa, - que te vefa siempre y de parte a parte, [tu el mäs 
feo de los hombres! [Te vengaste de ese testigo!» 

Asf hablö Zaratustra y quiso irse de allf; mas el inexpresable agarrö una punta de su 
vestido y comenzö de nuevo a gorgotear y a buscar palabras. «[Quedate!, dijo por fin - 

- jquedate! [No pases de largo! He adivinado que hacha fue la que te derribö: [Enhora- 
buena, Zaratustra, por estar de nuevo en pie! 

Has adivinado, lo se bien, que sentimientos experimenta el que lo matö a El, - el asesi¬ 
no de Dios. [Quedate! Toma asiento aquf cerca de mf, no serä intitil. 

/A quien querfa yo ir si no a ti? [Quedate, sientate! [Pero no me mires! [Honra asf - mi 
fealdad! 



Eilos me persiguen: ahora eres tu mi ultimo refugio. No con su odio, no con sus esbi- 
rros: - joh, de tal persecuciön yo me burlana y estarla orgulloso y contento! 

^No estuvo hasta ahora siempre el exito de parte de los bien perseguidos? Y quien per- 
sigue bien, aprende con facilidad a seguir 488 : - jpues marcha - deträs! Pero es de su com- 
pasiön - 

- es de su compasiön de io que yo he huido, buscando refugio en ti. Oh Zaratustra, pro- 
tegeme, tu mi ultimo refugio, tu el ünico que me ha adivinado: 

- tu has adivinado que sentimientos experimenta el que lo matö a El. jQuedate! Y si 
quieres irte, impaciente: no vayas por el camino que yo he seguido. Ese camino es malo. 

^Estäs irritado conmigo porque hace ya mucho tiempo que hablo y chapurreo? ^De que 
yo te de consejos? Pero tu sabes que yo, el mäs feo de los hombres, 

- yo soy tambien el que tiene asimismo los pies mäs grandes y mäs pesados. Por donde 
yo he pasado, all! el camino es malo. Todos los caminos pisados por mf quedan muertos y 
estropeados. 

Mas en el hecho de que tu pasases a mi lado en silencio; de que te ruborizases, bien lo 
vi: en eso he reconocido que tu eres Zaratustra. 

Cualquier otro me habrfa arrojado su limosna, su compasiön, con miradas y palabras. 
Mas para esto - no soy yo bastante mendigo, eso tu lo has adivinado - 

- para esto soy yo demasiado rico, jrico en cosas grandes, terribles, en las cosas mäs 
feas, mäs inexpresables! jTu vergüenza, oh Zaratustra, me ha honrado! 

A duras penas logre escapar de la muchedumbre de los compasivos, - para encontrar al 
ünico que hoy ensena “la compasiön es importuna 489 - ja ti, oh Zaratustra! 

- ya sea compasiön de un Dios, ya sea compasiön de los hombres: la compasiön va co¬ 
ntra el pudor. Y no querer-ayudar puede ser mäs noble que aquella virtud que se apresura 
sollcita. 

Mas entre todas las gentes pequenas se da hoy el nombre de virtud a eso, a la compa¬ 
siön: - eilas no tienen respeto por la gran desgracia, por la gran fealdad, por el gran fraca- 
so. 

Yo miro por encima de todos estos al modo como el perro mira por encima de los lo- 
mos de los pululantes rebanos de ovejas. Son pequenas gentes grises, lanosas, benevolas. 

Como una garza mira despectivamente por encima de los estanques poco profundos, 
con la cabeza echada hacia aträs: asf miro yo por encima del hormigueo de grises y pe¬ 
quenas olas y voluntades y almas. 

Durante demasiado tiempo se les ha dado la razön a esas gentes pequenas: con ello se 
les ha acabado por dar, finalmente, tambien el poder - ahora ensenan: “Bueno es tan solo 
aquello que las gentes pequenas llaman bueno”. 

Y “verdad” se llama hoy lo que dijo el predicador que procedla de eilos, aquel extrano 
Santo y abogado de las gentes pequenas, que atestiguö de sf mismo “yo - soy la verdad”. 

Desde hace ya mucho tiempo ese presuntuoso hace hinchar la cresta a las gentes pe¬ 
quenas, - el, que ensenö un error nada pequeno cuando ensenö “yo - soy la verdad” 490 . 

lß>t ha dado nunca una respuesta mäs cortes a un presuntuoso? - Pero tu, oh Zaratustra, 
lo dejaste de lado al pasar y dijiste: “jNo! jNo! jTres veces no!” 

Tu pusiste en guardia contra la compasiön - no a todos, no a nadie 491 , sino a ti y a los de 
tu especie. 

Tu te avergüenzas de la vergüenza del que sufre mucho; y en verdad, cuando dices “de 
la compasiön procede una gran nube, jatenciön, hombres!” 

- cuando ensenas “todos los creadores son duros, todo gran amor estä por encima de su 
propia compasiön 492 : joh Zaratustra, que bien me pareces entender de signos meteoro- 
lögicos! 



Pero tu mismo - j ponte en guardia tambien a ti mismo contra tu compasiön! Pues mu- 
chos se encuentran en camino hacia ti, muchos que sufren, que dudan, que desesperan, 
que se ahogan, que se hielan - 

Tambien contra mr te pongo en guardia. Tu has adivinado mi mejor, mi peor enigma, a 
mr mismo y lo que yo habra hecho. Yo conozco el hacha que te derriba. 

Pero El - tema que morir: miraba con unos ojos que lo veran todo, - vera las profundi- 
dades y las honduras del hombre, toda la encubierta ignominia y fealdad de este. 

Su compasiön carecra de pudor: penetraba arrasträndose hasta mis rincones mäs su- 
cios 493 . Ese mäximo curioso, superindiscreto, super-compasivo, tema que morir. 

Me vera siempre: de tal testigo quise vengarme - o dejar de vivir. 

El Dios que vera todo, tambien al hombre: jese Dios tema que morir! El hombre no so- 
porta que tal testigo viva.» 

Asr hablö el mäs feo de los hombres. Y Zaratustra se levantö y se dispuso a irse: pues 
estaba aterido hasta las entranas. 

«Tu, inexpresable, dijo, me has puesto en guardia contra tu camino. Para agradecertelo 
voy a alabarte los mros. Mira, allä arriba estä la caverna de Zaratustra. 

Mi cavema es grande y profunda y tiene muchos rincones; all! encuentra su escondrijo 
el mäs escondido de los hombres. Y junto a ella hay eien agujeros y hendiduras para los 
animales que se arrastran, que revolotean y que saltan. 

Tu, expulsado que te has expulsado a ti mismo, «mo quieres vivir en medio de los hom¬ 
bres y de la compasiön humana? [Bien, obra como yo! Asr aprenderäs tambien de mr; 
solo obrando se aprende. 

jY ante todo y sobre todo, habla con mis animales! El animal mäs orgulloso y el animal 
mäs inteligente - jeilos son sin duda los adecuados consejeros para nosotros dos!» - - 

Asr hablö Zaratustra y siguiö sus caminos, aün mäs pensativo y lento que antes: pues se 
hacra muchas preguntas a sr mismo y no le era fäcil darse respuesta. 

«jQue pobre es el hombre!, pensaba en su corazön, jque feo, que resollante, que lleno 
de secreta vergüenza! 

Me dicen que el hombre se ama a sr mismo: jay, que grande tiene que ser ese amor a sr 
mismo! jCuänto desprecio tiene en su contra! 

Tambien ese de ahr se amaba a sr mismo tanto como se despreciaba, - para mr es al- 
guien que ama mucho y que desprecia mucho. 

A nadie encontre todavra que se despreciase mäs profundamente: tambien esto es altu- 
ra. Ay, «mcaso era ese el hombre superior, cuyo grito or? 

Yo amo a los grandes despreciadores. Pero el hombre es algo que tiene que ser supera- 
do.» - - 

485 En El saludo, 1, Zaratustra comprobarä que este dfa que comenzö de modo tan malo y diffcil «va a 
acabar bien». 

486 En Las mil y una noches Sindbad el marino describe con palabras muy parecidas un valle que con- 
templö desde una colina durante su segundo viaje: tambien aquel valle estä llena de serpientes gordas. 

487 Zaratustra mencionarä otras dos veces este «gorgoteo» que produce el mäs feo de los hombres cuando 
quiere comenzar a hablar, como si fuera tartamudo; vease El despertar, y La canciön del sonämbulo, 1. 

488 Alusiön al Evangelio de Mateo, 5, 10: «Bienaventurados los perseguidos por razön de la justicia, por- 
que de eilos es el reino de los cielos.» Nietzsche juega aquf ademäs con las palabras alemanas, de identica 
ratz, Erfolg (exito), verfolgen (perseguir) y folgen (seguir). El «exito» aludido es la bienaventuranza. 

489 Vease, en la segunda parte. De los compasivos. 

490 Vease el Evangelio de Juan, 14,6: «Yo soy el camino, la verdad y la vida». 

491 Alusiön al subtftulo de esta obra: Un libro para todos y para nadie. 

492 Vease, en la segunda parte. De los compasivos. 

494 Vease el 16 de El Anticristo: «Ese Dios penetra a rastras en la caverna de toda virtud privada». 



El mendigo voluntario 


Cuando Zaratustra hubo dejado al mäs feo de los hombres tuvo frfo y se sintiö solo: por 
su änimo cruzaban, en efecto, muchos pensamientos frfos y solitarios, de modo que por 
este motivo tambien sus miembros se enfriaron mäs. Pero mientras continuaba su camino, 
subiendo, bajando, pasando unas veces al lado de verdes prados, pero tambien por ba- 
rrancos salvajes y pedregosos, donde en otro tiempo, sin duda, un impaciente arroyo 
habfa tendido su lecho: de pronto sus pensamientos comenzaron a volverse mäs cälidos y 
cordiales. 

«<;,Quc me ha sucedido?, se preguntö, algo caliente y vivo me reconforta, y tiene que 
hallarse cerca de mf. 

Ya estoy menos solo; desconocidos hermanos y companeros de viaje andan vagando a 
mi alrededor, su cälido aliento llega hasta mi alma.» 

Mas cuando atisbö a su alrededor buscando a los consoladores de su soledad: ocurriö 
que eran unas vacas que se hallaban reunidas en una altura; su cercanfa y su olor habfan 
caldeado su corazön 494 . Aquellas vacas parecfan escuchar con interes a alguien que les 
hablaba y no prestaban atenciön al que se acercaba. Y cuando Zaratustra estuvo junto a 
eilas oyö claramente que una voz de hombre salfa de en medio de las vacas; y era mani- 
fiesto que todas eilas habfan vuelto sus cabezas hacia quien hablaba. 

Entonces Zaratustra se lanzö presurosamente en medio de los animales y los apartö, 
pues temfa que le hubiese ocurrido una desgracia a alguien, al cual diffcilmente podfa 
servirle de ayuda la compasiön de unas vacas. Pero en esto se habfa enganado; pues he 
aquf que habfa allf un hombre sentado en tierra y parecfa exhortar a las vacas a que no 
tuviesen miedo de el, hombre pacffico y predicador de la montana 495 , en cuyos ojos pre- 
dicaba la bondad misma. «^Que buscas tu aquf?», exclamö Zaratustra con asombro. 

«^Que que busco yo aquf?, respondiö aquel: lo mismo que tu, jaguafiestas!, a saber, la 
felicidad en la tierra. 

Mas para lograrlo quisiera aprender de estas vacas. Pues, sin duda lo sabes, hace ya 
media manana que les estoy hablando, y justo ahora iban eilas a darme una respuesta. 
(■,Por que las perturbas? 

Mientras no nos convirtamos y nos hagamos como vacas no entraremos en el reino de 
los cielos 496 . De eilas deberfamos aprender, en efecto, una cosa: el rumiar. 

Y, en verdad, si el hombre conquistase el mundo entero y no aprendiese esa ünica 497 
cosa, el rumiar: [de que le servirfa! No escaparfa a su tribulaciön, 

- a su gran tribulaciön: la cual tiene hoy el nombre de näusea. ^Quien no tiene hoy lle- 
nos de näusea el corazön, la boca y los ojos? [Tambien tu! [Tambien tu! jContempla, en 
cambio, a estas vacas!» - 

Asf hablö el predicador de la montana, y luego volviö su mirada hacia Zaratustra, - pues 
hasta ese momento estuvo amorosamente pendiente de las vacas -: mas entonces se trans- 
formö. «<■ Con quien estoy hablando?, exclamö espantado, y se levantö de un salto del 
suelo. 

Este es el hombre sin näusea, este es Zaratustra en persona, el vencedor de la gran näu¬ 
sea, estos son los ojos, esta es la boca, este es el corazön de Zaratustra en persona. 

Y mientras esto decfa besäbale las manos a aquel a quien hablaba, con ojos banados en 
lägrimas, y se comportaba exactamente como uno a quien de improviso le cae del cielo 
un precioso regalo y un tesoro. Mas las vacas contemplaban todo esto y se maravillaban. 

«No hables de mf, [hombre extrano!, [hombre encantador!, dijo Zaratustra defendien- 
dose de su ternura, jhäblame primero de ti! ^No eres tu el mendigo voluntario, que en 
otro tiempo arrojö lejos de sf una gran riqueza, - 



- que se avergonzö de su riqueza y de los ricos, y huyö a los pobres para regalarles la 
abundancia y su corazön? Pero eilos a el no lo aceptaron.» 

«Pero eilos a ml no me aceptaron, dijo el mendigo voluntario, lo sabes bien. Por esto 
acabe marchändome a los animales y a estas vacas.» 

«Entonces aprendiste, interrumpiö Zaratustra al que hablaba, que es mäs diffcil dar bien 
que tomar bien, y que regalar bien es un arte y la ultima y mäs refinada maestrfa de la 
bondad» 498 . 

«Especialmente hoy en dfa, respondiö el mendigo voluntario: hoy en que todo lo bajo 
se ha vuelto levantisco e intratable, y orgulloso a su manera, a saber: a la manera de la 
plebe. 

Pues ha llegado la hora, tu lo sabes bien, de la grande, perversa, larga, lenta rebeliön de 
la plebe y de los esclavos: [Rebeliön que crece cada vez mäs! 

Ahora toda beneficencia y todo pequeno regalo indignan a los de abajo; jy los demasia- 
do ricos, que esten en guardia! Quien hoy, semejante a una botella ventruda, gotea por 
cuellos demasiado estrechos: - a esas botellas la gente gusta hoy de romperles el cuello. 

Codicia lasciva, envidia biliosa, rencor malhumorado, orgullo plebeyo: todo eso me ha 
saltado a la cara. Ya no es verdad que los pobres sean bienaventurados 499 . El reino de los 
cielos estä entre las vacas». 

por que no estä entre los ricos?, preguntö Zaratustra para tentarlo, mientras rechaza- 
ba a las vacas, que acariciaban familiarmente con su aliento a aquel apacible hombre. 

«^Por que me tientas?, respondiö este. Tu mismo lo sabes mejor que yo. ^Pues que fue 
lo que me empujö a irme con los mäs pobres, oh Zaratustra? ^No fue la näusea que me 
causaban los mäs ricos de entre nosotros? 

- «Tos forzados de la riqueza, que recogen su ganancia de todas las barreduras, con ojos 
frfos, con pensamientos codiciosos, esa chusma cuyo hedor llega al cielo, 

- esa plebe dorada, falsificada, cuyos padres fueron rateros, o päjaros de carrona, o tra- 
peros, esa plebe complaciente con las mujeres, lasciva, olvidadiza: - todos eilos no se 
diferencian apenas, en efecto, de una puta - 

[plebe arriba, plebe abajo! [Que significan ya hoy “los pobres” y “los ricos”! Esa dife- 
rencia la he olvidado, - por ello me escape lejos, cada vez mäs lejos, hasta llegar a estas 
vacas.» 

Asf hablö el pacffico, y resoplaba y sudaba con sus palabras: de modo que las vacas se 
maravillaron de nuevo. Mas Zaratustra le estuvo mirando todo el tiempo a la cara, son- 
riendo, mientras aquel hablaba tan duramente, y moviö la cabeza en silencio. 

«Te haces violencia a ti mismo, predicador de la montana, al emplear palabras tan du- 
ras. Para tal dureza no estän hechos ni tu boca ni tus ojos. 

Tampoco, segün me parece, tu estömago: a el le repugna todo ese encolerizarse y odiar 
y enfurecerse. Tu estömago reclama cosas mäs suaves: tu no eres un camicero. 

Me pareces, antes bien, alguien que se alimenta de plantas y de rafces. Tal vez mueles 
grano. Y, con toda certeza, eres contrario a las alegrfas de la carne y amas la miel.» 

«Me has adivinado bien, respondiö el mendigo voluntario, con el corazön aliviado. Yo 
amo la miel, tambien muelo grano, pues he buscado lo que agrada al paladar y hace puro 
el aliento: 

- tambien lo que necesita largo tiempo, un trabajo que ocupe dfa y hocico de afables 
ociosos y haraganes. 

Estas vacas, ciertamente, han llegado mäs lejos que nadie: se han inventado el rumiar y 
el estar echadas al sol. Tambien se abstienen de todos los pensamientos pesados, que hin- 
chan el corazön.» 

- «[Bien!, dijo Zaratustra: tu deberfas ver tambien mis animales, mi äguila y mi serpien- 
te, - hoy no tienen igual en la tierra. 



Mira, por ahl va el camino que conduce a mi caverna: se huesped de ella esta noche. Y 
habla con mis animales acerca de la felicidad de los animales, - 

- hasta que yo tambien vuelva a casa. Pues ahora me llama un grito de socorro que me 
obliga a alejarme de ti a toda prisa 500 Asimismo encontraräs miel nueva en mi casa, miel 
dorada de panales, fresca como el hielo: jcömela! 

Mas ahora despldete en seguida de tus vacas, jhombre extrano!, jhombre encantador!, 
aunque te resulte diflcil. jPues son tus amigos y maestros mäs cälidos!» - 

« - Excepto uno, al cual yo amo todavla mäs, respondiö el mendigo voluntario. [Tu 
mismo eres bueno, y mejor incluso que una vaca, oh Zaratustra!» 

«jVete, vete!, jvil adulador!, grito Zaratustra con malignidad, <;,por que me corrompes 
con esa alabanza y con miel de adulaciones?» 

«jVete, vete!», volviö a gritar, y blandiö el bastön hacia el tiemo mendigo: pero este 
escapö a toda prisa. 

494 En Ecce homo Nietzsche describe un hecho similar, que le ocurriö a el mismo: «Halländome en un es- 
tado semejante, yo advertf en una ocasiön la proximidad de un reba no de vacas, antes de haberlo visto, por 
el retorno de pensamientos mäs suaves, mäs humanitarios: aquello tenfa en st calor...» 

495 Alusiön a Jesus, quien predicö el «sermön de la montana». 

496 Cita irönica del Evangelio de Mateo, 18, 3: «En verdad os digo, si no os convirtierais e hicierais como 
ninos no entrareis en el reino de los cielos.» 

497 Paräfrasis de Evangelio de Mateo, 16, 26: «Si el hombre conquistase el mundo entero, pero malograse 
su alma, /.de que le servirfa?» Sobre el significado del «rumiar» en Nietzsche puede verse La genealogia de 
la moral. 

498 Vease la nota 188. Vease tambien, en la segunda parte, La canciön de la noche, y en la tercera parte, 
El retorno a casa; y la nota 188. 

499 Paräfrasis de Evangelio de Lucas, 6,20: «Bienaventurados vosotros los pobres, porque vuestro es el 
reino de Dios.» 

500 Vease antes La sanguijuela, y Jubilado. 

La sombras 5< 1 

Mas apenas acababa de irse el mendigo voluntario y volvla Zaratustra a estar solo con- 
sigo mismo cuando oyö a su espalda una nueva voz: esta gritaba «jAlto! [Zaratustra! 
[Aguarda! jSoy yo, oh Zaratustra, yo, tu sombra!» Pero Zaratustra no aguardö, pues un 
fastidio repentino se apoderö de el a causa de la gran muchedumbre y gentlo que en sus 
montanas habla. «^Dönde se ha ido mi soledad?, dijo. 

Me estoy hartando, en verdad; estas montanas pululan de gente, mi reino no es ya de 
este mundo 502 , necesito nuevas montanas. 

^Mi sombra me llama? [Que importa mi sombra! [Que corra deträs de ml!, yo - escapo 
de ella.» 

Asl hablö Zaratustra a su corazön y escapö de alll. Mas aquel que se encontraba deträs 
de el lo segula: de modo que muy pronto hubo tres que corrlan uno deträs de otro, a sa- 
ber, delante el mendigo voluntario, luego Zaratustra y en tercero y ultimo lugar su som¬ 
bra. Pero no hacia mucho que corrlan de ese modo cuando Zaratustra cayö en la cuenta 
de su tonterla y con una sacudida arrojö de sl su fastidio y su disgusto. 

«jCömo!, dijo, ^no han ocurrido desde siempre las cosas mäs ridlculas entre nosotros 
los viejos eremitas y santos? [En verdad, mi tonterla ha crecido mucho en las montanas! 
[Y ahora oigo tabletear, una deträs de otra, seis viejas piemas de necios! 

^Le es llcito a Zaratustra tener miedo de una sombra? Tambien me parece, a fin de 
cuentas, que ella tiene piernas mäs largas que yo.» 

Asl hablö Zaratustra, riendo con los ojos y con las entranas, se detuvo y volviöse con 
rapidez - y he aqul que al hacerlo casi arrojö al suelo a su seguidor y sombra: tan pegada 
iba esta a sus talones, y tan debil era. Mas cuando la examinö con los ojos se espantö 



como si se le apareciese de repente un fantasma: tan flaco, negruzco, hueco y anticuado 
era el aspecto de su seguidor. 

«^Quien eres?, preguntö Zaratustra con vehemencia, ^que haces aqul? por que te 
Hamas a ti mismo mi sombra? No me gustas.» 

«Perdöname, respondiö la sombra, que sea yo; y si no te gusto, bien, joh Zaratustra!, en 
eso te alabo a ti y a tu buen gusto. 

Un caminante soy que ha andado ya mucho deträs de tus talones: siempre en camino, 
pero sin una meta, tambien sin un hogar: de modo que, en verdad, poco me falta para ser 
el judio etemo, excepto que no soy eterno ni tampoco judio. 

^Cömo? ^Tengo que continuar caminando siempre? ^Agitado, errante, arrastrado lejos 
por todos los vientos? jOh tierra, para ml te has vuelto demasiado redonda! 

En todas las superficies he estado ya sentado, en espejos y cristales de ventanas me he 
dormido, semejante a polvo cansado: todas las cosas toman algo de ml, ninguna me da 
nada, yo adelgazo, - casi me parezco a una sombra. 

Pero a ti, oh Zaratustra, es a quien mäs tiempo he seguido volando y corriendo, y aun- 
que de ti me ocultase he sido, sin embargo, tu mejor sombra: en todos los lugares en que 
has estado sentado tu, all! estaba tambien sentado yo. 

Contigo he andado errante por los mundos mäs lejanos, mäs frfos, semejante a un fan¬ 
tasma que corre voluntariamente sobre tejados invemales y sobre nieve. 

Contigo he aspirado a todo lo prohibido 503 , a lo peor, a lo mäs remoto: y si hay en ml 
algo que sea virtud, eso es el no haber tenido miedo de ninguna prohibiciön. 

Contigo he quebrantado aquello que en otro tiempo mi corazön venerö, he derribado 
todos los mojones y todas las imägenes, he perseguido los deseos mäs peligrosos, - en 
verdad, por encima de todos los crlmenes he pasado corriendo alguna vez. 

Contigo perdl la fe en palabras y valores y en grandes nombres. Cuando el diablo cam- 
bia de piel, <mo se despoja tambien de su nombre? El nombre es, en efecto, tambien piel. 
El diablo mismo es tal vez - piel. 

“Nada es verdadero, todo estä permitido” 504 : asl me decla yo para animarme. En las 
aguas mäs frlas me arroje de cabeza y de corazön. jAy, cuäntas veces me he encontrado, 
por esta causa, desnudo como un rojo cangrejo! 

jAy, dönde se me han ido todo el bien y toda la vergüenza y toda la fe en los buenos! 
jAy, dönde se ha ido aquella mentida inocencia que en otro tiempo yo posela, la inocen- 
cia de los buenos y de sus nobles mentiras! 505 

Con demasiada frecuencia, en verdad, he seguido de cerca a la verdad, pegado a sus 
pies: entonces ella me pisaba la cabeza. A veces yo crela mentir, y, jmira!, solo entonces 
acertaba - con la verdad. 

Demasiadas cosas se me han aclarado: y ahora nada me importa ya. Nada vive ya que 
yo ame, - ^cömo iba a continuar amändome a ml mismo? 

“Vivir como me plazca, o no vivir en absoluto”: eso es lo que quiero yo, eso es lo que 
quiere tambien el mäs santo. Mas jay!, £tengo yo ya - placer en algo? 

,-Tengo yo - todavla una meta? ^Un puerto hacia el que naveguen mis velas? 

^Un buen viento? Ay, solo quien sabe hacia dönde navega sabe tambien que viento es 
bueno y cuäl es el favorable para su navegaciön. 

<;,Que me ha quedado ya? Un corazön cansado y desvergonzado; una voluntad inestable; 
alas para revolotear; un espinazo roto. 

Esta büsqueda de mi hogar: oh Zaratustra, lo sabes bien, esta büsqueda ha sido mi aflic- 
ciön 506 , que me devora. 

“^Dönde estä - mi hogar?” Por el preguntö y busco y he buscado, y no lo he encontra¬ 
do. jOh eterno estar en todas partes, oh eterno estar en ningün sitio, oh eterno - en vano!» 



Asf hablö la sombra, y el rostro de Zaratustra se fue alargando al escuchar sus palabras. 
«jTü eres mi sombra!, dijo por fin con tristeza. 

Tu peligro no es pequeno, jtü espfritu libre yviajero! Has tenido un mal dfa: [procura 
que no te toque un atardecer aün peor! 

A los errantes como tu, incluso una cärcel acaba pareciendoles la bienaventuranza. 
(•.Has visto alguna vez cömo duermen los criminales encarcelados? Duermen tranquila- 
mente, disfrutan su nueva seguridad. 

[Ten cuidado de no caer, al final, prisionero de una fe mäs estrecha todavfa, de una ilu- 
siön dura, rigurosa! A ti, en efecto, ahora te tienta y te seduce todo lo que es riguroso y 
sölido. 

Has perdido la meta: ay, «-como podräs librarte de esa perdida y consolarte de ella? Al 
perder la meta - [has perdido tambien el camino! 

[Tu pobre vagabundo, sonador, tu mariposa cansada!, ^quieres tener este atardecer un 
respiro y una morada? jSube entonces a mi caverna! 

Por ahf va el camino que lleva a mi cavema. Y ahora quiero volver a escapar räpida- 
mente de ti. Ya pesa sobre ml algo parecido a una sombra. 

Quiero correr solo, para que de nuevo vuelva a haber claridad a mi alrededor. Para ello 
tengo que estar todavfa mucho tiempo alegremente sobre las piernas. Mas este atardecer 
en mi casa - jhabrä baile!» - - 

Asf hablö Zaratustra. 

501 La «sombra» de Zaratustra ha aparecido ya en la segunda parte. De grandes acontecimientos. 

502 Cita del Evangelio de Juan, 18, 36: «Mi reino no es de este mundo». 

503 «Contigo he aspirado a todo lo prohibido»: la «sombra» de Zaratustra se aplica a st misma la förmula 
de Ovidio (3 Amores, 4,17): nitimur ni vetitum, que Nietzsche utiliza tambien en Mas allä del bien y del 
mal y en La genealogia de la moral. En Ecce homo dice de ella: «Bajo este signo vencerä un dfa mi filoso- 
ffa, pues hasta ahora lo ünico que se ha prohibido siempre, por principio, ha sido la verdad». 

504 Vease la nota 104. 

505 Vease el 180 de Mäs allä del bien y del mal: «Hay una inocencia en la mentira que es senal de que se 
cree con buena fe en una cosa». 

506 Nietzsche juega en alemän con las palabreas suchen (buscar). Heim (hogar) y Heimsuchung (aflic- 
ciön). 

A mediodfa 

Y Zaratustra corriö y corriö y ya no volviö a encontrar a nadie y estuvo solo y se encon- 
trö continuamente a sf mismo y disfrutö y saboreö su soledad y pensö en cosas buenas, - 
durante horas. Mas hacia la hora del mediodfa, cuando el sol se hallaba exactamente en- 
cima de su cabeza, Zaratustra pasö al lado de un viejo ärbol, torcido y nudoso, el cual 
estaba abrazado y envuelto por el gran amor de una vina, quedando oculto a sf mismo: de 
el pendfan, ofreciendose al viajero, racimos amarillos en gran nümero. Entonces se le 
antojö calmar una pequena sed y cortar un racimo; pero cuando ya extendfa el brazo para 
hacerlo se le antojö todavfa otra cosa, a saber: echarse junto al ärbol, a la hora del pleno 
mediodfa, y dormir. 

Esto hizo Zaratustra; y tan pronto como estuvo tendido en el suelo, en medio del silen- 
cio y de los secretos de la hierba multicolor, olvidö su pequena sed y se durmiö. Pues, 
como dice el proverbio de Zaratustra: una cosa es mäs necesaria que la otra 507 . Ahora 
bien, sus ojos permanecfan abiertos: - no se cansaban, en efecto, de ver y de alabar el 
ärbol y el amor de la vina. Y mientras se dormfa, Zaratustra hablö asf a su corazön. 

jSilencio! jSilencio! <dNo se ha vuelto perfecto el mundo en este instante? 508 pQue es lo 
que me ocurre? 



Asf como un viento delicioso, no visto, danza sobre artesonado mar, baila ligero, ligero 
cual una pluma: asf - baila el sueno sobre mf. 

No me cierra los ojos, me deja despierta el alma. Ligero es, jen verdad!, ligero cual una 
pluma. 

Me persuade no se cömo, toca ligeramente mi interior con mano zalamera, me fuerza. 
Sf, me fuerza a que mi alma se estire: - 

- jcömo se me vuelve larga y cansada mi extrana alma! <;,Lc ha llegado el atardecer de 
un septimo dfa justamente al mediodfa? 509 ^Ha caminado ya durante demasiado tiempo, 
bienaventurada, entre cosas buenas y maduras? 

Mi alma se estira alargändose, alargändose - jcada vez mäs!, yace callada, mi extrana 
alma. Demasiadas cosas buenas ha saboreado ya, esa äurea tristeza la oprime, ella tuerce 
la boca. 

- Como un barco que ha entrado en su bahfa mäs tranquila: - y entonces se adosa a la 
tierra, cansado de los largos viajes y de los inseguros mares. ^No es mäs fiel la tierra? 

Como un barco de esos se adosa, se estrecha a la tierra: - basta entonces que una arana 
teja sus hilos desde la tierra hasta el. No se necesita aquf cable mäs fuerte. 

Como uno de esos barcos cansados, en la mäs tranquila de todas las bahfas: asf descan- 
so yo tambien ahora, cerca de la tierra, fiel, confiado, aguardando, atado a ella con los 
hilos mäs tenues. 

jOh felicidad! jOh felicidad! ^Quieres acaso cantar 510 , alma mfa? Yaces en la hierba. 
Pero esta es la hora secreta, solemne, en que ningün pastor toca su flauta. 

jTen cuidado! Un ardiente mediodfa duerme sobre los campos. jNo cantes! jSilencio! 
El mundo es perfecto. 

jNo cantes, ave de los prados, oh alma mfa! jNo susurres siquiera! Mira - jsilencio!, el 
viejo mediodfa duerme, mueve la boca: <mio bebe en este momento una gota de felicidad - 

- una vieja, dorada gota de äurea felicidad, de äureo vino? Algo se desliza sobre el, su 
felicidad rfe. Asf - rfe un Dios. jSilencio! - 

- «Para ser feliz, con que poco basta para ser feliz!» Asf dije yo en otro tiempo, y me 
cref sabio. Pero era una blasfemia: esto lo he aprendido ahora. Los necios inteligentes 
hablan mejor. 

Justamente la menor cosa, la mäs tenue, la mäs ligera, el crujido de un lagarto, un so- 
plo, un roce, un pestaneo - lo poco constituye la especie de la mejor felicidad. jSilencio! 

- Que me ha sucedido: jescucha! ^Es que el tiempo ha huido volando? ^No estoy ca- 
yendo? ^No he cafdo - jescucha! - en el pozo de la etemidad? 

- «j,Que me sucede? jSilencio! ^Mc han punzado - ay - en el corazön? jEl corazön! jOh, 
hazte pedazos, hazte pedazos, corazön, despues de tal felicidad, despues de tal punzada! 

- (jCömo? ^No se habfa vuelto perfecto el mundo hace un instante? ^Rcdondo y madu- 
ro? Oh äureo y redondo aro - ^adönde se escapa volando? jSfgale yo a la carrera! jSus! 

Silencio - - (y aquf Zaratustra se estirö y sintiö que dormfa). 

jArriba!, se dijo a sf mismo, jtü dormilön!, jtü dormilön en pleno mediodfa! jVamos, 
arriba, viejas piernas! Es tiempo y mäs que tiempo, aün os queda una buena parte del 
camino - 

Ahora habeis dormido bastante, «muänto tiempo? [Media eternidad! jVamos, arriba 
ahora, viejo corazön mfo! ^Cuänto tiempo necesitaräs despues de tal sueno - para desper- 
tarte? 

(Pero entonces se adormeciö de nuevo, y su alma hablö contra el y se defendiö y se 
acostö de nuevo.) - «jDejame! [Silencio! ^No se habfa vuelto perfecto el mundo en este 
instante? jOh äurea y redonda bola!» - 

«jLeväntate, dijo Zaratustra, pequena ladrona, perezosa! <;Cömo? ^Seguir extendida, 
bostezando, suspirando, cayendo dentro de pozos profundos? 



jQuien eres tu! jOh alma mia!» (y entonces Zaratustra se asustö, pues un rayo de sol 
cayö del cielo sobre su rostro). 

«Oh cielo por encima de mi, dijo suspirando y se sentö derecho, £tü me contemplas? 
^Tü escuchas a mi extrana alma? 

«^Cuändo vas a beber esta gota de rocio que cayö sobre todas las cosas de la tierra, - 
cuändo vas a beber esta extrana alma - 

- cuändo, jpozo de la eternidad!, jsereno y horrible abismo del mediodia!, cuändo vas a 
beber, reincorporändola asi a ti, mi alma?» 

Asf hablö Zaratustra, y se levantö de su lecho junto al ärbol como si saliese de una ex¬ 
trana borrachera: y he aqui que el sol aün continuaba estando encima exactamente de su 
cabeza. De esto podrfa alguien deducir con razön que Zaratustra, entonces, no estuvo 
dormido mucho tiempo. 

507 Reminiscencia del Evangelio de Lucas, 10, 42: «Solo una cosa es necesaria.» 

508 En la primera parte. De viejecillas y jovencillas, dice Zaratustra que la mujer piensa asf «cuändo obe- 
dece desde la plenitud del amor». 

509 Alusiön a Genesis, 2, 2-3, donde se dice que Dios descansö de la creaciön el septimo dfa. 

510 A que el alma de Zaratustra debe «cantar» se ha aludido ya antes en varias ocasiones; vease, en la ter- 
cera parte, El convaleciente, 2, Del gran anhelo, y Los siete sellos, 7. 


El saludo 

Hasta el final de la tarde no volviö Zaratustra a su caverna, despues de haber buscado y 
errado largo tiempo en vano. Mas cuändo estuvo frente a ella, a no mäs de veinte pasos 
de distancia, ocurriö lo que el menos aguardaba entonces: de nuevo oyö el gran grito de 
socorro. Y, jcosa sorprendente!, esta vez aquel grito procedia de su propia caverna. Era 
un grito prolongado, multiple, extrano, y Zaratustra distinguia con claridad que se hallaba 
compuesto de muchas voces: aunque, oido de lejos, sonase igual que un grito salido de 
una sola boca. 

Entonces Zaratustra se lanzö de un salto hacia su caverna, y, jmira!, jque espectäculo 
aguardaba a sus ojos despues del que se habia ofrecido ya a sus oidos! Alli estaban senta¬ 
dos juntos todos aquellos con quienes el se habia encontrado por el camino durante el dia: 
el rey de la derecha y el rey de la izquierda, el viejo mago, el papa, el mendigo volunta- 
rio, la sombra, el concienzudo del espiritu, el triste adivino y el asno; y el mäs feo de los 
hombres se habia colocado una corona en la cabeza y se habia cenido dos cinturones de 
pürpura, - pues le gustaba, como a todos los feos, disfrazarse y embellecerse. En medio 
de esta atribulada reuniön se hallaba el äguila de Zaratustra, con las plumas erizadas e 
inquieta, pues debia responder a demasiadas cosas para las que su orgullo no tenia ningu- 
na respuesta; y la astuta serpiente colgaba enrollada a su cuello. 

Todo esto lo contemplö Zaratustra con gran admiraciön; luego fue examinando a cada 
uno de sus huespedes con afable curiosidad, leyö en sus almas y de nuevo quedö admira- 
do. Entretanto los reunidos se habian levantado de sus asientos y aguardaban con respeto 
a que Zaratustra hablase. Y Zaratustra hablö asi: 

«jVosotros hombres desesperados! jVosotros hombres extranos! «[Es, pues, vuestro gri¬ 
to de socorro el que he oido? Y ahora se tambien dönde hay que buscar a aquel a quien en 
vano he buscado hoy: el hombre superior - 

- jen mi propia caverna se halla sentado el hombre superior! [Mas de que me admiro! 
^No lo he atraido yo mismo hacia mi con ofrendas de miel y con astutos reclamos de mi 
felicidad? 



Sin embargo, ^me engano si pienso que sois poco aptos para estar en companfa, que os 
malhumoräis el corazön unos a otros, vosotros los que dais gritos de socorro, al estar sen¬ 
tados juntos aquf? Tiene que venir antes uno, 

- uno que os vuelva a hacer refr, un buen payaso alegre, un bailarm y viento y fierabräs, 
algün viejo necio: - ^que os parece? 

jPerdonadme, hombres desesperados, que yo hable ante vosotros con estas sencillas pa- 
labras, indignas, en verdad, de tales huespedes! Pero vosotros no adivinäis que es lo que 
vuelve petulante mi corazön: - 

- [vosotros mismos y vuestra visiön, perdonädmelo! En efecto, todo aquel que contem- 
pla a un desesperado cobra änimos. Para consolar a un desesperado - sientese bastante 
fuerte cualquiera. 

A mf mismo me habeis dado vosotros esa fuerza, - jun buen don, mis nobles huespedes! 
[Un adecuado regalo de huespedes ! Bien, no os irriteis, pues, porque tambien yo os 
ofrezca de lo mfo. 

Este es mi reino y mi dominio: pero lo que es mio, por esta tarde y esta noche debe ser 
vuestro. Mis animales deben serviros a vosotros: jsea mi caverna vuestro lugar de reposo! 

En mi casa, aquf en mi hogar, nadie debe desesperar, en mi coto de caza yo defiendo a 
todos contra sus animales salvajes. Y esto es lo primero que yo os ofrezco: jseguridad! 

Y lo segundo es: mi dedo menique. Y una vez que tengäis ese dedo, jtomaos la mano 
entera!, ;y ademäs, el corazön! [Bienvenidos aquf, bienvenidos, huespedes mfos!» 

Asf hablö Zaratustra, y riö de amor y de maldad. Tras este saludo sus huespedes volvie- 
ron a hacer una inclinaciön y callaron respetuosamente; mas el rey de la derecha le con- 
testö en nombre de eilos. 

«Por el modo, oh Zaratustra, como nos has ofrecido mano y saludo reconocemos que 
eres Zaratustra. Te has rebajado ante nosotros; casi has hecho dano a nuestro respeto-. 

- ^mas quien serfa capaz de rebajarse, como tu, con tal orgullo? Esto nos levanta a no¬ 
sotros, es un consuelo para nuestros ojos y nuestros corazones. 

Solo por contemplar esto subirfamos con gusto a montanas mäs altas que esta. Ävidos 
de espectäculos hemos venido, en efecto, querfamos ver que es lo que aclara ojos turbios. 

Y he aquf que ya ha pasado todo nuestro gritar pidiendo socorro. Ya nuestra mente y 
nuestro corazön se encuentran abiertos y estän extasiados. Poco falta: y nuestro valor se 
harä petulante. 

Nada mäs alentador, oh Zaratustra, crece en la tierra que una voluntad elevada y fuerte: 
esa es la planta mäs hermosa de la tierra. Todo un paisaje entero se reconforta con uno 
solo de tales ärboles. 

Al pino comparo yo al que crece como tu, oh Zaratustra: largo, silencioso, duro, solo, 
hecho de la mejor y mäs flexible lena, soberano, - 

- y, en fin, extendiendo sus fuertes y verdes ramas hacia su dominio, dirigiendo fuertes 
preguntas a vientos y temporales y a cuanto tiene siempre su domicilio en las alturas, 

- dando respuestas aün mäs fuertes, uno que imparte ördenes, un victorioso: oh, ^quien 
no subirfa, por contemplar tales plantas, a elevadas montanas? 

Con tu ärbol de aquf, oh Zaratustra, se reconforta incluso el hombre sombrfo, el fraca- 
sado, con tu visiön se vuelve seguro incluso el inestable, y cura su corazön. 

Y, en verdad, hacia esta montana y este ärbol se dirigen hoy muchos ojos; un gran an- 
helo se ha puesto en marcha, y muchos han aprendido a preguntar: ^quien es Zaratustra? 

Y, aquel en cuyo ofdo has derramado tu alguna vez las gotas de tu canciön y de tu miel: 
todos los escondidos, los eremitas solitarios, los eremitas en pareja, han dicho de pronto a 
su corazön: 

“(■,Vivc aün Zaratustra? Ya no merece la pena vivir, todo es identico, todo es en va- 
nos 511 : o - jtenemos que vivir con Zaratustra!” 



“^Por que no viene el, que se anunciö hace ya tanto tiempo?, asf preguntan muchos; ^se 
lo ha tragado la soledad? acaso somos nosotros los que debemos ir a el?” 

Ahora ocurre que la propia soledad se ablanda y rompe como una tumba que se resque- 
braja y no puede seguir conteniendo a sus muertos. Por todas partes se ven resucitados 512 . 

Ahora suben y suben las olas alrededor de tu montana, oh Zaratustra. Y aunque tu altu- 
ra es muy elevada, muchos tienen que subir hasta ti; tu barca no debe permanecer ya mu- 
cho tiempo en seco. 

Y el hecho de que nosotros, hombres desesperados, hayamos venido ahora a tu cavema 
y ya no desesperemos: una premoniciön y un presagio es tan solo de que otros mejores 
estän en camino hacia ti, - 

- pues tambien el estä en camino hacia ti, el ultimo resto de Dios entre los hombres, es 
decir: todos los hombres del gran anhelo, de la gran näusea, del gran hastfo, 

- todos los que no quieren vivir a no ser que aprendan de nuevo a tener esperanzas - ja 
no ser que aprendan de ti, oh Zaratustra, la gran esperanza!» 

Asf hablö el rey de la derecha, y agarrö la mano de Zaratustra para besarla; mas Zara¬ 
tustra rechazö su homenaje y se echö hacia aträs espantado, silencioso y como huyendo 
de repente a remotas lejanfas. Tras un breve intervalo, sin embargo, volviö a estar junto a 
sus huespedes, los mirö con ojos claros y escrutadores, y dijo: 

«Huespedes mfos, vosotros hombres superiores, quiero hablar con vosotros en alemän y 
con claridad 513 . No era a vosotros a quien yo aguardaba aquf en estas montanas.» 

(«<;,En alemän y con claridad? [Que Dios tenga piedad!, dijo entonces aparte el rey de la 
izquierda; j se nota que este sabio de Oriente no conoce a los queridos alemanes! 

Pero querrä decir, “en alemän y con rudeza” - jbien! jNo es este hoy el peor de los gus- 
tos!») 

«Es posible, en verdad, que todos vosotros seäis hombres superiores, continuö Zaratus¬ 
tra: mas para mf - no sois bastante altos ni bastante fuertes. 

Para mf, es decir: para lo inexorable que dentro de mf calla, pero que no siempre calla- 
rä. Y si perteneceis a mf, no es como mi brazo derecho. 

Pues quien tiene piernas enfermas y delicadas, como vosotros, ese quiere, lo sepa o se 
lo oculte, que se sea indulgente con el. 

Mas con mis brazos y mis piernas yo no soy indulgente, yo no soy indulgente con mis 
guerreros: «-como podrfais vosotros servir para mi guerra? 

Con vosotros yo me echarfa a perder incluso las victorias. Y muchos de vosotros se 
desplomarfan ya con solo ofr el sonoro retumbar de mis tambores. 

Tampoco sois vosotros para mf ni bastante beilos ni bastante bien nacidos. Yo necesito 
espejos puros y lisos para mis doctrinas; sobre vuestra superficie se deforma incluso mi 
propia efigie. 

Vuestros hombros estän oprimidos por muchas cargas, por muchos recuerdos; mäs de 
un enano perverso estä acurrucado en vuestros rincones. Tambien dentro de vosotros hay 
plebe oculta. 

Y aunque seäis altos y de especie superior: mucho en vosotros es torcido y deforme. No 
hay herrero en el mundo que pueda arreglaros y enderezaros como yo quiero. 

Vosotros sois ünicamente puentes: jque hombres mäs altos puedan pasar sobre vosotros 
a la otra orilla! Vosotros representäis escalones: ;no os irriteis, pues, contra el que sube 
por encima de vosotros hacia su propia altura! 

Es posible que de vuestra simiente me brote alguna vez un hijo autentico y un heredero 
perfecto: pero eso estä lejos. Vosotros mismos no sois aquellos a quienes pertenecen mi 
herencia y mi nombre. 



No es a vosotros a quienes aguardo yo aquf en estas montanas, no es con vosotros con 
quienes me es lfcito descender por ultima vez. Habeis venido aquf tan solo como presagio 
de que hombres mäs altos se encuentran ya en camino hacia mf, - 

- no los hombres del gran anhelo, de la gran näusea, del gran hastfo, y lo que habeis 
llamado el ultimo residuo de Dios. 

- jNo! jNo! jTres veces no! Es a otros a quienes aguardo yo aquf en estas montanas, y 
mi pie no se moverä de aquf sin eilos, 

- a otros mäs altos, mäs fuertes, mäs victoriosos, mäs alegres, cuadrados 514 de cuerpo y 
de alma: jleones rientes tienen que venir! 515 

Oh, huespedes mfos, vosotros hombres extranos, <mio habeis ofdo nada aün de mis 
hijos? 516 de que se encuentran en camino hacia mf? 

Habladme, pues, de mis jardines, de mis islas afortunadas, de mi nueva y bella especie, 
- ^por que no me habläis de esto? 

Este es el regalo de huespedes que yo reclamo de vuestro amor, el que me hableis de 
mis hijos. Yo soy rico para esto, yo me he vuelto pobre para esto: que no he dado, 

- que no darfa por tener una sola cosa: jesos hijos, ese viviente vivero, esos ärboles de 
la vida de mi voluntad y de mi suprema esperanza!» 

Asf hablö Zaratustra, y de repente se interrumpiö en su discurso: pues lo acometiö su 

517 

anhelo, y cerrö los ojos y la boca a causa del movimiento de su corazön . Y tambien 
todos sus huespedes callaron y permanecieron silenciosos y consternados: excepto el vie- 
jo adivino, que comenzö a hacer signos con manos y gestos. 

511 Vease la nota 248. 

512 Nietzsche alude aquf al episodio evangelico segun el cual, tras la muerte de Jesus, vetanse por todas 
partes resucitados. Vease el Evangelio de Mateo, 27, 50-53: «Jesus dio otro fuerte grito y exha 16 el esptri- 
tu. Entonces la cortina del santuario se rasgö en dos, de arriba abajo, la tierra temblö, las piedras se rajaron, 
las tumbas se abrieron y muchos cuerpos de santos que habtan muerto resucitaron; despues que el resucitö, 
salieron de las tumbas, entraron en la ciudad santa y se aparecieron a muchos». 

513 Deutsch und deutlich: fräse hecha alemana similar a la espanola «al pan pan, y al vino vino». Se base 
en que deutsch y deutlich tienen la misma ratz, diot, «pueblo». El rey de la izquierda replicarä inme diata- 
mente a Zaratustra que deutsch estarta mejor emparentado con derb, «tosco». Deutsch und derb , la expre- 
siön usada por el rey, podrta traducirse por «a lo bestia». 

514 Vease la nota 54. 

515 Vease luego, El signo. 

516 Vease luego, El signo. 

517 Vease, en la segunda parte. De la redenciön, donde tambien Zaratustra interrumpe de repente el dis¬ 
curso que estä pronunciando. 

La Cena 518 

En este punto, en efecto, el adivino interrumpiö el saludo entre Zaratustra y sus huespe¬ 
des: se adelantö como alguien que no tiene tiempo que perder, cogiö la mano de Zaratus¬ 
tra y exclamö: «jPero Zaratustra! 

Una cosa es mäs necesaria que la otra, asf dices tu mismo 519 : bien, una cosa es ahora 
para mi mäs necesaria que todas las otras. 

Una palabra a tiempo: <mo me has invitado a comer? Y aquf hay muchos que han reco- 
rrido largos caminos. ^No querräs alimentarnos con discursos? 

Tambien os habeis referido todos vosotros, demasiado a mi parecer, al congelarse, aho- 
garse, asfixiarse y otras calamidades del cuerpo: pero nadie se ha acordado de mi calami- 
dad, a saber: la de estar hambriento - » 



(Asf hablö el adivino; y cuando los animales de Zaratustra oyeron tales palabras se fue- 
ron de all! corriendo, asustados. Pues vefan que ni siquiera lo que eilos habfan trafdo du- 
rante el dfa seria suficiente para llenar el estömago de aquel solo adivino.) 

«Incluyendo tambien el estar sediento, prosiguiö el adivino. Y aunque oigo ya al agua 
chapotear aquf, semejante a discursos de la sabidurfa, es decir, abundante e incansable: yo 
- jquiero vino! 

No todos son, como Zaratustra, bebedores natos de agua. Ademäs, el agua no les con- 
viene a los cansados y mustios: a nosotros nos corresponde el vino, - j solo el proporciona 
curaciön instantänea y salud repentina!» 

En este punto, cuando el adivino pedfa vino, ocurriö que tambien el rey de la izquierda, 
el taciturno, tomö a su vez la palabra. «Del vino, dijo, nos hemos preocupado nosotros, 
yo y mi hermano el rey de la derecha: tenemos vino suficiente, - todo un asno cargado. 
Asf, pues, no falta mäs que pan» 520 . 

«^Pan?, replicö Zaratustra y se riö. Justamente pan es lo que no tienen los eremitas. Pe- 
ro el hombre no vive solo de pan, sino tambien de la came de buenos corderos " , y yo 
tengo dos 522 : 

- a estos debemos descuartizarlos 523 enseguida y prepararlos con especias, con salvia: 
asf es como a mf me gustan. Y tampoco faltan rafces y frutos, suficientemente buenos 
incluso para golosos y degustadores; ni nueces y otros enigmas para cascar. 

Vamos, pues, a preparar räpidamente un buen festfn. Quien quiera comer tiene que in- 
tervenir asimismo en la preparaciön, incluso los rey es. En casa de Zaratustra, en efecto, le 
es lfcito ser cocinero incluso a un rey.» 

Esta propuesta encontrö la aprobaciön de todos: solo el mendigo voluntario se oponfa a 
la came y al vino y a las especias. 

«jPero ofd a este comilön de Zaratustra!, decfa bromeando: <mcude la gente a las caver- 
nas y a las altas montanas para hacer tales comidas? 

Ahora entiendo, ciertamente, lo que el nos ensenö en otro tiempo: jAlabada sea la pe- 
quena pobreza! 524 . Y por que quiere suprimir a los mendigos» 525 . 

«Procura estar de buen humor, le respondiö Zaratustra, como lo estoy yo. Permanece 
fiel a tu costumbre, hombre excelente, muele tu grano, bebe tu agua, alaba tu cocina: jsi 
esta es la que te pone alegre! 

Yo soy una ley ünicamente para los mfos, no soy una ley para todos. Mas quien me per- 
tenece tiene que tener huesos fuertes y tambien pies ligeros, - 

- deben gustarle las guerras y las fiestas, no ser un hombre sombrfo, ni un sonador, debe 
estar dispuesto a lo mäs diffcil como a una fiesta suya, hallarse sano y salvo. 

Lo mejor pertenece a los mfos y a mf; y si no nos lo dan, lo tomamos: - ;el mejor ali- 
mento, el cielo mäs puro, los pensamientos mäs fuertes, las mujeres mäs hermosas!» - 

Asf hablö Zaratustra; mas el rey de la derecha replicö: «jQue raro! <ySc han escuchado 
alguna vez tales cosas inteligentes de boca de un sabio? 

Y, en verdad, lo mäs raro en un sabio es que, ademäs, hable con inteligencia y no sea 
un asno». 

Asf hablö el rey de la derecha, y se extranö; pero el asno, con malvada voluntad, dijo I- 
A a su discurso. Este fue el comienzo de aquel largo festfn que en los libros de historia se 
llama «la Cena». Durante ella no se hablö de otra cosa que del hombre superior. 

518 El tftulo de este apartado es una clara referencia a la «Ultima Cena» de Jesus, nairada por los Evange- 
lios. La palabra alemana empleada, Abendmahl, subraya aün mäs que la castellana la citada alusiön. 

519 Vease antes, A mediodta, la nota 507. 

520 Esta alusiön al «pan» y al «vino» vuelve a subrayar lo indicado en la nota 518, es decir, el intenciona- 
do paralelismo entre esta Cena y la narrada en los Evangelios. 



521 Cita parödica del Evangelio de Mateo, 4, 4: «El hombre no vive solo de pan, sino de toda palabra que 
sale de la boca de Dios.» 

5 ~ 2 Sobre la procedencia de estos dos corderos vease, en la tercera parte, El convaleciente, 2. 

523 Si se tiene en cuenta que Jesus es llamado tambien «el Cordero», se verä que el antagonismo entre es- 
ta Cena y la evangelica alcanza aquf su cumbre. 

524 Vease, en la primera parte, Del nuevo fdolo, p. 89. 

525 Vease, en la primera parte. De los compasivos, p. 140. 

Del hombre superior 

1 

Cuando por primera vez fui a los hombres cometf la tonterfa propia de los eremitas, la 
gran tonterfa: me instale en el mercado. 

Y cuando hablaba a todos no hablaba a nadie 526 . Y por la noche tuve como companeros 
a volatineros y cadäveres; y yo mismo era casi un cadäver. 

Mas a la manana siguiente llegö a mf una nueva verdad: entonces aprendf a decir «[Que 
me importan el mercado y la plebe y el ruido de la plebe y las largas orejas de la plebe!» 

Vosotros hombres superiores, aprended esto de mf: en el mercado nadie cree en hom¬ 
bres superiores. Y si quereis hablar allf, jbien! Pero la plebe dirä parpadeando «todos 
somos iguales». 

«Vosotros hombres superiores, - asf dice la plebe parpadeando - no existen hombres 
superiores, todos somos iguales, el hombre no es mäs que hombre, jante Dios - todos so¬ 
mos iguales!» 

[Ante Dios! - Mas ahora ese Dios ha muerto. Y ante la plebe nosotros no queremos ser 
iguales. [Vosotros hombres superiores, marchaos del mercado! 

2 

[Ante Dios! - [Mas ahora ese Dios ha muerto! Vosotros hombres superiores, ese Dios 
era vuestro mäximo peligro. 

Solo desde que el yace en la tumba habeis vuelto vosotros a resucitar. Solo ahora llega 
el gran mediodfa “ , solo ahora se convierte el hombre superior - ;en senor! 

^Habeis entendido esta palabra, oh hermanos mfos? Estäis asustados: «\sientcn vertigo 
vuestros corazones? ^Vcis abrirse aquf para vosotros el abismo? <;,Os ladra aquf el perro 
infernal? 

[Bien! [Adelante! [Vosotros hombres superiores! Ahora es cuando gira la montana del 
futuro humano. Dios ha muerto: ahora nosotros queremos - que viva el superhombre. 

3 

Los mäs preocupados preguntan hoy: «^Cömo se conserva el hombre?» Pero Zaratustra 
pregunta, siendo el ünico y el primero en hacerlo: «^Cömo se supera al hombre?» 

El superhombre es lo que yo amo, el es para mf lo primero y lo ünico, - y no el hombre: 
no el pröjimo, no el mäs pobre, no el que mäs sufre, no el mejor - 

Oh hermanos mfos, lo que yo puedo amar en el hombre es que es un tränsito y un oca- 
so 52S . Y tambien en vosotros hay muchas cosas que me hacen amar y tener esperanzas. 

Vosotros habeis despreciado, hombres superiores, esto me hace tener esperanzas. Pues 
los grandes despreciadores son los grandes veneradores. 

En el hecho de que hayäis desesperado hay mucho que honrar. Porque no habeis apren- 
dido cömo resignaros, no habeis aprendido las pequenas corduras. 



Hoy, en efecto, las gentes pequenas se han convertido en los senores: todas eilas predi- 
can resignaciön y modestia y cordura y laboriosidad y miramientos y el largo etcetera de 
las pequenas virtudes. 

Lo que es de especie femenina, lo que procede de especie servil y, en especial, la mez- 
colanza plebeya: eso quiere ahora ensenorearse de todo destino del hombre - joh näusea!, 
jnäusea!, [näusea! 

Eso pregunta y pregunta y no se cansa: «^Cömo se conserva el hombre, del modo me¬ 
jor, mäs prolongado, mäs agradable?» Con esto - eilos son los senores de hoy. 

Superadme a estos senores de hoy, oh hermanos mios, - a estas gentes pequenas: /eilas 
son el mäximo peligro del superhombre! 

[Superadme, hombres superiores, las pequenas virtudes, las pequenas corduras, los mi¬ 
ramientos minüsculos, el bullicio de hormigas, el nusero bienestar, la «felicidad de los 
mäs»-! 

Y antes desesperar que resignarse. Y, en verdad, yo os amo porque no sabeis vivir hoy, 
jvosotros hombres superiores! Ya que asi es como vosotros vivis - [del modo mejor! 
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,-Teneis valor, oh hermanos mios? <ySois gente de corazön? ^No valor ante testigos, sino 
el valor del eremita y del äguila, del cual no es ya espectador ningün Dios? 

A las almas frfas, a las acemilas, a los ciegos, a los borrachos, a esos yo no los llamo 
gente de corazön. Corazön tiene el que conoce el miedo, pero clomena el miedo, el que ve 
el abismo, pero con orgullo. 

El que ve el abismo, pero con ojos de äguila, el que aferra el abismo con garras de 
äguila: ese tiene valor. - - 

5 

«El hombre es malvado» - asi me dijeron, para consolarme, los mäs sabios. [Ay, si eso 
fuera hoy verdad! Pues el mal es la mejor fuerza del hombre 

«El hombre tiene que mejorar y que empeorar» - esto es lo que yo enseno. Lo peor es 
necesario para lo mejor del superhombre. 

Para aquel predicador de las pequenas gentes acaso fuera bueno que el sufriese y pade- 
ciese por el pecado del hombre 530 . Pero yo me alegro del gran pecado como de mi gran 
consuelo. - 

Esto no estä dicho, sin embargo, para orejas largas. No toda palabra conviene tampoco 
a todo hocico. Estas son cosas delicadas y remotas: jhacia eilas no deben alargarse pezu- 
nas de ovejas! 
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Vosotros hombres superiores, ^creeis acaso que yo estoy aqui para arreglar lo que voso¬ 
tros habeis estropeado? 

lO que quiero prepararos para lo sucesivo un lecho mäs cömodo a vosotros los que su- 
frfs? 1,0 mostraros senderos nuevos y mäs fäciles a vosotros los errantes, extraviados, 
perdidos en vuestras escaladas? 

[No! [No! [Tres veces no! Deben perecer cada vez mäs, cada vez mejores de vuestra 
especie, - pues vosotros debeis tener una vida siempre peor y mäs dura. Solo asi - 

- solo asi crece el hombre hasta aquella altura en que el rayo cae sobre el y lo hace pe- 
dazos: jsuficientemente alto para el rayo! 



Hacia lo poco, hacia lo prolongado, hacia lo lejano tienden mi mente y mi anhelo: [que 
podrfa importarme vuestra mucha, corta, pequena miseria! 

jPara mf no sufrfs aün bastante! Pues sufrfs por vosotros, no habeis sufrido aün por el 
hombre. jMentirfais si dijeseis otra cosa! Ninguno de vosotros sufre por aquello por lo 
que yo he sufrido. - - 
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No me basta con que el rayo ya no cause dano. Yo no quiero desviarlo: debe aprender - 
a trabajar para mi. - 

Hace ya mucho tiempo que mi sabidurfa se acumula como una nube, se vuelve mäs si- 
lenciosa y oscura. Asf hace toda sabidurfa que alguna vez debe parir rayos. 

Para estos hombres de hoy no quiero yo ser luz ni llamarme luz. A estos - quiero cegar- 
los: jrayo de mi sabidurfa! jSäcales los ojos! 

8 

No queräis nada por encima de vuestra capacidad: hay una falsedad perversa en quienes 
quieren por encima de su capacidad. jEspecialmente cuando quieren cosas grandes! Pues 
despiertan desconfianza contra las cosas grandes, esos refinados falsarios y comediantes: 

- hasta que finalmente son falsos ante sf mismos, gente de ojos bizcos, madera carco- 
mida y blanqueada, cubiertos con un manto de palabras fuertes, de virtudes aparatosas, de 
obras falsas y relumbrantes. 

jTened en esto mucha cautela, vosotros hombres superiores! Pues nada me parece hoy 
mäs precioso y raro que la honestidad. 

Este hoy, ,-no es de la plebe? Mas la plebe no sabe lo que es grande, lo que es pequeno, 
lo que es recto y honesto: ella es inocentemente torcida, ella miente siempre. 

9 

Tened hoy una sana desconfianza, [vosotros hombres superiores, hombres valientes! 
[Hombres de corazön abierto! [Y mantened secretas vuestras razones! Pues este hoy es de 
la plebe. 

Lo que la plebe aprendiö en otro tiempo a creer sin razones, ^quien podrfa - destrufrselo 
mediante razones? 

Y en el mercado se convence con gestos. Las razones, en cambio, vuelven desconfiada 
a la plebe. 

Y si alguna vez la verdad venciö allf, preguntaos con sana desconfianza: «^Que fuerte 
error ha luchado por ella?» 

[Guardaos tambien de los doctos! Os odian: [pues eilos son esteriles! Tienen ojos frfos 
y secos, ante eilos todo päjaro yace desplumado. 

Eilos se jactan de no mentir, mas incapacidad para la mentira no es ya, ni de lejos, amor 
a la verdad. [Estad en guardia! 

[Falta de fiebre no es ya, ni de lejos, conocimiento! A los espfritus resfriados yo no les 
creo. Quien no puede mentir no sabe que es la verdad. 


10 



Si quereis subir a lo alto, jemplead vuestras propias piemas! [No dejeis que os Heven 
hasta arriba, no os senteis sobre espaldas y cabezas de otros! 

^Tü has montado a caballo? ahora cabalgas velozmente hacia tu meta? [Bien, amigo 
mfo! jPero tambien tu pie tullido va montado sobre el caballo! 

Cuando estes en la meta, cuando saltes de tu caballo: precisamente en tu altura, hombre 
superior - j daräs un traspie! 

11 

jVosotros creadores, vosotros hombres superiores! No se estä grävido mäs que del pro- 
pio hijo. 

[No os dejeis persuadir, adoctrinar! ^Quicn es vuestro pröjimo? Y aunque obreis «por 
el pröjimo», - jno creeis, sin embargo, por el! 

Olvidadme ese «por», creadores: precisamente vuestra virtud quiere que no hagäis nin- 
guna cosa «por» y «a causa de» y «porque». A estas pequenas palabras falsas debeis ce¬ 
rrar vuestros ofdos. 

El «por el pröjimo» es la virtud tan solo de las gentes pequenas: entre eilas se dice «tal 
para cual» y «una mano lava la otra»: - jno tienen ni derecho ni fuerza de exigir vuestro 
egofsmo! 

[En vuestro egofsmo, creadores, hay la cautela y la previsiön de la embarazada! Lo que 
nadie ha visto aün con sus ojos, el fruto: eso es lo que vuestro amor entero protege y cui- 
da y alimenta. 

jAllf donde estä todo vuestro amor, en vuestro hijo, allf estä tambien toda vuestra vir¬ 
tud! Vuestra obra, vuestra voluntad es vuestro «pröjimo»: jno os dejeis inducir a admitir 
falsos valores! 

12 

jVosotros creadores, vosotros hombres superiores! Quien tiene que dar a luz estä en- 
fermo; y quien ha dado a luz estä impuro. 

Preguntad a las mujeres: no se da a luz porque ello divierta. El dolor hace cacarear a las 
gallinas y a los poetas. 

Vosotros creadores, en vosotros hay muchas cosas impuras. Esto se debe a que tuvisteis 
que ser madres. 

Un nuevo hijo: joh, cuänta nueva suciedad ha venido tambien con el al mundo! jApar- 
taos! jY quien ha dado a luz debe lavarse el alma hasta limpiarla! 

13 

jNo seäis virtuosos por encima de vuestras fuerzas! jY no queräis de vosotros nada que 
vaya contra la verosimilitud! 

jCaminad por las sendas por las que ya caminö la virtud de vuestros padres! ^Cömo 
querrfais subir alto si no sube con vosotros la voluntad de vuestros padres? 

«i 

[Mas quien quiera ser el primero vea de no convertirse tambien en el ultimo! jY allf 
donde estän los vicios de vuestros padres no debeis querer pasar vosotros por santos! 

Si los padres de alguien fueron aficionados a las mujeres y a los vinos fuertes y a la 
carne de jabalf: ^que ocurrirfa si ese alguien pretendiese de sf la castidad? 

jUna necedad serfa eso! Mucho, en verdad, me parece para ese el que se contente con 
ser marido de una o de dos o de tres mujeres. 



Y si fundase conventos y escribiese encima de la puerta: «el camino hacia la santidad», 

- yo dirfa: jpara que!, jeso es una nueva necedad! 

Ha fundado para sf mismo un correccional y un asilo: jbuen provecho! Pero yo no creo 
en eso. 

En la soledad crece lo que uno ha llevado a ella, tambien el animal interior . Por ello 
resulta desaconsejable para muchos la soledad. 

^Ha habido hasta ahora en la tierra algo mäs sucio que los santos del desierto? En torno 
a eilos no andaba suelto tan solo el demonio, - sino tambien el cerdo 533 

14 

Thnidos, avergonzados, torpes, como un tigre al que le ha salido mal el salto: asf, hom- 
bres superiores, os he visto a menudo apartaros furtivamente a un lado. Os habfa salido 
mal una tirada de dados. 

Pero vosotros, jugadores de dados, jque importa eso! jNo habfais aprendido a jugar y a 
hacer burlas como se debe! ^No estamos siempre sentados a una gran mesa de burlas y de 
juegos? 

Y aunque se os hayan malogrado grandes cosas, £es que por ello vosotros mismos - os 
habeis malogrado? Y aunque vosotros mismos os hayäis malogrado, ^se malogrö por ello 

- el hombre? Y si el hombre se malogrö: jbien!, jadelante! 

15 

Cuanto mäs elevada es la especie de una cosa, tanto mäs raramente se logra esta. Voso¬ 
tros hombres superiores, «mo sois todos vosotros - malogrados? 

jTened valor, que importa! jCuäntas cosas son aün posibles! jAprended a refros de vo¬ 
sotros mismos como hay que refr! jPor que extranarse, por lo demäs, de que os hayäis 
malogrado y os hayäis logrado a medias, vosotros semidespedazados! ^Es que no se 
agolpa y empuja en vosotros - el futuro del hombre? 

Lo mäs remoto, profundo, estelarmente alto del hombre, su fuerza inmensa: «mo hierve 
todo eso, chocando lo uno con lo otro, en vuestro puchero? 

jPor que extranarse de que mäs de un puchero se rompa! jAprended a refros de vosotros 
mismos como hay que refr! Vosotros hombres superiores, joh, cuäntas cosas son aün po¬ 
sibles ! 

Y, en verdad, jcuäntas cosas se han logrado ya! jQue abundante es esta tierra en peque- 
nas cosas buenas y perfectas, en cosas bien logradas! 

jColocad pequenas cosas buenas y perfectas a vuestro alrededor, hombres superiores! 
Su äurea madurez sana el corazön. Lo perfecto ensena a tener esperanzas. 
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^Cuäl ha sido hasta ahora en la tierra el pecado mäs grande? «-No lo ha sido la palabra 
de quien dijo: «jAy de aquellos que rfen aquf!» 534 ? 

«[Es que el no encontrö en la tierra motivos para refr? Lo que ocurriö es que buscö mal. 
Incluso un nino encuentra aquf motivos. 

El - no amaba bastante: jde lo contrario nos habrfa amado tambien a nosotros los que 
refmos! Pero nos odiö y nos insultö, nos prometiö llanto y rechinar de dientes . 

«-Es que hay que maldecir cuando no se ama? Esto - me parece un mal gusto. Pero asf es 
como actuö aquel incondicional. Procedfa de la plebe. 



Y el mismo no amö bastante: de lo contrario se habrra enojado menos porque no se lo 
amase. Todo gran amor no quiere amor: - quiere mäs. 

jEvitad a todos los incondicionales de esa especie ! Es una pobre especie enferma, una 
especie plebeya: contemplan malignamente esta vida, tienen mal de ojo para esta tierra. 

jEvitad a todos los incondicionales de esa especie! Tienen pies y corazones pesados: - 
no saben bailar. jCömo iba a ser ligera la tierra para eilos! 536 . 
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Por caminos torcidos se aproximan todas las cosas buenas a su meta. Semejantes a los 
gatos, eilas arquean el lomo, ronronean interiormente ante su felicidad cercana, - todas las 
cosas buenas rren. 

El modo de andar revela si alguien camina ya por su propia senda: jpor ello, vedme an- 
dar a mr! Mas quien se aproxima a su meta, ese baila. 

Y, en verdad, yo no me he convertido en una estatua, ni estoy ahr plantado, rfgido, in¬ 
sensible, petreo, cual una columna: me gusta correr velozmente. 

Y aunque en la tierra hay tambien cieno y densa tribulaciön: quien tiene pies ligeros co- 
rre incluso por encima del fango y baila sobre el como sobre hielo pulido. 

Levantad vuestros corazones 537 , hermanos mros, jarriba!, jmäs arriba! jY no me olvi- 
deis tampoco las piernas! Levantad tambien vuestras piernas, vosotros buenos bailarines 
y aün mejor: jsosteneos incluso sobre la cabeza! 
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Esta corona del que rre, esta corona de rosas 538 : yo mismo me he puesto sobre mi cabe¬ 
za esta corona, yo mismo he santificado mis risas. A ningün otro he encontrado suficien- 
temente fuerte hoy para hacer esto. 

Zaratustra el bailarm, Zaratustra el ligero, el que hace senas con las alas, uno dispuesto 
a volar, haciendo senas a todos los päjaros, preparado y listo, bienaventurado en su lige- 
reza: - 

Zaratustra el que dice verdad, Zaratustra el que rre verdad 539 , no un impaciente, no un 
incondicional, sr uno que ama los saltos y las pimetas; jyo mismo me he puesto esa co¬ 
rona sobre mi cabeza! 
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Levantad vuestros corazones, hermanos mros, jarriba!, jmäs arriba!, jy no me olvideis 
tampoco las piernas! Levantad tambien vuestras piernas, vosotros buenos bailarines, y 
aün mejor: jsosteneos incluso sobre la cabeza! 

Tambien en la felicidad hay animales pesados, hay cojitrancos de nacimiento. Extrana- 
mente se afanan, como un elefante que se esforzase en sostenerse sobre la cabeza. 

Pero es mejor estar loco de felicidad que estarlo de infelicidad, es mejor bailar torpe- 
mente que caminar cojeando. Aprended, pues, de mr mi sabidurfa: incluso la peor de las 
cosas tiene dos reversos buenos, - 

-incluso la peor de las cosas tiene buenas piernas para bailar: j aprended, pues, de mr, 
hombres superiores, a teneros sobre vuestras piernas derechas! 

jOlvidad, pues, el poner cara de atribulados y toda tristeza plebeya! jOh, que tristes me 
parecen hoy incluso los payasos de la plebe! Pero este hoy es de la plebe. 
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Haced como el viento cuando se precipita desde sus cavemas de la montana: quiere bai- 
lar al son de su propio silbar, los mares tiemblan y dan saltos bajo sus pasos. 

El que proporciona alas a los asnos, el que ordena a las leonas, jbendito sea ese buen 
espfritu indömito, que viene cual viento tempestuoso para todo hoy y toda plebe, - 

- que es enemigo de las cabezas espinosas y cavilosas, y de todas las mustias hojas y 
yerbajos: alabado sea ese salvaje, bueno, libre espfritu de tempestad, que baila sobre las 
cienagas y las tribulaciones como si fueran prados! 

El que odia los tfsicos perros plebeyos y toda crfa sombrfa y malograda: jbendito sea 
ese espfritu de todos los espfritus libres, la tormenta que rfe, que sopla polvo a los ojos de 
todos los pesimistas, purulentos! 

Vosotros hombres superiores, esto es lo peor de vosotros: ninguno habeis aprendido a 
bailar como hay que bailar - ja bailar por encima de vosotros mismos! jQue importa que 
os hayäis malogrado! 

jCuäntas cosas son posibles aün! jAprended, pues, a refros de vosotros sin preocuparos 
de vosotros! Levantad vuestros corazones, vosotros buenos bailarines, jarriba!, jmäs arri- 
ba! j Y no me olvideis tampoco el buen refr! 

Esta corona del que rfe, esta corona de rosas: ja vosotros, hermanos mfos, os arrojo esta 
corona! Yo he santificado el refr; vosotros hombres superiores, aprendedme - ja refr! 

526 Nueva referencia al subtftulo de esta obra: Un libro para todos y para nadie. 

5 ~ 7 Vease, en la primera parte. De la virtud que hace regalos, 3. 

528 Tambien en la primera parte. De la virtud que hace regalos, 3, aparece esta misma fräse. 

529 «El hombre tiene que mejorar y que empeorar» es ensenanza repetida a lo largo de toda esta obra; 
vease, en la segunda parte. De la cordura respecto a los hombres, y en la tercera parte. De tablas viejas y 
nuevas, 2, y El convaleciente. 

530 Alusiön a Jesus. Vease el Evangelio de Mateo, 8,17: «El tomö nuestras flaquezas y cargö con nuestras 
enfermedades.» 

531 Paräfrasis del Evangelio de Mateo, 19, 30: «Los primeros serän los Ultimos, y los Ultimos serän los 
primeros.» 

532 Mas tarde el concienzudo del espfritu aludirä a este «animal interior» mencionado aquf por Zaratustra. 
Vease De la ciencia. Nietzsche utiliza el mismo termino, inwendig, empleado por Lutero en su traducciön 
de Romanos, 7, 22. En ese pasaje Pablo alude a «el hombre interior» (der inwendige Mensch). Este «animal 
interior» (das inwendige Gethier) es, pues, clara antftesis del hombre paulino. 

533 Irönica alusiön realista a que san Antonio Abad, padre de los eremitas y protector de los animales, 
suele ser representado en companfa de un cerdo. El «cerdo» actüa aquf como metäfora de la «suciedad» en 
todos los sentidos. 

534 Cita del Evangelio de Lucas, 6, 25: «jAy de los que reis ahora, porque vais a lamentaros y a llorar!» 

535 Vease el Evangelio de Mateo, 8, 12: «Los hijos del reino serän echados a las tinieblas exteriores; allf 
serä el llanto y el rechinar de dientes.» 

536 Vease, en la tercera parte, Del espiritu de la pesadez, donde Zaratustra rebautiza a la tierra con el 
nombre de «La Ligera». 

537 Cita del prefacio de la misa: Sursuni corda (levantad los corazones). 

538 Esta corona de rosas aparece como antftesis de la «corona de espinas» de que hablan los Evangelios. 
Vease el Evangelio de Mateo, 27, 27-29: «Los soldados... trenzaron una corona de espinas y se la pusieron 
en la cabeza». 

539 Wahrsager, Wahrlacher. Wahrsager significa, por su composiciön, el que dice (sagen) verdad 
(Wahr), y asimismo el adivino; Wahrlacher es palabra creada por Nietzsche por analogfa con la anterior. El 
significado de este juego de palabras serfa, pues: Zaratustra es el que vaticina (o dice verdad) tanto con sus 
palabras como con sus risas. 

La canciön de la melancolfa 


1 



Mientras Zaratustra pronunciaba estos discursos se encontraba cerca de la entrada de su 
caverna; y al decir las ültimas palabras se escabullö de sus huespedes y huyö por breve 
espacio de tiempo al aire libre. 

«jOh puros aromas en torno a ml, exclamö, oh bienaventurado silencio en torno a ml! 
Mas ^dondc estän mis animales? jAcercaos, acercaos, äguila mfa y serpiente mfa! 

Decidme, animales mfos: esos hombres superiores, todos eilos - ^es que acaso no hue- 
len bien? jOh puros aromas en torno a mf! Solo ahora se y siento cuänto os amo, anima¬ 
les mfos.» 

-Y Zaratustra repitiö: «jYo os amo, animales mlos!» El äguila y la serpiente se arrima- 
ron a el cuando dijo estas palabras, y levantaron hacia el su mirada. De este modo estu- 
vieron juntos los tres en silencio, y olfatearon y saborearon juntos el aire puro. Pues el 
aire era all! fuera mejor que junto a los hombres superiores. 

2 

Mas apenas habfa abandonado Zaratustra su cavema cuando el viejo mago se levantö, 
mirö sagazmente a su alrededor y dijo: «jHa salido! 

Y ya, hombres superiores - permitidme cosquillearos con este nombre de alabanza y de 
lisonja, como el mismo - ya me acomete mi perverso espfritu de engano y de magia, mi 
demonio melancölico, 

- el cual es un adversario 540 a fondo de este Zaratustra: jperdonadle! Ahora quiere mos¬ 
trar su magia ante vosotros, justo en este instante tiene su hora; en vano lucho con este es¬ 
pfritu malvado. 

A todos vosotros, cualesquiera sean los honores que os atribuyäis con palabras, ya os 
llameis “los espfritus libres” o “los veraces”, o “los penitentes del espfritu”, o “los libera- 
dos de las cadenas”, o “los hombres del gran anhelo”, - 

- a todos vosotros que sufrfs de la gran ndiusea como yo, a quienes el viejo Dios se les 
ha muerto sin que todavfa ningün nuevo Dios yazga en la cuna entre panales 541 , - a todos 
vosotros os es propicio mi espfritu y mi demonio-mago. 

Yo os conozco a vosotros, hombres superiores, yo io conozco a el, - yo conozco tam- 
bien a ese espfritu maligno, al cual amo a mi pesar, a ese Zaratustra: el mismo me parece, 
con mucha frecuencia, semejante a la bella mäscara de un santo, 

- semejante a una nueva y extrana mäscara, en la que se complace mi espfritu malvado, 
el demonio melancölico: - yo amo a Zaratustra, asf me parece a menudo, a causa de mi 
espfritu malvado. - 

Pero ya me acomete y me subyuga este espfritu de la melancolfa, este demonio del cre- 
püsculo vespertino: y, en verdad, hombres superiores, se le antoja - 

- jabrid los ojos! - se le antoja venir desnuclo, si como hombre o como mujer, aün no lo 
se: pero llega, me subyuga, ;ay!, jabrid vuestros sentidos! 

El dfa se extingue, para todas las cosas llega ahora el atardecer, incluso para las cosas 
mejores; jofd y ved, hombres superiores, que demonio es, ya hombre, ya mujer, este espf¬ 
ritu de la melancolfa vespertina!» 

Asf hablö el viejo mago, mirö sagazmente a su alrededor y luego cogiö su arpa. 

3 542 

Cuando el aire va perdiendo luminosidad, 

Cuando ya el consuelo del rocw 

Cae gota a gota sobre la tierra, 

No visible, tampoco o'ulo: - 



Pues delicado calzado lleva 

El consolador rocw, como todos los suaves consoladores - 
Entonces tu te acuerdas, te acuerdas, ardiente corazön, 

De como en otro tiempo tenias secl, 

De como, achicharrado y cansado, temas secl 
De lägrimas celestes y gotas de rocw, 

Mientras en los amarillos senderos de hierbei 
Miraclas del sol vespertino malignamente 
Corrian a tu alrededor a traves de negros ärboles, 

Ardientes y cegacloras miradas del sol, contentas de causar clano. 

«y El pretendiente de la verdad? <Tü? - asi se burlaban eilas - 
No! jSölo un poeta! 

Un animal, un animal astuto, rapaz, furtivo, 

Que tiene que mentir, 

Que, sabiendolo, querienclolo, tiene que mentir: 

Aviclo de presa, 

Enmascarado bajo muchos colores, 

Para s'i mismo mäscara, 

Para s'i mismo presa -/ 

Eso - el pretencliente de la verdad? 

/No! /Solo necio!/Solo poeta! 

Solo alguien que pronuncia discursos abigarrados, 

Que abigarradamente grita desde mäscaras de necio, 

Que anda dando vueltas por enganosos puentes de palabras. 

Por multicolores arcos iris, 

Entre falsos cielos 
Yfalsas tierras, 

Vagando, flotando, - 
/Solo necio!/Solo poeta! 

<;,Eso - el pretencliente de la verclad? 

No silencioso, rigido, liso, frio, 

Convertido en imagen, 

En columna de Dios, 

No colocado delante de templos, 

Como guardidn de un Dios: 

/No! Hostil a tales estatuas de la verdad, 

Mas familiarizado con las selvas que con los templos, 

Lleno de petulancia gatuna, 

Saltando por toda ventema, 

/Sus!, a toclo azar, 

Olfateando toclo bosque virgen, 

Olfateando anhelante y deseoso 

De correr pecadoramente sano, y policromo, y bello, 

En selvas virgenes, 

Entre animales rapaces de abigarraclo pelaje, 

De correr robando, deslizändose, mintiendo, 

Con belfos lascivos, 

Bienaventuradamente burlön, bienaventuradamente infernal, 



Bienaventuraclamente sediento de sangre: - 
O, semejante al äguila que largo tiempo, 

Largo tiempo mira fijcimente los abismos, 

Sus abismos: - - 

/Oh, cömo estos se enroscan hacia abajo, 

Hacia abajo, hacia dentro, 

Hacia profundidades ccida vez mäs hondas! - 
jLuego, 

De repente, derechamente, 

Con extasiado vuelo, 

Lanzarse sobre corderos, 

Caer de golpe, voraz, 

Avido de corderos 

Enojado contra todas las almas de cordero, 

Furiosamente enojado contra todo lo que tiene 
Miradas de cordero, ojos de cordero, lana rizada, 
Aspecto gris, corderil benevolencia de borrego! 

Asi, 

De äguila, de pantera 
Son los anhelos del poeta, 

Son tus anhelos bajo miles de mäscaras, 
jTu necio! jTüpoeta! 

Tu que en el hombre has visto 
Tanto un Dios como un cordero - 
Despedazar al Dios que hay en el hombre 

Y despedazar cd cordero que hay en el hombre, 

Y reir cd despedazar - 

jEsa, esa es tu bienaventuranza! 
jBienaventuranza de una pantera y de un äguila! 
jBienaventuranza de un poeta y de un necio!» - - 

Cuando el aire va perclienclo luminosidad, 

Cuando ya la hoz de la luna 
Entre rojos purpüreos: 

- Hostil cd clia, 

A cada pciso secretamente 
Segando inclinadas pracleras de rosas, 

Hasta que estas caen, 

Se hunclen päliclas hacia la noche: - 

Asi cai yo mismo en otro tiempo 
Descle la demencia de mis verclacles, 

Desde mis anhelos del clia, 

Cansaclo del dia, enfermo de luz, 

- Me hundi hacia abajo, hacia la noche, hacia la sombra: 
Por una sola verclad 



Abrasado y sediento: 

- ;Te acuerdas aün, te acuerdas, ardiente corazön, 

De cömo entonces sentias sed? - 

Sea yo desterrado 

De toda verdad, 

jSölo necio! 

jSölo poeta! 

540 La palabra alemana utilizada aquf por Nietzsche (Widersacher) es el termino empleado en la traduc- 
ciön de la Biblia de Lutero para designar al demonio. 

541 Alusiön al portal de Beten; vease el Evangelio de Lucas, 2, 12: «El ängel les dijo: os doy esta se¬ 

itab encontrareis un nino envuelto en panales y acostado en un pesebre”». 

542 Al igual que ocurre con la canciön anterior (vease la nota 470), tambien este poema fue compuesto 
por Nietzsche en el otono de 1884 y no estaba destinado originariamente a Asi hablö Zaratustra. Con algu- 
nas variantes, Nietzsche lo insertö entre los Ditirambos de Dioniso con el tftulo de jSölo necio! jSölo poe¬ 
ta! 


De la ciencia 

Asf cantö el mago; y todos los que se hallaban reunidos cayeron como päjaros, sin dar- 
se cuenta, en la red de su astuta y melancölica voluptuosidad. Solo el concienzudo del 
espfritu no habfa quedado preso en ella: el le arrebatö aprisa el arpa al mago y exclamö: 
«jAire! ;Dcjad entrar aire puro! jHaced entrar a Zaratustra! [Tu vuelves sofocante y ve- 
nenosa esta cavema, tu, perverso mago viejo! 

Con tu seducciön llevas, falso, refinado, a deseos y selvas desconocidos. jY ay cuando 
gentes como tu hablan de la verdad y la encarecen! 

jAy de todos los espfritus libres que no se hallan en guardia contra tales magos! Perdida 
esta su libertad: tu ensenas e induces a volver a prisiones, - 

- tu viejo demonio melancölico, en tu lamento resuena un atractivo reclamo, jte pareces 
a aquellos que con su alabanza de la castidad invitan secretamente a entregarse a volup- 
tuosidades! » 

Asf hablö el concienzudo; y el viejo mago mirö a su alrededor, disfrutö de su victoria y 
se tragö, en razön de ella, el disgusto que el concienzudo le causaba. «jCällate!, dijo con 
voz modesta, las buenas canciones quieren tener buenos ecos; despues de canciones bue- 
nas se debe callar durante largo tiempo. 

Asf hacen todos estos, los hombres superiores. Mas sin duda tu has entendido poco de 
mi canciön. Hay en ti poco de espfritu de magia.» 

«Me alabas, replicö el escrupuloso, al segregarme de ti, jbien! Pero vosotros, ^que veo? 
Todos vosotros segufs ahf sentados con ojos lascivos - 

Vosotros, almas libres, jdönde ha ido a parar vuestra libertad! Casi os asemejäis, me pa- 
rece, a aquellos que han contemplado durante largo tiempo a muchachas perversas bailar 
desnudas: jtambien vuestras almas bailan! 

En vosotros, hombres superiores, tiene que haber mäs que en mf de eso que el mago 
llama su malvado espfritu de magia y de engano: - sin duda tenemos que ser distintos. 

Y, en verdad, juntos hemos hablado y pensado bastante, antes de que Zaratustra volvie- 
se a su caverna, como para que yo no supiese: nosotros somos distintos. 

Buscamos tambien cosas distintas aquf arriba, vosotros y yo. Yo busco, en efecto, mäs 
seguridad, por ello he venido a Zaratustra. El es aün, en efecto, la torre y la voluntad mäs 
firme - 

- hoy, cuando todo vacila, cuando la tierra entera tiembla. Pero vosotros, cuando miro 
los ojos que poneis, casi me parece que lo que buscäis es mäs inseguridad, 



- mäs horrores, mäs peligro, mäs terremotos. Vosotros apeteceis, casi me lo parece, 
perdonad mi presunciön, vosotros hombres superiores - 

- vosotros apeteceis la peor y mäs peligrosa de las vidas, la cual es la que mäs temo yo, 
la vida de animales salvajes, vosotros apeteceis bosques, cavemas, montanas abruptas y 
abismos laberfnticos. 

Y no los gufas que sacan del peligro son los que mäs os agradan, sino los que sacan 
fuera de todos los caminos, los seductores. Pero si tales apetencias son reales en vosotros, 
tambien me parecen, a pesar de ello, imposibles. 

El miedo, en efecto, - ese es el sentimiento bäsico y hereditario del hombre; por el mie- 
do se explican todas las cosas, el pecado original y la virtud original. Del miedo brotö 
tambien mi virtud, la cual se llama: ciencia. 

El miedo, en efecto, a los animales salvajes - fue lo que durante mäs largo tiempo se in- 
culcö al hombre, y asimismo al animal que el hombre oculta y teme dentro de si mismo: - 
Zaratustra llama a este “el animal interior” 543 , 

Ese prolongado y viejo miedo, finalmente refinado, espiritualizado, intelectualizado: - 
hoy, me parece, llämase: ciencia.» - 

Asf hablö el concienzudo; mas Zaratustra, que justo en ese momento volvfa a su caver- 
na y habfa ofdo y adivinado las ültimas palabras, arrojö al concienzudo un punado de 
rosas y se riö de sus «verdades». «jCömo!, exclamö, ^que acabo de ofr? En verdad, me 
parece que tu eres un necio o que lo soy yo mismo: y tu verdad voy a ponerla inmediata- 
mente cabeza abajo. 

El miedo, en efecto, - es nuestra excepciön. Pero el valor y la aventura y el gusto por lo 
incierto, por lo no osado, - el valor me parece ser la entera prehistoria del hombre. 

A los animales mäs salvajes y valerosos el hombre les ha envidiado y arrebatado todas 
sus virtudes: solo asf se convirtiö - en hombre. 

Ese valor, finalmente refinado, espiritualizado, intelectualizado, ese valor humano con 
alas de äguila y astucia de serpiente: ese, me parece, llämase hoy - » 

«/Zaratustra!», gritaron como con una sola boca todos los que se hallaban sentados 
juntos, y lanzaron una gran carcajada; y de eilos se levantö como una pesada nube. Tam¬ 
bien el mago riö y dijo con tono astuto: «[Bien! jSe ha ido, mi espfritu malvado! 

no os puse yo mismo en guardia contra el al decir que es un embustero, un espfritu 
de mentira y de engano? 

Especialmente, en efecto, cuando se muestra desnudo. [Mas que puedo yo contra sus 
perfidias! <;,Hc creado yo a el y al mundo? 

[Bien! jSeamos otra vez buenos y tengamos buen humor! Y aunque Zaratustra mire con 
malos ojos - jvedlo!, estä enojado conmigo - 

-antes de que la noche llegue aprenderä de nuevo a amarme y a alabarme, pues no pue- 
de vivir mucho tiempo sin cometer tales tonterfas. 

El - ama a sus enemigos 544 : de ese arte endende mejor que ninguno de los que yo he 
visto. Pero de ello se venga - jen sus amigos!» 

Asf hablö el viejo mago, y los hombres superiores le aplaudieron: de modo que Zaratus¬ 
tra dio una vuelta y fue estrechando, con maldad y amor, la mano a sus amigos, - como 
uno que tiene que reparar algo y excusarse con todos. Y cuando, haciendo esto, llegö a la 
puerta de su cavema, he aquf que tuvo deseos de salir de nuevo al aire puro de fuera y a 
sus animales, - y se escabullö fuera. 

543 Vease antes, Del hombre superior, 13, y la nota 532. 

544 Vease el Evangelio de Mateo, 5, 44: «Amad a vuestros enemigos.» 


Entre hijas del desierto 



1 


«jNo te vayas!, dijo entonces el caminante que se llamaba a sr mismo la sombra de Za- 
ratustra, quedate con nosotros 545 , de lo contrario podrra volver a acometernos la vieja y 
sorda tribulaciön. 

Ya el viejo mago nos ha prodigado sus peores cosas, y mira, el buen papa piadoso tiene 
lägrimas en los ojos y ha vuelto a embarcarse totalmente en el mar de la melancolra. 

Estos reyes, sin duda, siguen poniendo ante nosotros buena cara: jesto es lo que eilos, 
en efecto, mejor han aprendido hoy de todos nosotros! Mas si no tuvieran testigos, apues- 
to a que tambien en eilos recomenzarra el juego malvado - 

- jel juego malvado de las nubes errantes, de la hümeda melancolra, de los cielos cu- 
biertos, de los soles robados, de los rugientes vientos de otono! 

- el juego malvado de nuestro rugir y gritar pidiendo socorro: jquedate con nosotros, oh 
Zaratustra! jAqur hay mucha miseria oculta que quiere hablar, mucho atardecer, mucha 
nube, mucho aire enrarecido! 

Tu nos has alimentado con fuertes alimentos para hombres 546 y con sentencias vigoro- 
sas: ;no permitas que, para postre, nos acometan de nuevo los esprritus blandos y femeni- 
nos! 

jTü eres el ünico que vuelves fuerte y claro el aire a tu alrededor! «-He encontrado yo 
nunca en la tierra un aire tan puro como junto a ti, en tu cavema? 

Muchos parses he visto, mi nariz ha aprendido a examinar y enjuiciar aires de muchas 
clases: jmas en tu casa es donde mis narices saborean su mäximo placer! 

A no ser que, - a no ser que -, joh, perdöname un viejo recuerdo! Perdöname una vieja 
canciön de sobremesa que compuse una vez halländome entre hijas del desierto: - 

- junto a las cuales, en efecto, habia un aire igualmente puro, luminoso, oriental; jallr 
fue donde mäs alejado estuve yo de la nubosa, hümeda, melancölica Europa vieja! 

Entonces amaba yo a tales muchachas de Oriente y otros azules reinos celestiales, sobre 
los que no penden nubes ni pensamientos. 

No podreis creer de que modo tan gracioso se estaban sentadas, cuando no bailaban, 
profundas, pero sin pensamientos, como pequenos misterios, como enigmas engalanados 
con cintas, como nueces de sobremesa - 

multicolores y extranas, ;cn verdad!, pero sin nubes: enigmas que se dejan adivinar: por 
amor a tales muchachas compuse yo entonces un salmo de sobremesa.» 

Asr hablö el viajero y sombra; y antes de que alguien le respondiese habra tomado ya el 
arpa del viejo mago - y cruzado las piernas; entonces mirö, tranquilo y sabio, a su alrede¬ 
dor: - y con las narices aspirö lenta e inquisitivamente el aire, como alguien que en parses 
nuevos gusta un aire nuevo y extrano. Luego comenzö a cantar con una especie de rugi- 
dos 547 . 

2 

El desierto crece: jay de aquel que dentro de sr cobija desiertos! 

- /Ah! /Que solemne! 

/Que efectivamente solemne! 

/Que digno comienzo! 

jQue äfricamente solemne! 

Digno de un leön 

O de un moral mono aullador - 

- Pero nada para vosotras, 

Encantadoras amigas, 



A cuyos pies por vez primera 
A mi, a un europeo, 

Entre palmeras 

Se le concecle sentarse. Sela 444 . 

jMaravilloso, en verdad! 

Ahorn estoy aqui sentado, 

Cerca del desierto y ya 
Tan lejos otra vez de el, 

Y tampoco en absoluto convertido en desierto todavia: 
Sino engullido 

Por este pequemsimo oasis 

- Hace un instante abriö con un bostezo 
Su amable hocico, 

El mäs perfumado de todos los hociquitos: 
jYyo cai dentro de el, 

Hacia abajo, a traves - entre vosotras, 

Encantadoras amigas! Sela. 

jGloria, gloria a aquella ballena si a su huesped 

Tan bien tratö! -1 ent endeis 

Mi docta alusiön ? 549 

Gloria a su vientre 

Sifue asi 

Un vientre-oasis tan agradable 
Como este: cosa que, sin embargo, dudo, 

- Pues yo vengo de Europa, 

La cual es mäs incredula que todas 
Las esposas algo viejas. 
iQuiera Dios mejorarla! 
jAmen! 

Ahorn estoy aqui sentado, 

En este pequemsimo oasis, 

Semejante a un dätil, 

Moreno, Ueno de dulzura, chorreando oro, ävido 
De una redonda boca de muchacha, 

Y, aün mäs, de heiados 

Niveos cortantes incisivos dientes 

De muchacha: por los que languidece 

El corazön de todos los ardientes dätiles. Sela. 

Semejante, demasiado semejante 
A dichos frutos meridionales, 

Estoy aqui tendido, mientras pequehos 
Insectos alados 

Me rodean danzando y jugando, 

Y asimismo deseos y ocurrencias 
Aün mäs pequehos, 

Mäs locos, mäs malignos, - 



Rodeado por vosotras, 

Mudas, llenas de presentimientos 
Muchachas-gatos, 

Dudü y Suleica 550 , 

-Circumesfingeado 551 , para en una palabra 
Amontonar muchos sentimientos: 

(jDios me perdone 
Este pecado de lengua!) 

- Aqui estoy yo sentculo, olfateando el mejor aire de todos, 

Aire de parcdso en verdad, 

Ligero aire luminoso, estriado de oro, 

Todo el aire puro que alguna vez 
Cayö de la luna - 
jSe debiö esto al azar 
U ocurriöporpetulancia? 

Como cuentan los viejos poetas. 

Pero yo, esceptico, en duda 
Lo pongo, pues vengo 
De Europa, 

La cual es mäs incredula que todas 
Las esposas algo viejas. 
jQuiera Dios mejorarla! 
jAmen! 

Sorbiendo este aire bellisimo, 

Hinchadas las narices como cälices, 

Sinfuturo, sin recuerdos, 

Asi estoy aqui sentado, 

Encantadoras amigas, 

Y contemplo como la palmera, 

Igucd que una bailarina, 

Se arquea y pliega y las caderas mece, 

- jUno la imita si la contempla largo tiempo! 
llgual que una bailarina, que, a mi parecer, 

Durante largo tiempo ya, durante peligrosamente largo tiempo, 
Siempre, siempre se sostuvo ünicamente sobre una sola pierna? 
-1Y que por ello olvidö, a mi parecer, 

La otra pierna ? 

En vano, cd menos, he buscado la alhaja gemela 
Echacla de menos 

- Es decir, la otra pierna - 
En la santa cercama 

De su encantadora, graciosa 

Faldita de encajes, ondulante como un abanico. 

Si, hermosas amigas, 

Si del todo quereis creerme: 

/La haperdido! 

/Ha desapareciclo! 


IDesaparecido para siempre! 



/La otra pierna! 

/Oh, lästima de esa otra amable pierna! 

/Dönde - estarä y se lamentarä abandonada? 

/Lapierna solitaria? 

ILlena de miedo acaso a un 
Feroz monstruo-leön amarillo 
De rubios rizos? O incluso ya 
Rokla, devorada - 

Lamentable, /ay', /ay! /Devorada! Sela. 

/Oh, no lloreis 
Tiernos corazones! 

/No lloreis, 

Corazones de dätil! /Senos de leche! 

/ Corazones-saquitos 
De regaliz! 

/No llores mäs, 

Pälida Dudü! 

/Se hombre , Suleica! /Animo! /Animo! 

-/ O acaso vendria bien 
Un tönico, 

Un tönico para el corazön ? 

/ Una sentencia ungida? 

/ Una exhortaciön solemne? - 

/Ah! /Leväntate, dignidad! 

/Dignidad de la virtud! /Digniclacl del europeo! 

/Sopla, vuelve a soplar, 

Fuelle de la virtud! 

/Ah! 

/Rugir una vez mäs aün, 

Rugir moralmente! 

/Como leön moral 

Rugir ante las hijas del desierto! 

- /Pues el aullido de la virtud, 

Encantadoras muchachas, 

Es, mäs que ninguna otra cosa, 

El ardiente deseo, el hambre voraz del europeo! 

De nuevo estoy en pie, 

Como europeo, 

/No puecle hacer otra cosa, Dios me ayude 553 
/Amen! 

El desierto crece: jay de aquel que dentro de sf cobija desiertos! 

545 Remedo de las palabras que los discfpulos dicen a Jesus tras la resurrecciön. durante la cena en Ema- 
us. Vease el Evangelio de Lucas, 24, 19: «Quedate con nosotros, pues atardece y el dfa ya declinö.» 

546 Mäs adelante, en El despertar, 1, repetirä Zaratustra que sus alimentos son «para hombres». 

547 Tambien este poema, compuesto en el otono de 1884, se halla recogido en los Ditirambos de Dioniso 
con el tftulo de Ent re hijas del desierto. En realidad Nietzsche inserta en los Ditirambos todo este capftulo. 



incluida la parte inicial en prosa; en el poema introduce algunos ligeros cambios y. sobre todo, le anade 
unos versos finales. 

548 Nietzsche toma la palabra Sela de los salmos btblicos, en los que aparece con mucha frecuencia. Aun- 
que el significado de esta palabra es discutido, parece que era una indicaciön musical y marcaba una pausa. 

549 La «docta alusiön» se refiere, evidentemente, al episodio biblico de Jonas, tragado por una ballena. 
Vease Jonäs, 2, 1. 

550 Estos dos nombres los tomö Nietzsche, sin duda, el primero del canto sexto del Don Juan de Byron, y 
el segundo del Divan oriental-occidental, de Goethe. 

551 Se traduce aqui literalmente esta palabra inventada por Nietzsche: umsphinxt, es decir, «rodeado de 
esfinges». 

552 Expresiön bfblica. Vease 1 Reyes, 2, 2 (palabras de David, al morir, a su hijo Salomön): «Yo me voy 
por el camino de todos; esfuerzate, pues, y se hombre.» 

553 Expresiön muy difundida en Alemania y que se atribuye a Lutero. quien la habria pronunciado el 18 
de abril de 1521 en la Dieta de Worms. Con ella parece haber acabado su respuesta a la pregunta de si que- 
rfa retractarse. Nietzsche la emplea varias veces; por ejemplo, en La genealogia de la moral, tratado terce- 
ro, « ( : ,Que significan los ideales asceticos?», 22. 


El despertar 

1 

Tras la canciön del viajero y sombra la caverna se llenö de repente de ruidos y risas; y 
como los huespedes reunidos hablaban todos a la vez, y tampoco el asno, animado por 
ello, continuö callado, se apoderö de Zaratustra una pequena aversiön y una pequena bur- 
la contra sus visitantes: aunque al mismo tiempo se alegrase de su regocijo. Pues le pare- 
cla un signo de curaciön. Asl, se escabullö afuera, al aire libre, y hablö a sus animales. 

«^Dönde ha ido ahora su aflicciön?, dijo, y ya se habla recobrado de su pequeno hastlo, 
- jjunto a ml han olvidado, segün me parece, el gritar pidiendo socorro! 

- si bien, por desgracia, todavla no el gritar.» Y Zaratustra se tapö los oldos, pues en 
aquel momento el I-A del asno se mezclaba extranamente con los ruidos jubilosos de 
aquellos hombres superiores. 

«Estän alegres, comenzö de nuevo a hablar, y, ^ quien sabe?, tal vez lo esten a costa de 
quien los hospeda; y si han aprendido de ml a relr, no es, sin embargo, mi risa la que han 
aprendido 554 . 

[Mas que importa ello! Son gente vieja: se curan a su manera, rlen a su manera; mis ol¬ 
dos han soportado ya cosas peores y no se enojaron. 

Este dla es una victoria: ; ya cede, ya huye el espiritu de la pesadez, mi viejo archiene- 
migo! jQue bien quiere acabar este dla que de modo tan malo y diflcil comenzö! 

Y quiere acabar. Ya llega el atardecer: \ sobre el mar cabalga el, el buen jinete! jCömo 
se mece, el bienaventurado, el que torna a casa, sobre la purpürea silla de su caballo! 

El cielo mira luminoso, el mundo yace profundo: joh, todos vosotros, gente extrana que 
habeis venido a ml, merece la pena ciertamente vivir a mi lado!» 

Asl hablö Zaratustra. Y de nuevo llegaron desde la caverna los gritos y risas 555 de los 
hombres superiores: entonces el comenzö de nuevo. 

«Pican, mi cebo actüa, tambien de eilos se aleja su enemigo, el espiritu de la pesadez. 
Ya aprenden a relrse de sl mismos: <[,oigo bien? 

Mi alimento para hombres 556 causa efecto, mi sentencia sabrosa y fuerte: y, en verdad, 
jno los he alimentado con legumbres flatulentas! Sino con alimento para guerreros, con 
alimento para conquistadores: nuevos apetitos he despertado. 

Nuevas esperanzas hay en sus brazos y en sus piernas, su corazön se estira. Encuentran 
nuevas palabras, pronto su espiritu respirarä petulancia. 



Tal alimento no es desde luego para ninos, ni tampoco para viejecillas y jovencillas an- 
helantes. A estas se les convencen las entranas de otra manera; no soy yo su medico y 
maestro. 

La näusea se retira de esos hombres superiores: jbien!, esta es mi victoria. En mi reino 
se vuelven seguros, toda estüpida vergüenza huye, eilos se desahogan. 

Desahogan su corazön, retoman a eilos las horas buenas, de nuevo se huelgan y rumian, 
- se vuelven agradecidos. 

Esto lo considero como el mejor de los signos: el que se vuelvan agradecidos. Dentro 
de poco inventarän fiestas y levantarän monumentos en recuerdo de sus viejas alegrfas. 

jSon convalecientes!» Asf hablö Zaratustra alegremente a su corazön, y miraba a lo le- 
jos; mas sus animales se arrimaron a el y honraron su felicidad y su silencios . 

2 

Mas de repente el ofdo de Zaratustra se asustö 558 : en efecto, la caverna, que hasta en- 
tonces estuvo llena de ruidos y de risas, quedö sübitamente envuelta en un silencio de 
muerte; - y su nariz oliö un humo perfumado y un efluvio de incienso, como de pinas al 
arder. 

«(■,Quc ocurre? <;,Quc hacen?», se preguntö, y deslizöse a escondidas hasta la entrada pa¬ 
ra poder observar, sin ser visto, a sus huespedes. Pero, jmaravilla sobre maravilla!, jque 
cosas tuvo que ver entonces con sus propios ojos! 

«jTodos eilos se han vuelto otra vez piadosos, rezan, estän locos!» - dijo, en el colmo 
del asombro. Y, ;en verdad!, todos aquellos hombres superiores, los dos reyes, el papa 
jubilado, el mago perverso, el mendigo voluntario, el caminante y sombra, el viejo adivi- 
no, el concienzudo del espfritu y el mäs feo de los hombres: todos eilos estaban arrodilla- 
dos, como ninos y como viejecillas credulas, y adoraban al asno. Y justo en aquel mo- 
mento el mäs feo de los hombres comenzaba a gorgotear y a resoplar, como si de el qui- 
siera salir algo inexpresable; y cuando realmente consiguiö hablar, he aquf que se trataba 
de una piadosa y extrana letania en loor del asno adorado e incensado. Y esta letania so- 
naba asf: 

[Amen! jY alabanza y honor y sabidurfa y gratitud y gloria y fortaleza a nuestro Dios 
ponlos siglos de los siglos ! 559 

- Y el asno rebuznö I-A 560 

El lleva nuestra carga, el tomö figura de siervo, el es paciente de corazön y no dice 
nunca no; y quien ama a su Dios, lo castiga 561 . 

- Y el asno rebuznö I-A. 

El no habla: excepto para decir siempre sf al mundo que el creö: asf alaba a su mundo 
562 . Su astucia es la que no habla: de este modo rara vez se equivoca. 

- Y el asno rebuznö I-A. 

Camina por el mundo sin ser notado. Gris es el color de su cuerpo 563 , en ese color ocul- 
ta su virtud. Si tiene espfritu, lo esconde; pero todos creen en sus largas orejas. 

- Y el asno rebuznö I-A. 

[Que oculta sabidurfa es esta, tener orejas largas y decir ünicamente sf y nunca no! ^No 
ha creado el mundo a su imagen 564 , es decir, lo mäs estüpido posible? 

- Y el asno rebuznö I-A. 

Tu recorres caminos derechos y torcidos; te preocupas poco de lo que nos parece dere- 
cho o torcido a nosotros los hombres. Mäs allä del bien y del mal estä tu reino. Tu ino- 
cencia estä en no saber lo que es inocencia. 

- Y el asno rebuznö I-A. 



Mira cömo tu no rechazas a nadie de tu lado, ni a los mendigos ni a los reyes. Los ninos 
pequenos los dejas venir a ti 565 y cuando los muchachos malvados te seducen 566 , dices tu 
con toda sencillez I-A. 

- Y el asno rebuznö I-A. 

Tu amas las asnas y los higos frescos, no eres un remilgado. Un cardo te cosquillea el 
corazön cuando sientes hambre. En esto estä la sabidurfa de un Dios. 

-Y el asno rebuznö I-A. 

554 Vease antes, Del hombre superior, 15, y 20. 

555 Estos «gritos y risas» de los hombres superiores le parecen a Zaratustra una buena senal, al contrario 
que los «gritos y bailes» del pueblo, que enfurecen a Moises hasta el punto de llevarlo a romper las tablas 
de la ley (vease Exodo, 32, 15-20). 

556 Vease antes, Entre hijos del desierto, 1. 

557 Vease antes, La canciön de la melancoUa, 1, donde los animales de Zaratustra adoptan la misma acti- 
tud que aqul. 

558 Aunque «la fiesta del asno» es el tltulo del capftulo que sigue a este, la citada fiesta comienza propia- 
mente ahora. 

559 Todo este pärrafo es cita literal, segün la traducciön de Lutero, de Apocalipsis, 7,12. 

560 Vease la nota 359. 

561 Zaratustra acumula en esta sola fräse hasta cuatro citas literales de la Biblia, a saber: Salmo, 68, 20: 
«Dios lleva nuestra carga»; Filipenses, 2, 7: «Dios tomö figura de siervo»; Numeros, 14, 18: «Dios es pa- 
ciente y misericordioso»; y (cambiando el sentido) Hebreos, 12, 5: «El Senor, a quien ama, lo castiga». Por 
otra parte, como el rebuznö del asno es siempre I-A (que en alemän significa tambien «st»; vease la nota 
359), Zaratustra puede afirmar que el Senor (=asno) no dice nunca no.- 

562 Paräfrasis de Genesis, 1, 31: «Y vio Dios todo lo que habfa hecho: y era muy bueno». 

563 Leibfarbe: literalmente, «color del cuerpo»; pero tambien, en el uso ordinario, «color favorito». El co- 
lor «favorito» de los asnos suele ser el gris. 

564 Vease Genesis, 1, 26: «Dios creö el hombre a su imagen y semejanza». 

565 Vease el Evangelio de Mateo, 19, 14: «Dejad que los ninos vengan a ml y no se lo impidäis; pues de 
eilos es el reino de los cielos». 

566 Vease Proverbios, 1, 10: «Hijo mlo, si intentan enganarte los pervertidos, no cedas». Nietzsche utiliza 
la traducciön luterana, que aqul dice böse Buben («muchachos malvados»). 

La fiesta del asno 567 

1 

En este punto de la letanfa no pudo Zaratustra seguir dominändose, gritö tambien el I- 
A, mäs fuerte que el propio asno, y se lanzö de un salto en medio de sus enloquecidos 
huespedes. «<;,Que es lo que estäis haciendo, hijos de hombres?, exclamö mientras arran- 
caba del suelo a los que rezaban. Ay, si os contemplase alguien distinto de Zaratustra: 

[Todo el mundo juzgarfa que vosotros, con vuestra nueva fe 568 , sois los peores blasfe- 
mos o las mäs tontas de todas las viejecillas! 

Y tu mismo, tu viejo papa, «-como cuadra contigo el que adores de tal modo aquf a un 
asno como si fuese Dios?» - «Oh Zaratustra, respondiö el papa, perdöname, pero en asun- 
tos de Dios yo soy mäs ilustrado que tu 569 . Y ello es justo. [Es preferible adorar a Dios 
bajo esta forma que bajo ninguna! Medita sobre esta sentencia, noble amigo: enseguida 
adivinaräs que en tal sentencia se esconde sabidurfa. 

Aquel que dijo “Dios es espfritu” - fue el que dio hasta ahora en la tierra el paso y el 
salto mäs grandes hacia la incredulidad: ; no es fäcil reparar el mal que esa fräse ha hecho 
en la tierra! 

Mi viejo corazön salta y retoza al ver que en la tierra hay todavfa algo que adorar. jPer- 
dönale esto, oh Zaratustra, a un viejo y piadoso corazön de papa!» - 



- «Y tu, dijo Zaratustra al caminante y sombra. ^Tü te denominas y te crees un espfritu 
libre? te entregas aquf a tales actos de idolatrfa y comedias de curas? 

;Peor, en verdad, te comportas tu aquf que con tus perversas muchachas morenas, tu 
perverso creyente nuevo! » 

«Bastante mal, respondiö el caminante y sombra, tienes razön: jmas que puedo hacer! 
El viejo Dios vive de nuevo, oh Zaratustra, digas lo que digas. 

El mäs feo de los hombres es culpable de todo: el es quien ha vuelto a resucitarlo. Y 
aunque dice que en otro tiempo lo matö: la muerte no es nunca, entre los dioses, mäs que 
un prejuicio». 

«Y tu, dijo Zaratustra, tu perverso mago viejo, jque has hecho! ^Quien va a creer en ti 
en lo sucesivo, en esta epoca libre, si tu crees en tales asnadas divinas? 

Ha sido una estupidez lo que has hecho: jcömo has podido cometer, tu inteligente, tal 
estupidez!» 

«Oh, Zaratustra, respondiö el mago inteligente, tienes razön, ha sido una estupidez, - y 
me ha costado bastante cara.» 

- «Y tu sobre todo, dijo Zaratustra al concienzudo del espfritu; jreflexiona un poco y 
ponte el dedo en la nariz! 572 ^No hay aquf nada que repugne a tu conciencia? ^No es tu 
espfritu demasiado puro para estas oraciones y para el tufo de estos hermanos de ora- 
ciön?» 

«Algo hay en ello, respondiö el concienzudo del espfritu y se puso el dedo en la nariz, 
algo hay en este espectäculo que incluso hace bien a mi conciencia. 

Tal vez a mf no me sea lfcito creer en Dios: pero lo cierto es que en esta figura es en la 
que Dios me parece mäximamente crefble. 

Dios debe ser etemo, segün el testimonio de los mäs piadosos 573 : quien tanto tiempo 
tiene se toma tiempo. Del modo mäs lento y estüpido posible: de ese modo alguien asf 
puede llegar muy lejos. 

Y quien tiene demasiado espfritu querrfa sin duda estar loco por la estupidez y la nece- 
dad mismas. jReflexiona sobre ti mismo, oh Zaratustra! 

Tu mismo - ;cn verdad!, tambien tu podrfas sin duda convertirte en asno a fuerza de ri- 
queza y sabidurfa. 

^No le gusta a un sabio perfecto caminar por los caminos mäs torcidos? La evidencia lo 
ensena, oh Zaratustra, - jtu evidencias 574 ! » 

- «Y tambien tu, por fin, dijo Zaratustra y se volviö hacia el mäs feo de los hombres, el 
cual continuaba tendido en el suelo, elevando el brazo hacia el asno (le daba, en efecto, 
vino de beber). Di, inexpresable, jque has hecho! 

Me pareces transformado, tus ojos arden, el manto de lo sublime rodea tu fealdad: £que 
has hecho? 

^Es verdad lo que estos dicen, que tu has vuelto a resucitarlo? ^Y para que? «^No estaba 
muerto y liquidado con razön? 

Tu mismo me pareces resucitado: ^que has hecho?, ^por que tu te has dado la vuelta? 
(■,Por que tu te has convertido? jHabla tu, el inexpresable!» 

«Oh Zaratustra, respondiö el mäs feo de los hombres, jeres un bribön! 

Si el vive aün, o si vive de nuevo, o si estä muerto del todo, - £ quien de nosotros dos lo 
sabe mejor? Te lo pregunto. 

Pero yo se una cosa, - de ti mismo la aprendf en otro tiempo, oh Zaratustra: quien mäs a 
fondo quiere matar, rie. 

575 

“No con la cölera, sino con la risa se mata”- asf dijiste tu en otro tiempo' , Oh Zaratus¬ 
tra, tu el oculto, tu el aniquilador sin cölera, tu santo peligroso, - jeres un bribön!» 


2 



Y entonces sucediö que Zaratustra, asombrado de tales respuestas de bribones, dio un 
salto aträs hacia la puerta de su cavema, y, vuelto hacia todos sus huespedes, gritö con 
fuerte voz: 

«jOh vosotros todos, vosotros pfcaros, payasos! jPor que os desfiguräis y os escondeis 
delante de mf! 

jCömo se os agitaba, sin embargo, el corazön a cada uno de vosotros de placer y de 
maldad por haberos vuelto por fin otra vez como ninos pequenos, es decir, piadosos, - 

- por obrar por fin otra vez como ninos, es decir, por rezar, juntar las manos y decir 
“Dios mto”! 

Mas ahora abandonad este cuarto de ninos, mi propia caverna, en la que hoy estän co¬ 
mo en su casa todas las ninerfas. jRefrescad ahf fuera vuestra ardiente petulancia de ninos 
y el ruido de vuestros corazones! 

Ciertamente: mientras no os hagäis como ninos pequenos no entrareis en aquel reino de 
los cielos 576 . (Y Zaratustra senalö con las manos hacia arriba.) 

Mas nosotros no queremos entrar en modo alguno en el reino de los cielos: nos hemos 
hecho hombres, - y por eso queremos el reino de la tierra.» 

3 

Y de nuevo comenzö Zaratustra a hablar. «jOh, mis nuevos amigos, dijo, - vosotros 
gente extrana, hombres superiores, como me gustäis ahora, - 

- desde que os habeis vuelto alegres otra vez! Todos vosotros, en verdad, habeis flore- 
cido: pareceme que flores tales como vosotros denen necesidad de nuevasfiestas 577 , 

- de un pequeno y valiente disparate, de algün culto divino y alguna fiesta del asno, de 
algün viejo y alegre necio-Zaratustra, de un vendaval que os despeje las almas con su 
soplo. 

[No olvideis esta noche y esta fiesta del asno, hombres superiores! Esto lo habeis inven- 
tado vosotros en mi casa, y yo lo tomo como un buen presagio, - j tales cosas solo las in- 
ventan los convalecientes! 

Y cuando volväis a celebrarla, esta fiesta del asno, jhacedlo por amor a vosotros, haced- 

CTO 

lo tambien por amor a mf! jY en memoria nua! » 

Asf hablö Zaratustra. 

567 Un tftulo anterior para este apartado era La vieja y la nueva fe. Este es el ritulo de la obra de D.F. 
Strauss contra la cual publicö Nietzsche en 18731a primera de sus Consideraciones Intempesti vas. Como 
se ha senalado antes en la nota 558, «la fiesta del asno» se relata propiamente en el apartado anterior. 

568 Vease la nota anterior. 

569 Vease antes, Jubilado. 

570 Vease la nota 60. 

571 Es decir, creyente de la nueva fe. 

572 En alemän, fräse para indicar un gesto pensativo y de atenciön. 

573 Afirmaciön constantemente repetida en la Biblia. Vease, por ejemplo, Exodo, 15, 18. Y Salmo 43, 2: 
«Tu eres eterno.» 

574 Expresiön con que Zaratustra se habfa burlado anteriormente del concienzudo del espfritu; vease La 
sanguijuela. Ahora el concienzudo del espfritu se la aplica a Zaratustra. 

575 Vease, en la primera parte, Del leery el escribir. 

576 Cita literal del Evangelio de Mateo, 18, 3. 

577 Vease antes, El despertar, 1. 

578 Remedo de 1 Corintios, 11, 24: «El Sefior Jesus, la noche en que iban a entregarlo, cogiö un pan, dio 
gracias, lo partiö y dijo: “Esto es mi cuerpo, que se entrega por vosotros; haced lo mismo en me moria 



mfa”. Despues de cenar, hizo igual con la copa, diciendo: “Esta copa es la nueva alianza sellada con mi 
sangre; cada vez que bebäis, haced lo mismo en memoria mfa”». 


La canciön del noctämbulo 579 
1 

Entretanto todos, uno deträs de otro, habfan ido saliendo fuera, al aire libre y a la fresca 
y pensativa noche; Zaratustra mismo llevö de la mano al mäs feo de los hombres para 
mostrarle su mundo nocturno y la gran luna redonda y las plateadas cascadas que habfa 
junto a su caverna. Al fin se detuvieron unos junto a otros, todos eilos gente vieja, mas 
con un corazön valiente y consolado, y admirados en su interior de sentirse tan bien en la 
tierra; y la quietud de la noche se adentraba cada vez mäs en su corazön. Y de nuevo pen- 
sö Zaratustra dentro de sf: «jOh, cömo me agradan ahora estos hombres superiores!» - 
pero no lo expresö, pues honraba su felicidad y su silencio. 

Mas entonces ocurriö la cosa mäs asombrosa de aquel asombroso y largo dfa: el mäs 
feo de los hombres comenzö de nuevo, y por ultima vez, a gorgotear y a resoplar , y 
cuando consiguiö hablar, una pregunta saltö, redonda y pura, de su boca, una pregunta 
buena, profunda, clara, que hizo agitarse dentro del cuerpo el corazön de todos los que le 
escuchaban. 

«Amigos mfos todos, dijo el mäs feo de los hombres, ^que os parece? Gracias a este dfa 
- yo estoy por primera vez contento de haber vivido mi vida entera. 

Y no me basta con atestiguar esto. Merece la pena vivir en la tierra: un solo dfa, una so- 
la fiesta con Zaratustra me ha ensenado a amar la tierra. 

“lEsto era - la vida?” quiero decirle yo a la muerte.'; Bien! jOtra vez! ” 

Amigos mfos, <;,que os parece? ^No quereis vosotros decirle a la muerte, como yo: Es¬ 
to era - la vida? Gracias a Zaratustra, jbien! jOtra vez!» - - 
Asf hablö el mäs feo de los hombres; y no faltaba mucho para la medianoche. ^Y que 
creeis que ocurriö entonces? Tan pronto como los hombres superiores oyeron su pregunta 
cobraron sübitamente consciencia de su transformaciön y curaciön, y de quien se la habfa 
proporcionado: entonces se precipitaron hacia Zaratustra, dändole gracias, rindiendole 
veneraciön, acariciändolo, besändole las manos, cada cual a su manera propia: de modo 
que unos refan, otros lloraban. El viejo adivino bailaba de placer; y aunque, segün pien- 
san algunos narradores, entonces se hallaba lleno de dulce vino , ciertamente se hallaba 
aün mäs lleno de dulce vida y habfa alejado de sf toda fatiga. Hay incluso quienes cuen- 
tan que el asno bailö en aquella ocasiön: pues no en vano el mäs feo de los hombres le 
habfa dado antes a beber vino. Esto puede ser asf, o tambien de otra manera; y si en ver- 
dad el asno no bailö aquella noche, ocurrieron entonces, sin embargo, prodigios mayores 
y mäs extranos que el baile de un asno. En resumen, como dice el proverbio de Zaratus¬ 
tra: «jque importa ello!» 

2 

Mas Zaratustra, mientras esto ocurrfa con el mäs feo de los hombres, estaba allf como 
un borracho: su mirada se apagaba, su lengua balbucfa, sus pies vacilaban. ^Y quien adi- 
vinarfa los pensamientos que entonces cruzaban por el alma de Zaratustra? Mas fue evi¬ 
dente que su espfritu se apartö de el y huyö hacia adelante y estuvo en remotas lejanfas, 
por asf decirlo «sobre una elevada cresta, como estä escrito, entre dos mares, 

- entre lo pasado y lo futuro, caminando como una pesada nube» 583 . Poco a poco, sin 
embargo, mientras los hombres superiores lo sostenfan con sus brazos, volviö un poco en 
sf y apartö con las manos la aglomeraciön de los veneradores y preocupados; mas no 



hablö. De repente volviö con rapidez la cabeza, pues parecia oir algo: entonces se llevö el 
dedo a la boca y dijo: «;Venid!» 

Y al punto se hizo el silencio y la calma en derredor; de la profundidad, en cambio, su- 
bia lentamente el sonido de una campana. Zaratustra se puso a escuchar, lo mismo que 
los hombres superiores; luego volviö a llevarse el dedo a la boca y volviö a decir: «jVe- 
nicl! ;Venid! jSe acerca la medianoche!» - y su voz estaba cambiada. Pero continuaba sin 
moverse del sitio: entonces se hizo un silencio mäs grande y una mayor calma, y todos 
escucharon, tambien el asno, y los dos animales heräldicos de Zaratustra, el äguila y la 
serpiente, y asimismo la cavema de Zaratustra y la luna redonda y frfa y hasta la propia 
noche. Zaratustra se llevö por tercera vez el dedo a la boca y dijo: 

jVenidüVenid!jCaminemos ya!Es la hora: jcaminemos en la noche! 

3 

Vosotros hombres superiores, la medianoche se aproxima: ahora quiero deciros algo al 
ofdo, como me lo dice a mi al oido esa vieja campana, - 

- de modo tan Ultimo, tan terrible, tan cordial como me habla a mi esa campana de me¬ 
dianoche, que ha tenido mayor nümero de vivencias que un solo hombre: 

- que ya conto los latidos de dolor del corazön de vuestros padres - ;ay!, ;ay!, jcömo 
suspira!, jcömo rie en suenos!, ;la vieja, profunda, profunda medianoche! 

[Silencio! [Silencio! Ahora se oyen muchas cosas alas que por el dia no les es licito 
hablar alto; pero ahora, en el aire fresco, cuando tambien el ruido de vuestros corazones 
ha callado, - 

- ahora hablan, ahora se dejan oir, ahora se deslizan en las almas nocturnas y desvela- 
das: jay!, [ay!, jcömo suspira!, jcömo rie en suenos! 

-<mo oyes como de manera intima, terrible, cordial te habla a ti la vieja, profunda, pro¬ 
funda medianoche! 

jOh hombre, presta atenciön / 584 
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[Ay de mi! i Döndc se ha ido el tiempo? «[No se ha hundido en pozos profundos? El 
mundo duerme - 

coc 

[Ay! [Ay! El perro aülla , la luna brilla. Prefiero morir, morir, a deciros lo que en este 
momento piensa mi corazön de medianoche. 

Ya he muerto. Todo ha terminado. Arana, <;,por que tejes tu tela a mi alrededor? «;,Quic- 
res sangre? [Ay! [Ay!, el rocio cae, la hora llega - 

- la hora en que tirito y me hielo, la hora que pregunta y pregunta y pregunta: ««;,Quien 
tiene corazön suficiente para esto? 

- <[,quien debe ser senor de la tierra? El que quiera decir: jasi debeis correr vosotras, co- 
rrientes grandes y pequenas!» 

- la hora se acerca: oh hombre, tu hombre superior, [presta atenciön!, este discurso es 
para oidos delicados, para tus oidos - ique dice la profunda medianoche? 
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Algo me arrastra, mi alma baila. jObra del dia! jObra del dia! <;,Quien debe ser senor de 
la tierra? 

La luna es frfa, el viento calla. [Ay! [Ay! «[Habeis volado ya bastante alto? Habeis bai- 
lado: pero una pierna no es un ala. 



Vosotros bailarines buenos, todo placer ha acabado ahora, el vino se ha convertido en 
heces, todas las copas se han vuelto blandas, los sepulcros balbucean. 

No habeis volado bastante alto: ahora los sepulcros balbucean: «jredimid a los muertos! 
,-Por que dura tanto la noche? ^No nos vuelve ebrios la luna?» , 

Vosotros hombres superiores, jredimid los sepulcros, despertad a los cadäveres! Ay, 
^por que el gusano continüa royendo? Se acerca, se acerca la hora, - 

- retumba la campana, continüa chirriando el corazön, sigue royendo el gusano de la 
madera, el gusano del corazön j Ay! j Ay! jEl mundo es profundo! 
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jDulce lira! jDulce lira! jYo alabo tu sonido, tu ebrio sonido de sapo! - jdesde cuänto 
tiempo, desde que lejos viene hasta ml tu sonido, desde lejos, desde los estanques del 
amor! 

jVieja campana, dulce lira! Todo dolor te ha desgarrado el corazön, el dolor del padre, 
el dolor de los padres, el dolor de los abuelos, tu discurso estä ya maduro, - 

- maduro como äureo otono y äurea tarde, como mi corazön de eremita - ahora hablas: 
tambien el mundo se ha vuelto maduro, el racimo negrea, 

- ahora quiere morir, morir de felicidad. Vosotros hombres superiores, <mo oleis algo? 
Misteriosamente gotea hacia arriba un aroma, 

- un perfume y aroma de eternidad, un rosäceo, oscuro aroma, como de vino äureo, de 
vieja felicidad, 

- de ebria felicidad de morir a medianoche, que canta: j el mundo es profundo,y mds 
profundo de lo que el dia ha pensado! 
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jDejame! jDejame! Yo soy demasiado puro para ti. jNo me toques! 586 ^No se ha vuelto 
perfecto en este instante mi mundo? 

Mi piel es demasiado pura para tus manos. jDejame, tu dia estüpido, grosero, torpe! 
^No es mäs luminosa la medianoche? 

Los mäs puros deben ser senores de la tierra, los mäs desconocidos, los mäs fuertes, las 
almas de medianoche, que son mäs luminosas y profundas que todo dia. 

Oh dia, <mndas a tientas deträs de mi? ^Extiendes a tientas tu mano hacia mi felicidad? 
<ySoy yo para ti rico, solitario, un tesoro escondido, un depösito de oro? 

Oh mundo, ^me quieres a mi? iSoy para ti mundano? <ySoy para ti espiritual? <ySoy para 
ti divino? Pero, dia y mundo, vosotros sois demasiado torpes, - 

- tened manos mäs inteligentes, tendedlas hacia una felicidad mäs profunda, hacia una 
infelicidad mäs profunda, tendedlas hacia algün dios, no hacia mi: 

- mi infelicidad, mi felicidad son profundas, oh dia extrano, pero yo no soy un Dios, un 
infierno divino: profundo es su dolor. 
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jEl dolor de Dios es mäs profundo, oh mundo extrano! jTiende tus manos hacia el dolor 
de Dios, no hacia mi! jQue soy yo! jUna dulce lira ebria, - 

una lira de medianoche, una campana-sapo que nadie endende, pero que tiene que 
hablar delante de sordos, oh hombres superiores! jPues vosotros no me comprendeis! 

jTodo acabö! [Todo acabö! jOh juventud! jOh mediodia! jOh tarde! Ahora han venido 
el atardecer y la noche y la medianoche, - el perro aülla, el viento: 



- ,-no es el viento un perro? Gimotea, gane, aülla. ;Ay!, jay!, jcömo suspira!, jcömo rfe, 
cömo resuella y jadea la medianoche! 

jCömo habla sobria en este momento, esa ebria poetisa!, £acaso ha ahogado en mäs vi- 
no su embriaguez?, £se ha vuelto superdespierta?, £rumia? 

- su dolor es lo que ella rumia, en suenos, la vieja y profunda medianoche, y, aün mäs, 
su placer. El placer, en efecto, aunque el dolor sea profundo: el placer es aün mäs pro- 
fundo que el sufrimiento. 
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jlu vid! £Por que me alabas? jYo te corte, sin embargo! Yo soy cruel, tu sangras: - 
£quc quiere esa alabanza tuya de mi crueldad ebria? 

«Lo que llegö a ser perfecto, todo lo maduro - jquiere morir!», asf hablas tu. ; Bcndita, 
bendita sea la podadera del vinador ! 587 Mas todo lo inmaduro quiere vivir: jay! 

El dolor dice: «jPasa! jFuera tu, dolor!» Mas todo lo que sufre quiere vivir, para vol- 
verse maduro y alegre y anhelante, 

- anhelante de cosas mäs lejanas, mäs elevadas, mäs luminosas. «Yo quiero herederos, 
asf dice todo lo que sufre, yo quiero hijos, no me quiero a ml», - 

mas el placer no quiere herederos, ni hijos, - el placer se quiere a sf mismo, quiere eter- 
nidad, quiere retomo, quiere todo-identico-a-sf-mismo-eternamente. 

El dolor dice: «jRömpete, sangra, corazön! jCamina, pier 

na! [Ala, vuela! jArriba! [Arriba! [Dolor!» [Bien! [Adelante! Oh viejo corazön mfo: el 
dolor dice: «jpasa!» 
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Vosotros hombres superiores, £que os parece? £Soy yo un adivino? £Un sonador? £Un 
borracho? £Un interprete de suenos? £Una campana de medianoche? 

£Una gota de rocfo? £Un vapor y perfume de la eternidad? <;,No lo ofs? £No lo oleis? En 
este instante se ha vuelto perfecto mi mundo, la medianoche es tambien mediodfa, - 

el dolor es tambien placer, la maldiciön es tambien bendiciön, la noche es tambien sol, - 
idos o aprendereis: un sabio es tambien un necio. 

^Habeis dicho sf alguna vez a un solo placer? Oh amigos mfos, entonces dijisteis sf 
tambien a todo dolor. Todas las cosas estän encadenadas, trabadas, enamoradas, - 

-£habeis querido en alguna ocasiön dos veces una sola vez, habeis dicho en alguna oca- 
siön «[tu me agradas, felicidad! jSus! [Instante !» 588 [Entonces quisisteis que todo vuelva! 

- todo de nuevo, todo eterno, todo encadenado, trabado, enamorado, oh, entonces amas- 
teis el mundo, - 

- vosotros eternos, amadlo etemamente y para siempre: y tambien al dolor decidle: jpa¬ 
sa, pero vuelve! Pues todo placer quiere - / eternidad! 
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Todo placer quiere la eternidad de todas las cosas, quiere miel, quiere heces, quiere 
medianoche ebria, quiere sepulcros, quiere consuelo de lägrimas sobre los sepulcros, 
quiere dorada luz de atardecer - 

- /que no quiere el placer!, es mäs sediento, mäs cordial, 

mäs hambriento, mäs terrible, mäs misterioso que todo sufrimiento, se quiere a sf mis¬ 
mo, muerde el cebo de sf mismo, la voluntad de anillo lucha en el, - 



- quiere amor, quiere odio, es sumamente rico, regala, disipa, mendiga que uno lo tome, 
da gracias al que lo toma, quisiera incluso ser odiado, - 

- es tan rico el placer, que tiene sed de dolor, de infiemo, de odio, de oprobio, de lo li- 
siado, de mundo, - pues este mundo, joh, vosotros lo conoceis bien! 

Vosotros hombres superiores, de vosotros siente anhelo el placer, el indömito, bien- 
aventurado, - ;de vuestro dolor, oh fracasados! De lo fracasado siente anhelo todo placer 
eterno. 

Pues todo placer se quiere a sf mismo, jpor eso quiere tambien sufrimiento! jOh felici- 
dad, oh dolor! jOh, römpete, corazön! Vosotros hombres superiores, aprendedlo, el placer 
quiere eternidad, 

- el placer quiere eternidad de lodas las cosas, / quiere profunda, profunda eternidad! 
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Habeis aprendido mi canciön? Habeis adivinado lo que quiere decir? [Bien! jAdelan- 
te! Vosotros hombres superiores, jeantadme ahora, pues, mi canto de ronda! 

jCantadme ahora vosotros la canciön cuyo tftulo es Otra vez, cuyo sentido es «jPor toda 
la eternidad!», cantadme vosotros, hombres superiores, el canto de ronda de Zaratustra! 

jOh hombre! jPresta ateneiön! 

^Que dice la profunda medianoche? 

«Yo dornu'a, dornu'a, - 

De un profundo sohar me he despertado: - 

El mundo es profundo, 

Y mäs profundo de lo que el dia ha pensado. 

Profundo es su dolor. - 

El placer - es aün mäs profundo que el sufrimiento: 

El dolor dice: jPasa! 

Mas todo placer quiere eternidad -, 

-jQuiere profunda, profunda eternidad!» 

579 En todas las ediciones de Ast hablö Zaratustra posteriores a la realizada por Nietzsche mismo, este 
apartado ha llevado el tftulo de La canciön ebria. Tal cambio se basaba en que, en su ejemplar per sonal 
impreso, Nietzsche habfa escrito ese otro tftulo sobre el tftu/o La canciön del noetämbulo. Aquf se restituye 
el tftulo original; es posible que Nietzsche hubiera modificado el tftulo si el mismo hubiera hecho ulteriores 
ediciones. Pero eso no llegö a ocurrir. 

580 Vease antes, El mäsfeo de los hombres, la nota 487. 

581 Vease, en la tercera parte. De la visiön y enigma. 

582 Expresiön bfblica (traducciön luterana) tomada de Hechos, 2, 13: «Otros, burländose, deefan: Estän 
llenos de dulce vino» (palabras de los gentiles al contemplar los efectos de Pentecostes sobre los apöstoles). 

583 Las palabras entre comillas estän tomadas del capftulo de la tercera parte titulado Los siete sellos, 1. 
Zaratustra anade aquf la expresiön «como estä escrito», usada habitualmente en los evangelios para referir- 
se a las profeefas. 

584 Vease la nota 432. 

585 Vease, en la tercera parte. De la visiön y enigma, 2, y la nota 284. 

586 «No me toques». Palabras dichas por Jesus a Maria Magdalena tras la resurrecciön. Nietzsche emplea 
exactamente la traducciön luterana de Evangelio de Juan, 20, 17: Rühre mich nicht an. 

587 Vease, en la tercera parte, Del gran anhelo, la nota 428. 

588 Variaciön de la fräse de Fausto en la obra homönima de Goethe: «Y le dire al instante: jDetente, eres 
tan bello». 


El signo 



A la manana despues de aquella noche Zaratustra se levantö de su lecho, se cinö los ri- 

COQ 

nones y saliö de su cavema, ardiente y fuerte como un sol matinal que viene de oscuras 
montanas. 

«Tu gran astro, dijo, como habfa dicho en otro tiempo 590 , profundo ojo de felicidad, 
jque seria de toda tu felicidad si no tuvieras a aquellos a quienes iluminas! 

Y si eilos permaneciesen en sus aposentos mientras tu estäs ya despierto y vienes y re- 
galas y repartes: jcömo se irritarfa contra esto tu orgulloso pudor! 

[Bien!, eilos duermen todavfa 591 , esos hombres superiores, mientras que yo estoy des¬ 
pierto: jesos no son mis adecuados companeros de viaje! No es a eilos a quienes yo 
aguardo aquf en mis montanas. 

A mi obra quiero ir, a mi dfa: mas eilos no comprenden cuäles son los signos de mi ma¬ 
nana, mis pasos - no son para eilos un toque de diana. 

Eilos duermen todavfa en mi caverna, sus suenos siguen rumiando mis mediasnoches. 
El ofdo que me escuche a mi, - el ofdo obediente falta en sus miembros.» 

- Esto habfa dicho Zaratustra a su corazön mientras el sol se elevaba: entonces se puso a 
mirar inquisitivamente hacia la altura, pues habfa ofdo por encima de sf el agudo grito de 
su äguila. «jBien!, exclamö mirando hacia arriba, asf me gusta y me conviene. Mis ani¬ 
males estän despiertos, pues yo estoy despierto. 

Mi äguila estä despierta y honra, igual que yo, al sol. Con garras de äguila aferra la 
nueva luz. Vosotros sois mis animales adecuados; yo os amo. 

jPero todavfa me faltan mis hombres adecuados!» - 

Asf hablö Zaratustra; y entonces ocurriö que de repente se sintiö como rodeado por 
bandadas y revoloteos de innumerables päjaros, - el rumor de tantas alas y el tropel en 
torno a su cabeza eran tan grandes que cerrö los ojos. Y, en verdad, sobre el habfa cafdo 
algo semejante a una nube, semejante a una nube de flechas que descargase sobre un 
nuevo enemigo. Pero he aquf que se trataba de una nube de amor, y cafa sobre un nuevo 
amigo. 

«(■,Que me ocurre?», pensö Zaratustra en su asombrado corazön, y lentamente dejöse 
caer sobre la gran piedra que se hallaba junto a la salida de su caverna. Mientras movfa 
las manos a su alrededor y encima y debajo de sf, y se defendfa de los carinosos päjaros, 
he aquf que le ocurriö algo aün mäs raro: su mano se posö, en efecto de manera imprevis- 
ta sobre una espesa y cälida melena y al mismo tiempo resonö delante de el un rugido, - 
un suave y prolongado rugido de leön. 

«El signo llega» , dijo Zaratustra, y su corazön se transformö. Y, en verdad, cuando 
se hizo claridad delante de el vio que a sus pies yacfa un amarillo y poderoso animal, el 
cual estrechaba su cabeza entre sus rodillas y no querfa apartarse de el a causa de su 
amor, y actuaba igual que un perro que vuelve a encontrar a su viejo dueno. Mas las pa- 
lomas no eran menos vehementes en su amor que el leön; y cada vez que una paloma se 
deslizaba sobre la nariz del leön este sacudfa la cabeza y se maravillaba y refa de ello. 

A todos eilos Zaratustra les dijo tan solo una ünica fräse: «mis hijos estän cerca, mis 
hijos» 594 , - entonces enmudeciö del todo. Mas su corazön estaba aliviado y de sus ojos 
goteaban lägrimas y cafan en sus manos. Y no prestaba ya atenciön a ninguna cosa, y 
estaba allf sentado, inmövil y sin defenderse ya de los animales. Entonces las palomas se 
pusieron a volar de un lado para otro y se le posaban sobre los hombros y acariciaban su 
blanco cabello y no se cansaban de manifestar su carino y su jübilo. El fuerte leön, en 
cambio, lamfa siempre las lägrimas que cafan sobre las manos de Zaratustra y rugfa y 
grunfa tfmidamente. Asf se comportaban aquellos animales. - 

Todo esto durö mucho tiempo, o poco tiempo: pues, hablando propiamente, para tales 
cosas no existe en la tierra tiempo alguno. - Mas entretanto los hombres superiores que 



estaban dentro de la caverna de Zaratustra se habfan despertado y estaban disponiendose 
para salir en procesiön a su encuentro y ofrecerle el saludo matinal: habfan encontrado, 
en efecto, cuando se despertaron, que el no se hallaba ya entre eilos. Mas cuando llegaron 
a la puerta de la cavema, y el ruido de sus pasos los precedfa, el leön enderezö las orejas 
con violencia, se apartö sübitamente de Zaratustra y lanzöse, rugiendo salvajemente, 
hacia la cavema; los hombres superiores, cuando le oyeron rugir, gritaron todos como 
con una sola boca y retrocedieron huyendo y en un instante desaparecieron. 

Mas Zaratustra, aturdido y distrafdo, se levantö de su asiento, mirö a su alrededor, per- 
maneciö de pie sorprendido, interrogö a su corazön, volviö en sf, y estuvo solo. «^Quc es 
lo que he ofdo?, dijo por fin lentamente, £que es lo que me acaba de ocurrir?» 

Y ya el recuerdo volvfa a el, y comprendiö con una sola mirada todo lo que habfa acon- 
tecido entre ayer y hoy. «Aquf estä, en efecto, la piedra 595 , dijo y se acariciö la barba, en 
ella me encontraba sentado ayer por la manana; y aquf se me acercö el adivino, y aquf of 
por vez primera el grito que acabo de ofr, el gran grito de socorro. 

Oh vosotros hombres superiores, vuestra necesidad fue la que aquel viejo adivino me 
vaticinö ayer por la manana, - 

- a acudir a vuestra necesidad querfa seducirme y tentarme: oh Zaratustra, me dijo, yo 
vengo para seducirte a tu ultimo pecado 596 . 

mi ultimo pecado?, exclamö Zaratustra y furioso se riö de sus ültimas palabras: 
jque se me habfa reservado como mi ultimo pecado?» 

- Y una vez mäs Zaratustra se abismö dentro de sf y volviö a sentarse sobre la gran pie¬ 
dra y reflexionö. De repente se levantö de un salto, - 

«/Compasiön! /La compasiön por el hombre superior!, grito, y su rostro se endureciö 
como el bronce. [Bien! [Eso - tuvo su tiempo! 

Mi sufrimiento y mi compasiön - jque importan! ^Aspiro yo acaso a la felicidad? /Yo 
aspiro a mi obra ! 5 1 

[Bien! El leön ha llegado, mis hijos estän cerca, Zaratustra estä ya maduro, mi hora ha 
llegado: - 

Esta es mi manana, mi dfa comienza: / asciencle, pues, asciende tu, gran mediodia!» - - 

Asf hablö Zaratustra, y abandonö su caverna, ardiente y fuerte como un sol matinal que 
viene de oscuras montanas. 

589 «Cenirse los rinones» es expresiön bfblica. Vease 1 Reyes, 18, 46: «Fue sobre Elias la mano de Yahve, 
que cinö sus rinones, yvino corriendo a Jezrael delante de Ajab». 

590 Zaratustra reproduce aquf la misma invocaciön al sol que pronunciö al comienzo de la obra; vease el 
Prölogo de Zaratustra, 1. 

591 Como los discfpulos de Jesus en el monte de los Olivos; vease el Evangelio de Mateo, 26,40: «Se 
acercö a sus discfpulos y los encontrö dormidos». 

592 Zaratustra reclama aquf para sf «el ofdo obediente» (das gehorchende Ohr). Antes, sin embargo, ha 
dicho, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 7, que «quien obedece, no se oye a sf mismo» (werge- 
horcht, der hört sich selbst nicht). 

593 Vease, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, 1, y en esta cuarta parte, El saludo. 

594 Vease la nota 316. 

595 Vease la nota 451. 

596 Vease, en la tercera parte. De tablas viejas y nuevas, y en esta cuarta parte, El grito de socorro, El 
mäs feo de los hombres, y El signo. 

597 Son palabras que ya han aparecido en La ofrenda de la miel. 
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